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NOTE BY THE SECRETARIAT
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
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concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris 'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
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vol. 76, p. XIX).

Le terme * trait6 o et l'expression a accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i Is position adopte i cet
dgard par l'ttat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~senti
par un ttat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amend & accomplir ne conf~rent pas A un instrument Ia qualit6 de atrait6 P
ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas ddjA cette qualiti, et qu'ils ne conftrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, ele ne poss~derait pas.
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No. 5138

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ITALY

Guarantee Agreement-Southern Italy Development Pro-
jects (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Cassa per opere
straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno)). Signed at Washington,
on 11 October 1956

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
17 May 1960.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
ITALIE

Contrat de garantie - Projets de diveloppement de l'Italie
mdridionale (avec, en annexe, le Reglement n0 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno)).
Signe 'a Washington, le 11 octobre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 17 mai 1960,
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No. 5138. GUARANTEE AGREEMENT' (SOUTHERN ITALY
DEVELOPMENT PROJECTS) BETWEEN THE REPUBLIC
OF ITALY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 1956

AGREEMENT, dated October 11, 1956, between REPUBLIC OF ITALY

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa
per il Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to seventy-four million six hundred
twenty-eight thousand dollars ($74,628,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee such Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated June 15, 1956,2 a copy
of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the modifica-
tions of said Loan Regulations set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement,
said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 10 December 1956, upon notification by the Bank to the Government of
Italy.2 See p. 12 of this volume.

a See p. 36 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5138. CONTRAT DE GARANTIE1 (PRO JETS DE DIRVE-
LOPPEMENT DE L'ITALIE MhPRIDIONALE) ENTRE LA
RIPUBLIQUE D'ITALIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1.-
VELOPPEMENT. SIGN. A WASHINGTON, LE 11 OCTO-
BRE 1956

CONTRAT, en date du 11 octobre 1956, entre la RAPUBLIQUE D'ITALIE
(ci-apr~s d6nomm~e sle Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (i la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nomm~s #l'Emprunteur ))],
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr s d~nomm6s ( le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr&t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant en principal h un total de soixante-quatorze
millions six cent vingt-huit mille (74.628.000) dollars aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant
consente garantir ledit Emprunt et les obligations qui en d~coulent pour
l'Emprunteur;

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprun-
teur sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les
emprunts en date du 15 juin 19562, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant,
sous r~serve toutefois des modifications apport6es audit R glement dans
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt, ledit R6glement sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *;

CONSIDtRANT que le Garant, en raison de la conclusion par la Banque du
Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur, a accept6 de garantir ledit Emprunt et les
obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il est d~fini
ci-dessus, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement
italien.

2 Voir p. 13 de ce volume.
I Voir p. 37 de ce volume.



6 United Nations - Treaty Series 1960

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of and interest and other charges
on the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the povisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes
to take or cause to be taken all such action as shall be required to assure that :

(i) the Irrigation Project will be constructed and carried out with due diligence
and efficiency, and that it will be efficiently operated and maintained;

(ii) the water impounded by the dams included in the Irrigation Project will,
with the exception of amounts presently allocated for the Cagliari Aque-
duct, be entirely available for irrigation uses in the Irrigation Project and
that no multi-purpose or other use of such water will at any time reduce the
availability of the amount needed for such irrigation uses;

(iii) the water so made available and the land included in the Irrigation Project
are to the maximum extent possible fully, effectively and promptly utilized.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on. governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Agency or the Banca d'Italia as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of and interest and other charges on the Loan and the Bonds and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply to :

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property;

No. 5138
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de garantie, moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions dont la definition est donn~e dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engage-
ment pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garanfir
inconditionnellement, en qualit: de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations ainsi que des int6r~ts et autres charges y affrents et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements de l'Emprunteur, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat de garantie, le Garant s'engage express6ment
A prendre ou faire prendre les mesures n~cessaires pour faire en sorte :

i) Que le Projet int~ressant l'irrigation soit ex~cut6 avec toute la diligence et
l'efficacit6 requises et exploit6 et entretenu de fagon efficace;

ii) Que l'eau retenue par les barrages qui font partie du Projet int~ressant
l'irrigation, I l'exception du volume attribu6 actuellement l'aqueduc de
Cagliari, soit enti~rement r6serv6e 1 l'irrigation dans le cadre du Projet, et
qu'aucune utilisation h des fins multiples ou h une autre fin quelconque ne
r~duise h aucun moment la quantit6 d'eau n6cessaire A l'irrigation;

ii) Que l'eau ainsi fournie et le terrain compris dans le Projet int6ressant
l'irrigation soient, dans toute la mesure du possible, utilis~s pleinement,
efficacement et promptement.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant d'une agence ou de la Banque d'Italie, devra, du
fait meme de sa constitution, garantir l~galement et dans les memes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et des autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
present paragraphe ne sont pas applicables :
a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant

pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

No 5138
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(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

(c) any lien created by the Banca d'Italia on any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its incurrence.

Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit
and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction for
and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by any
Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free from
all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, payments
under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Project Agreements and this Agreement will be free of any issue,
stamp or other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency
or any taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing to act in his stead, are

No. 5138
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b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
ftre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou

c) A la constitution, par la Banque d'Italie, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contractie pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) La Banque et le Garant coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financiere
dans son territoire et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la rigularit6 de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr~sentants
accr~dit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer librement
dans une partie quelconque de ses territoires a toutes fins compatibles avec
l'esprit et les fins de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations et les int6r~ts et autres charges y aff6rents soient pay~s francs
et nets de tout imp6t, taxe ou droit &abli par le Garant, une de ses agences ou une
de leurs autorit~s fiscales et A ce que le paiement n'en soit soumis a aucune
restriction par le Garant ou l'une de ses agences. Ces stipulations du present
paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts, taxes ou droits sur
des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage h ce que le Contrat d'emprunt, les
Obligations, les Contrats relatifs aux projets, ainsi que le present Contrat soient
francs de tout droit d'6mission, droit de timbre ou autre droit, taxe ou imposition
perqu par le Garant, l'une de ses agences ou l'une de leurs autorit~s fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr6sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signes par 6crit pour agir A sa place, seront les repr6sen-
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designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary

to enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement
and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
Regulations, shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been
continued in existence with all the powers and resources necessary for the
carrying out of such obligations, assign the carrying out of such obligations to
another Agency with all the powers and resources necessary therefor.

Article VI
Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Guarantor :

Ministry for the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at

the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the
Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the
Treasury of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:
By Pietro CAMPILLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
No. 5138
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tants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V
Paragraphe 5.01. Le Garant prendra toutes les mesures n~cessaires pour

permettre l'Emprunteur de s'acquitter de toutes les obligations qui lui in-
combent aux termes du Contrat d'emprunt et, tant que le present Contrat
n'aura pas pris fin, conform~ment au paragraphe 9.05 du R~glement sur les
emprunts, si, h un moment quelconque, la Cassa n'est pas maintenue en existence
avec tous les pouvoirs et moyens n6cessaires h l'ex~cution desdites Obligations, il
confiera cette execution une autre agence avec tous les pouvoirs et moyens
n~cessaires h cet effet.

Article VI
Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1Rtats-Unis d'Am6rique)
Paragraphe 6.02. Le Ministre du Tr6sor du Garant est d6sign6 aux fins

du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 6.03. Dans le pr6sent Contrat de garantie, toute mention du
Ministre du tr6sor du Garant comporte mention de tout Ministre du Garant
agissant, au moment consid6r6, A la place ou au nom du Ministre du Tr6sor du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique) a la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie:
(Signd) Pietro CAMPILLI

Repr6sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
President

NO 5138
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(SOUTHERN ITALY DEVELOPMENT PROJECTS)

AGREEMENT, dated October 11, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and CASSA PER OPERE
STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZO-

GIORNO) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(1) The term " Cassa " means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'-
Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the
Republic of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

(2) The term " Borrower " means the Cassa and also includes any department or agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the
Cassa or otherwise, with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term " Agency " means any political subdivision of the Guarantor or any in-
strumentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization a majority interest in which at the time
referred to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision
I See above
2 See p. 36 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PINTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]eTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS DE DIVELOPPEMENT DE L'ITALIE MIRIDIONALE)

CONTRAT, en date du 11 octobre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque *), d'une
part, et la CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERI-

DIONALE (CASSA PER IL MEZZOGIOaNO) [ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur )], d'autre
part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rfglement no 4 sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sous r6serve toutefois des
modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 32 du present contrat (ledit R~glement
no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprfs dfnomm6 ((le Rfglement sur les
emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) Le terme la Cassa # dfsigne la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) cr66e par la loi nO 646 en date du
10 aoft 1950, de la Rpublique d'Italie, telle qu'elle a &6 modifi~e et complite.

2) Le terme l'Emprunteur > dfsigne la Cassa et vise 6galement tout d~partement ou
agence du Garant qui pourrait 6tre charg6 par ce dernier, en cas de dissolution de la
Cassa ou en toute autre circonstance, de l'exfcution des obligations incombant l'Em-
prunteur en vertu du present Contrat.

3) Le terme S Agence ) d~signe toute subdivision politique du Garant, tout service du
Garant ou d'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement toute institution ou
organisation dans laquelle, i l'6poque considre, le Garant ou une de ses subdivisions
politiques possde de fagon directe ou indirecte un intfr~t majoritaire ou dont la

Voir ci-dessus
Voir p. 37 de ce volume.
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of the Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by
the Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

(4) The term " beneficiary enterprise " means any company, societd per azioni, ente,
consortium, individual or group of individuals, or other entity or association, other
than the Borrower, to which any part of the Loan shall be made available for the
construction or operation of a Project or which shall be charged with or be responsible
for or undertake the operation of the Irrigation Project or any part thereof. It shall
also include Societk Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni (hereinafter called
Finelettrica), Societh Italiana per le Strade Ferrate Meridionali (hereinafter called
Bastogi), " La Centrale " Societ per il Finanziamento di Imprese Elettriche e
Telefoniche (hereinafter called La Centrale), Societk Romana di Elettricit6 (herein-
after called SRE) and Societ6 Generale Elettrica della Sicilia (hereinafter called SGES).

(5) The term " SME Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and Societh Meridionale di Elettricita, Finelettrica
and Bastogi of the other part.

(6) The term " SIAL Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and Societk Idroelettrica Alto Liri, SRE and La
Centrale of the other part.

(7) The term " TIFEO Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and " TIFEO " Societk per la Produzione
dell'Energia Elettrica, SGES, Finelettrica and Bastogi of the other part.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
on this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seventy-four million six hundred twenty-eight thousand dollars ($74,628,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations is Decem-
ber 10, 1956, provided, however, that if this Agreement shall become effective before
that date in respect of any part or parts of the Loan, then the date so specified shall for
each such part be deemed to be the date on which this Agreement becomes effective
in respect thereof.
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totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements sont garantis par le Garant ou par une
de ses subdivisions politiques, ou encore dont les operations sont essentiellement
conduites dans l'int~rft ou pour le compte du Garant ou d'une de ses subdivisions
politiques.

4) L'expression < entreprise b~n~ficiaire * d~signe toute compagnie, societd per azioni
ou ente, tout consortium, particulier ou groupe de particuliers ou toute autre entit6 ou
association autre que 'Emprunteur, k qui l'Emprunteur avancera une partie de 'Em-
prunt pour l'excution ou l'exploitation d'un projet, ou qui aura la charge ou la res-
ponsabilit6 de l'exploitation, ou entreprendra l'exploitation du projet int~ressant
l'irrigation en tout ou en partie. L'expression vise 6galement la Societh Finanziaria
Elettrica Nazionale per Azioni (ci-apr~s d~nomm~e l la Finelettrica ), la Societ
Italiana per le Strade Ferrate Meridionali (ci-apr~s d~nomm~e fla Bastogi s), < La
Centrale *, Societ per il Finanziamento di Imprese Elettriche e Telefoniche (ci-apr~s
d6nomm~e ((La Centrale #), la Societ Romana di Elettricith (ci-apr~s d~nomme
nda SRE*) et la Societk Generale Elettrica della Sicilia (ci-apr~s d~nomme (# la SGES ).

5) L'expression fle Contrat relatif au Projet SME s d~signe le Contrat de m~me date
conclu entre la Banque, d'une part, et la Societh Meridionale di Elettricith, la Fine-
lettrica et la Bastogi, d'autre part.

6) L'expression ((le contrat relatif au projet SIAL s d~signe le contrat de meme date
conclu entre la Banque, d'une part, et la Societh Idroelettrica Alto Liri, la SRE et La
Centrale, d'autre part.

7) L'expression fle Contrat relatif au projet TIFEO d~signe le Contrat de m~me date
conclu entre la Banque, d'une part, et la ( TIFEO s, Societ per la Produzione
dell'Energia Elettrica, la SGES, la Finelettrica, la SGES, la Finelettrica et la
Bastogi, d'autre part.

Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr& en diverses monnaies de l'Nquivalent
de soixante-quatorze millions six cent vingt-huit mille (74.628.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur payera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, pour 100).

La date spcifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est le
10 d~cembre 1956, 6tant entendu toutefois que si le present Contrat prend effet avant
cette date pour une ou plusieurs parties de l'Emprunt, la date sp~cifi~e aux fins dudit
paragraphe sera r~put~e 6tre, pour chacune de ces parties, la date h laquelle le present
Contrat prend effet k son 6gard.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on March 1 and September I in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects
described in Schedule 22 to this Agreement in the amounts specified in Schedule 43 to
this Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule
2 and Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank, satisfactory to the
Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, construction
and operation of the Power Projects and the Industrial Projects and the rights of the
Borrower and the Bank with respect thereto.

Section 4.02. The Borrower shall cause each of the beneficiary enterprises punc-
tually to perform all the covenants and agreements on its part to be performed as set
forth in the SME Project Agreement, the SIAL Project Agreement, and the TIFEO
Project Agreement, respectively.

Section 4.03. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to
carry out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agree-
ment 4 and shall include, without limitation: (i) the right to require that the proceeds
of the Loan shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out
of the Projects; (ii) the right to require that the Projects be constructed and operated
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial
and business standards, including the maintenance of adequate records; (iii) the right
to inspect the sites, works and construction included in the Projects and the operation
thereof; (iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall

1 See p. 26 of this volume.
2 See p. 28 of this volume.
' See p. 44 of this volume.
' See p. 4 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur payera des int6rts au taux annuel de cinq pour
cent (5 pour 100) sur la partie du principal de I'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas
6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les int6rts et la commission d'engagement seront payables
semestriellement, le 1 er mars et le 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure 4 l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement, conformgment aux dispositions du present Contrat, des dgpenses ngces-
saires l'exgcution des projets dgcrits l'annexe 22 du present Contrat, jusqu'h concurren-
ce des montants indiqugs h l'annexe 43.

b) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre modifier d'un commun
accord les dispositions de l'annexe 2 et de l'annexe 4 du present Contrat.

Article IV

CLAUSES PARTICULItRES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises b~n~fi-
ciaires des arrangements et des contrats de pr~t, approprifs pour prot~ger ses intr~ts
et ceux de la Banque et jug~s satisfaisants par cette derni~re, au sujet du financement, de
l'ex~cution et de l'exploitation des Projets relatifs h l'6nergie et des Projets relatifs a
l'industrie et des droits de l'Emprunteur et de la Banque h leur 6gard.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que chacune des entreprises b~n6-
ficiaires execute ponctuellement toutes les obligations et tous les engagements qui lui
incombent aux termes du Contrat relatif au Projet SME, du Contrat relatif au Projet
SIAL et du Contrat relatif au Projet TIFEO, respectivement.

Paragraphe 4.03. Tous les arrangements et contrats conclus conform6ment au
paragraphe 4.01 devront contenir des clauses qui permettent a l'Emprunteur et au Garant
de remplir les obligations qui leur incombent respectivement en vertu du present Contrat
et du Contrat de garantie4 et devront pr~voir notamment sans aucune limitation : i) le
droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement, en
conformit6 du present Contrat, pour I'excution des projets; ii) le droit d'exiger que les
Projets soient executes et exploit~s avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re
et commerciale, et notamment que tous les livres appropri~s soient tenus; iii) le droit
d'inspecter les lieux, travaux et constructions concernant les Projets et d'6tudier l'exploita-

1 Voir p. 27 de cc volume.
'Voir p. 29 de ce volume.
'Voir p. 45 de ce volume.
'Voir p. 45 de cc volume.
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reasonably request relating to any of the foregoing and to the operation and financial
condition of the Projects and of the beneficiary enterprises. Such arrangements and
agreements shall also include appropriate provisions whereby further access by a benefi-
ciary enterprise to the proceeds of the Loan may be suspended or cancelled by the Borrow-
er, upon failure by such enterprise to carry out the terms of arrangements or agreements
entered into pursuant to this Article IV.

Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Section 4.05. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof,
cause the plans and specifications for each Project to be furnished to the Bank in such
form and detail as the Bank shall reasonably request and shall promptly cause any material
modifications therein to be furnished to the Bank.

Section 4.06. The provisions of this Agreement shall apply to the Technical
Services Project only to the extent that the nature of said Project shall permit.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, and such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in
his stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall cause the Irrigation Project to be constructed
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and
business standards and practices, and shall exercise every right and recourse available to it
to cause the Power Projects and Industrial Projects to be so constructed and so operated.

(b) The Borrower shall, within the limits of its competence, cause the Irrigation
Project to be operated and maintained with due diligence and efficiency and in accordance
with sound engineering, agricultural, financial and business standards and practices
and shall exercise every right and recourse available to it to cause to be taken all such
action as shall be required to assure that the water impounded by the dams included in
the Irrigation Project and the land included therein are to the maximum extent possible
fully, effectively and promptly utilized.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
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tion de ces derniers; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou
l'Emprunteur pourront raisonnablement demander ces divers 6gards ainsi que sur les
operations et la situation financire des Projets et des entreprises b~n~ficiaires. Ces
arrangements et contrats devront contenir 6galement des clauses appropri~es permettant
k l'Emprunteur de suspendre ou d'arr~ter le versement de fonds provenant de l'Emprunt
A une entreprise b~n~ficiaire si cette entreprise n'ex~cute pas les dispositions des arrange-
ments et contrats conclus conform~ment au present article.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs k chacun des Projets
de mani~re h prot~ger ses propres intr~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera communiquer h la Banque ds qu'ils seront
prets - dans la forme et avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement
demander - les plans et cahiers des charges relatifs k chaque Projet, ainsi que les modi-
fications importantes qui pourraient y etre apport~es.

Paragraphe 4.06. Les dispositions du present Contrat ne s'appliqueront au Projet
relatif aux services techniques que dans la mesure o6i le permettra la nature dudit Projet.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rfglement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le President, un Vice-President ou le Directeur gfn~ral de
l'Emprunteur et la personne ou les personnes que l'un d'eux habilitera par 6crit h agir
en son nom, seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet intressant l'irrigation
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financifre et commerciale. II exercera
tous les droits et recours dont il dispose pour faire executer et exploiter de m~me les
Projets relatifs h l'6nergie et le Projet relatif A l'industrie.

b) L'Emprunteur assurera, dans les limites de sa competence, l'excution et l'ex-
ploitation du Projet relatif i l'irrigation avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
agricole, financi~re et commerciale; il exercera tous les droits et recours dont il dispose
pour obtenir que soient prises toutes les mesures ncessaires pour que l'eau retenue par
les barrages construits dans le cadre du Projet int~ressant l'irrigation ainsi que dans les
terrains qui en font partie soient utilis~s pleinement, promptement dans les meilleures
conditions.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et dossiers permettant
de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le total des d~penses effectufes
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expenditures on each Project; the progress of each Project; the operation and financial
condition of each Project; and, in respect of the Industrial Projects, the operations and
financial condition of each beneficiary enterprise. The Borrower shall at the request of
the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited
representatives to examine the'sites, works and construction included in each Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof, and the
operations and financial condition of each beneficiary enterprise.

(d) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Projects
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of this Agreement, the Bonds, the Project Agreements or the
Guarantee Agreement or that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by
any taxing authority thereof or therein upon this Agreement, the Bonds, the Project
Agreements or the Guarantee Agreement, or the registration thereof with any Agency
or official, or the payment of principal, interest or other charges thereunder. Such princi-
pal, interest and other charges shall be paid without deduction for and free of any and all
such taxes, duties, charges and fees. This Section shall not apply to taxation of any
Bond, or payments made under the provisions of any Bond, when the beneficial holder
thereof, other than the Bank, shall be an individual or corporate resident of the Guarantor.
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pour chaque Projet, l'&at d'avancement de chaque Projet, 'exploitation et la situation
financi~re de chaque Projet et, en ce qui concerne les Projets intressant l'industrie, les
operations et la situation financi~re de chaque entreprise b~n~ficiaire. A la demande de
la Banque, l'Emprunteur permettra ou prendra toutes les mesures voulues pour faire
permettre aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque d'examiner les lieux, travaux et
constructions de chaque Projet et d'6tudier son exploitation, ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira i la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur chaque
Projet et son exploitation, de m~me que sur les operations et la situation flnanci&e de
chaque entreprise b~n~ficiaire.

d) Les operations et les transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets feront
l'objet d'une comptabilit6 distincte de celle qui se rapporte ses autres operations.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation g~nrale
de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur ses operations et sur sa situation financi~re.

b) La Banque et 'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rtgularit6 de
son service.

Paragraphe 6.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne btn~ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt,
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur les avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sflret6 constitute en garantie d'une
dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, devra, du fait m~me de sa constitu-
tion, garantir 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse devra en &re faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliqueront pas h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts, droits, taxes
ou impositions qui pourraient tre pergus lors ou l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations, des Contrats
relatifs aux projets, ou du Contrat de garantie, ou auxquels le Garant, l'une de ses agences
ou une autorit6 fiscale du Garant ou l'une de ses agences pourrait soumettre le present
Contrat, les Obligations, les Contrats relatifs aux projets ou le Contrat de garantie, ou
leur enregistrement aupr&s d'une agence ou d'un fonctionnaire, ou encore le paiement du
principal, des int&ts ou des autres charges y affrents. Lesdits principal, int6r&ts et autres
charges seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions. Le
present paragraphe ne s'applique ni A l'imposition des Obligations ni aux imp6ts pergus
sur des payements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant,
autre que la Banque, qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Article VII

REM[DIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIvE DATES

Section 8.01. This Agreement and the Guarantee Agreement shall not in any
event become effective in respect of any Project or any part of the Loan until the Bank
shall have notified the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence
provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 8.02. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of the Irrigation Project and the Technical Services Project and the amounts
of the Loan set forth opposite such Projects in Schedule 4 to this Agreement when the
Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence provided
for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 8.03. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effec-
tive in respect of each Power Project and each Industrial Project and in respect of the
amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to this Agreement
when:

(a) the Bank shall have received evidence (including the opinion provided for in
Section 8.04 hereof) satisfactory to it that the requirements set forth in Sections 4.01
and 4.03 of this Agreement have been satisfied in respect thereof (and, in the case of a
Power Project, that the Project Agreement relating thereto has been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action and is valid and binding on
the beneficiary enterprises which are parties thereto), and

(b) the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evi-
dence.

Section 8.04. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.03
hereof, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the arrangements and agreements
to which such evidence relates are valid, binding and enforceable in accordance with
their terms and (in the case of agreements and arrangements made pursuant to Section
4.01 of this Agreement) contain valid provisions satisfying the requirements of Section
4.03 of this Agreement.

No. 5138



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 23

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6numgrgs aux alingas a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les Emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si un fait spgcifi6 h l'alinga c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dgclarer
immgdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette dgclaration entrainera l'exigibilit& du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, non-
obstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATES DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne pourront en
aucun cas prendre effet pour aucun des projets ou aucune partie de l'Emprunt tant que la
Banque n'aura pas notifi6 k l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves pr~vues
aux paragraphes 9.01 et 9.02 du Rfglement sur les emprunts.

Paragraphe 8.02. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
en ce qui concerne le Projet relatif l'irrigation et le Projet relatif aux services techniques
et pour les fractions de l'Emprunt correspondant ces Projets et indiqufes l'annexe 4
du present Contrat que lorsque la Banque aura notifi6 l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves pr~vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du Rfglement sur les emprunts

Paragraphe 8.03. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
pour chacun des Projets intfressant 1'6nergie ou l'industrie, et pour les fractions corres-
pondantes de l'Emprunt indiqu6es i l'annexe 4, que lorsque la Banque aura :

a) Requ des preuves jug~es satisfaisantes par elle (y compris la consultation pr6vue
au paragraphe 8.04 ci-dessous) &ablissant que les conditions pr~vues aux paragraphes
4.01 et 4.03 du present Contrat sont remplies en ce qui concerne le Projet considfr6 (et,
dans le cas d'un Projet relatif l'6nergie, que le Contrat y relatif a 6t6 dfiment autoris6
ou ratifi6 par les organes sociaux ou administratifs voulus et que ledit Contrat est valable
et qu'il oblige les entreprises b~n~ficiaires qui y sont parties), et

b) Notifi6 i 'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte lesdites preuves.

Paragraphe 8.04. Entre autres pices h fournir conform6ment au paragraphe 8.03,
l'Emprunteur remettra h la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un
jurisconsulte agr6 par la Banque et prouvant, i la satisfaction de celle-ci, que les arrange-
ments et les contrats auxquels ces pifces se rapportent sont valables, qu'ils ont force
obligatoire et qu'ils peuvent 6tre exfcut~s conformfment aux stipulations de leur texte
(dans le cas des contrats et arrangements conclus conformfment au paragraphe 4.01 du
present Contrat) qu'ils contiennent des dispositions valables et conformes aux conditions
kablies au paragraphe 4.03 du present accord.

NO 5138



24 United Nations - Treaty Series 1960

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan

Regulations is 90 days after the date of this Agreement.

Section 9.02. The Closing Date for each Project shall be June 30, 1959.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative Cable Address:
Intbafrad
Washington, D. C., U. S. A.

For the Borrower:
Cassa per il Mezzogiorno
Via Aniene 14
Rome, Italy

Alternative Cable Address:
Casmez, Rome, Italy

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):

By Gabriele PESCATORE
President
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Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur

les emprunts est le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture pour chaque Projet est le 30 juin 1959.

Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C. (U.S.A.)

Pour l'Emprunteur:
Cassa per it Mezzogiorno
Via Aniene 14
Rome (Italie)

Adresse t6l graphique:
Casmez, Rome (Italie)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per it Mezzogiorno) :
(Signd) Gabriele PEsCATORE

President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

Sept. 1, 1959
March 1, 1960
Sept. 1, 1960
March 1, 1961
Sept. 1, 1961
March 1, 1962
Sept. 1, 1962
March 1, 1963
Sept. 1, 1963
March 1, 1964
Sept. 1, 1964
March 1, 1965
Sept. 1, 1965
March 1, 1966
Sept. 1, 1966
March 1, 1967
Sept. 1, 1967

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$1,359,000
1,393,000
1,427,000
1,463,000
1,500,000
1,537,000
1,576,000
1,615,000
1,655,000
1,697,000
1,739,000
1,783,000
1,827,000
1,873,000
1,920,000
1,968,000
2,017,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment(expressed
in dollars) *

$74,628,000
73,269,000
71,876,000
70,449,000
68,986,000
67,486,000
65,949,000
64,373,000
62,758,000
61,103,000
59,406,000
57,667,000
55,884,000
54,057,000
52,184,000
50,264,000
48,296,000
46,279,000

Date
Payment Due

March 1, 1968
Sept. 1, 1968
March 1, 1969
Sept. 1, 1969
March 1, 1970
Sept. 1, 1970
March 1, 1971
Sept. 1, 1971
March 1, 1972
Sept. 1, 1972
March 1, 1973
Sept. 1, 1973
March 1, 1974
Sept. 1, 1974
March 1, 1975
Sept. 1, 1975
March 1, 1976
Sept. 1, 1976

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 3 years before maturity ................. 1/4%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ....... /%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ...... 1%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ...... . 2 Y2z%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ...... . 4%
More than 18 years before maturity ......... .................. 5%
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$2,067,000
2,119,000
2,172,000
2,226,000
2,282,000
2,339,000
2,397,000
2,457,000
2,519,000
2,582,000
2,646,000
2,713,000
2,780,000
2,850,000
2,921,000
2,994,000
3,069,000
3,146,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars)*
$44,212,000
42,093,000
39,921,000
37,695,000
35,413,000
33,074,000
30,677,000
28,220,000
25,701,000
23,119,000
20,473,000
17,760,000
14,980,000
12,130,000
9,209,000
6,215,000
3,146,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

let septembre 1959
ler mars 1960
jer septembre 1960
ler mars 1961
l er septembre 1961
ler mars 1962
let septembre 1962
ler mars 1963
ler septembre 1963
let mars 1964
l e r septembre 1964
jer mars 1965
ler septembre 1965
ler mars 1966
l er septembre 1966
le r mars 1967
l e r septembre 1967

Montant
du principal
des dch ances
(exprind en

dollars) *

1.359.000
1.393.000
1.427.000
1.463.000
1.500.000
1.537.000
1.576.000
1.615.000
1.655.000
1.697.000
1.739.000
1.783.000
1.827.000
1.873.000
1.920.000
1.968.000
2.017.000

Montant
du principal

restant dz2
aprhs paiement

de chaque
dchiance

(exprimi en
dollars) *

74.628.000
73.269.000
71.876.000
70.449.000
68.986.000
67.486.000
65.949.000
64.373.000
62.758.000
61.103.000
59.406.000
57.667.000
55.884.000
54.057.000
52.184.000
50.264.000
48.296.000
46.279.000

Dates
des dchdances
jer mars 1968
jer septembre 1968
ler mars 1969
ler septembre 1969
ler mars 1970
Ier septembre 1970
jer mars 1971
ler septembre 1971
ler mars 1972
le r septembre 1972
ler mars 1973
1er septembre 1973
let mars 1974
ler septembre 1974
jer mars 1975
ler septembre 1975
jer mars 1976
l er septembre 1976

*Dans la mesure oii une fraction de r'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne re-
pr(sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
i savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de I'emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6chgance
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chgance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6change ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chgance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance ..........
Plus de 18 ans avant 1'6chance ....................

Prime
1/,%

I/%
1%

22 %
4%
5%
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Montant
du principal

restant di2
aprhs paiement

de ,haque
dchdance

(exprimi en
dollars) *

44.212.000
42.093.000
39.921.000
37.695.000
35.413.000
33.074.000
30.677.000
28.220.000
25.701.000
23.119.000
20.473.000
17.760.000
14.980.000
12.130.000
9.209.000
6.215.000
3.146.000

Montant
du principal
des dchdances

(exprimi en
dollars) *

2.067.000
2.119.000
2.172.000
2.226.000
2.282.000
2.239.000
2.397.000
2.457.000
2.519.000
2.582.000
2.646.000
2.713.000
2.780.000
2.850.000
2.921.000
2.994.000
3.069.000
3.146.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

A. Power Projects

I. SIAL Power Project
This Project, to be constructed by Societ Idroelettrica Alto Liri (SIAL), includes

two new hydroelectric plants which will be used mainly for peaking purposes in the Societa
Romana di Elettricitk (SRE) system and will either be leased to SRE or operated by
SIAL which will sell the entire output to SRE.

a) San Biagio Hydro-Electric Power Plant
This plant, which will be completed by December 31st, 1958, will be located on the

Mollarino river near Cassino. The main works will consist of the following: An earth
dam to be built at Selva across the Schiavonaro river. The dam will be 34 meters high and
will form a reservoir with a useful capacity of 2 million cubic meters, into which there
will be also diverted the Chiaro river, through a tunnel 1 kilometer long, and the Prada
stream, through a canal 2 kilometers long. A pressure tunnel 4.3 kilometers long will
lead to a surge tank, and a 233 meter long penstock will lead to the plant. Two small
streams, the Monascesca and the Cerasa, will be diverted into the pressure tunnel, one
through a pit and the other through a 700 meter long canal. The powerhouse will be built
on the right bank of the Mollarino, adjacent to the existing diversion tunnel of the Cassino
plant, and will be equipped with a 3,100 kw generating unit, operating under a 142 meter
head, and with all necessary transformers, switchgear and auxiliary equipment. The
discharge from this plant will flow into the Cassino diversion tunnel and increase the
amount of water available for the Cassino plant.

b) Pontecorvo Hydro-Electric Power Plant
This part of the Project, which is to be put into initial operation in August, 1959,

and will be completed by March, 1960, will consist of the following works: A barrage
will divert a flow of 90 cubic meters per second from the Liri river into a canal,
8.2kilometers long, into which the flow from the Rio Forma springs will be led bya tributary
canal 5.8 kilometers long. The main canal will terminate in a forebay with a capacity
of 200,000 cubic meters from which the water will flow through a concrete penstock,
57 meters long, into the plant. The powerhouse will be located on the right bank of the
Liri river at Pontecorvo and will be equipped with one 22,000 kw generator driven by a
Kaplan type turbine, operating under a 26 meter head, and with the necessary switchgear
and auxiliary equipment. An outdoor substation will step the voltage up to 150 kv.

II. TIFEO Power Project
This Project, to be constructed by" TIFEO " Societ per la Produzione dell'Energia

Elettrica, and to be completed by June 30th, 1958, includes a thermal plant and auxiliary
works to be constructed near the RASIOM oil refinery, in the harbor of Augusta, Sicily,
and two transmission lines. The Project will be leased to SocietO Generale Elettrica
della Sicilia (SGES) and operated as an integral part of its system. The plant will be
equipped with two turbo-generating units, with a rated capacity of 70,000 kw each, and
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

A. Projets intdressant '6nergie

I. Projet SIAL
Ce Projet, qui doit etre ex6cut6 par la Societh Idroelettrica Alto Liri (SIAL), com-

prend deux nouvelles centrales hydro-6lectriques, qui seront surtout utilis~es aux heures
de pointe dans le r~seau de la Societk Romana di Elettricith (SRE) et seront, soit affermes
h la SRE, soit exploit~es par la SIAL qui vendra la totalit6 de la production h la SRE.

a) Centrale hydro-dlectrique de San Biagio
Cette centrale, qui sera termin~e le 31 d~cembre 1958, sera situ~e sur le Mollarino

pros de Cassino. Les principaux ouvrages seront les suivants : un barrage en terre qui
sera construit en travers du Schiavonaro h Selva. Le barrage aura 34 metres de hauteur
et formera un bassin r~gulateur d'une capacit6 utile de 2 millions de m~tres cubes, vers
lequel seront 6galement d&ourn~s le Chiaro, par une galerie de 1 kilometre de long et la
Prada, par un canal de 2 kilom~tres de long. Une galerie d'amene de 4,3 kilom&res de
long aboutira h un bassin de compensation, et une conduite forc~e de 233 m~tres de lon-
gueur am~nera les eaux a la centrale. Deux petits cours d'eau, la Monacesca et la Cerasa,
seront d~tourn~s vers la galerie d'amen~e, 'un au moyen d'une fosse et l'autre au moyen
d'un canal de 700 m~tres de long. La centrale sera construite sur la rive droite du Molla-
rino, pros de l'actuelle galerie de derivation de l'usine de Cassino et sera 6quip~e d'un
groupe 6lectrog~ne de 3.100 kW pouvant fonctionner sous une hauteur de chute de 142
metres, et de tous les transformateurs, les tableaux de commande et le materiel auxiliaire
ncessaires. Les eaux de dversement provenant de cette usine s'6couleront dans la galerie
de derivation et augmenteront le volume d'eau disponible pour la centrale de Cassino.

b) Centrale hydro-dlectrique de Pontecorvo
Cet 6lment du Projet, qui doit commencer h fonctionner en aofit 1959 et 6tre ter-

min6 en mars 1960 comprendra les ouvrages suivants: un barrage d~tournera les eaux
du Liri raison de 90 m&res cubes par seconde dans un canal de 8,2 kilom~tres de long
oh se d~verseront les eaux des sources du Rio Forma au moyen d'un canal tributaire de
5,8 kilomtres de long. Le canal principal se terminera par un bief d'amont dont le debit
sera de 200.000 m~tres cubes, d'ofi une conduite forc~e en b~ton de 57 m~tres de long
am~nera r'eau i la centrale. La centrale sera situe sur la rive droite du Liri h Pontecorvo
et sera 6quip~e d'un groupe 6lectrog~ne de 22.000 kW entran6 par une turbine Kaplan,
pouvant fonctionner sous une hauteur de chute de 26 mtres; on installera 6galement des
tableaux de commande et le materiel auxiliaire n~cessaires. Une sous-station ext~rieure
6lvera le voltage a 150 kW.

II. Projet TIFEO
Ce Projet, qui doit 6tre ex~cut6 par la ( TIFEO *, Societ per la Produccione

dell'Energia Elettrica, et doit 6tre termin6 le 30 juin 1958, comprend la construction d'une
centrale thermique et d'ouvrages auxiliaires pros de la raffinerie de p~trole RASIOM,
dans le port d'Augusta, en Sicile, et de deux lignes de transport. Le Projet sera afferm6
h la Societ generale elettrica della Sicilia (SGES) qui l'exploitera comme partie int~grante
de son r~seau, L'usine sera 6quip~e de deux groupes turbo-g~n~rateurs d'une puissance
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with two auxiliary turbo-generators of 3,600 kw each. The boilers will provide steam
at a pressure of 1,380 lbs. per square inch and a temperature of 1,000 degrees Fahrenheit,
and will be fired by refinery residues, fuel oil or pulverized coal. The condensers will be
cooled by sea water brought to the plant by a canal 500 meters long with a capacity of
7 cubic meters per second. All necessary auxiliary equipment will be provided. Two
transformers, with a capacity of about 100,000 kva each, will step the voltage up to 70 kv
and 150 kv. Three oil storage tanks, with a capacity of 8,000 cubic meters each, will be
connected by pipelines to the landing pier and the refinery.

The Project also includes two single circuit 150 kv transmission lines, each
40 kilometers long and with a maximum capacity of 70,000 kw, connecting the plant to the
SGES network at the Zia Lisa substation in the suburbs of Catania, and two 40,000 kva
synchronous condensers, to be added to the substation.

III. SME Power Project
This Project, to be completed by December 31st, 1959, and to be used for peaking

purposes, consists of a hydro-electric plant and necessary works, and a transmission line.
It will be owned and operated by Societh Meridionale di Elettricith (SME) and includes
a rock fill barrage 27 meters high, across the Bussento river south of Salerno, to divert
25 cubic meters per second into a pressure tunnel 7.4 kilometers long, a surge tank, and a
penstock 1,400 meters long. The Cassaletto stream will also be diverted into the pressure
tunnel by means of a concrete weir, 4 kilometers of canal and 2 kilometers of tunnel with
a maximum capacity of one cubic meter per second. The powerhouse will be equipped
with two 26,000 kw generators driven by vertical Francis type turbines operating under a
head of 250 meters, and with all necessary switchgear and other auxiliary equipment. An
outdoor substation will contain two 35,000 kva transformers stepping the voltage up to
30 or 150 kv.

A transmission line, 24 kilometers long, will connect the plant to the existing trans-
mission line from Sila to Tusciano.

B. Irrigation Project

This Project is designed to provide irrigation to, and accomplish the effective utiliza-
tion of, at least 50,000 hectares of the Campidano di Cagliari in Sardinia. It includes the
following works :

I. Flumineddu Works

a) Flumineddu Dam
The Flumineddu dam will be 68 meters high and will create a reservoir with a useful

capacity of 32 million cubic meters.

b) Flumineddu-Flumendosa Tunnel
The Flumineddu reservoir will supply the reservoir created by the Flumendosa

dam, described below, through a pressure tunnel 9.2 kilometers long and 4 meters in
diameter.
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de 70.000 kW chacun, et de deux turbo-g~nratrices auxiliaires d'une puissance de 3.600
kW chacune. Les chaudi6res produiront de la vapeur A une pression de 1.380 livres
anglaises par pouce carr6 et une temperature de 1.0000 Fahrenheit et seront aliment~es
par les r~sidus de la raffinerie, par du mazout ou par du charbon en poudre. Les conden-
sateurs seront refroidis par 1'eau de mer qui sera amen6e la centrale par un canal de
500 metres de long et d'un debit de 7 metres cubes par seconde. Toutes les installations
auxiliaires seront fournies. Deux transformateurs, d'une capacit6 d'environ 100.000 kVa
chacun 6lveront le voltage 70 kV et 150 kV. Trois citernes de p~trole, d'une capacit6
de 8.000 metres cubes chacune, seront reli~es par des pipelines au quai de d~barquement
et h la raffinerie.

Le projet comprend 6galement deux lignes de transport de 150 kV h un terne chacune
d'une longueur de 40 kilom~tres et d'une capacit6 maximum de 70.000 kW, qui relieront
la centrale au r~seau de la SGES A la sous-station de Zia Lisa, dans les faubourgs de
Catania, ainsi que deux condensateurs synchrones de 40.000 kVa qui seront ajout~s h la
sous-station.

III. Projet SME
Ce Projet, qui doit 8tre termin6 le 31 d6eembre 1959, et qui servira aux heures de

pointe, comprend une centrale hydro-6lectrique avec les ouvrages n~cessaires, et une ligne
de transport. Il sera ex~cut6 par la SocietO meridionale di Elettricith (SME) qui en sera
propri~taire et en assurera l'exploitation; le Projet comprend un barrage en enrochement
de 27 m~tres de haut en travers du Bussento, au sud de Salerne, qui d~tournera les eaux
h raison de 25 mtres cubes par seconde dans une galerie d'amen6e de 7,4 kilom~tres de
long, un bassin de compensation et une conduite forc~e de 1.400 m~tres de long. Les eaux
du Casaletto seront 6galement d~tourn~es dans la galerie d'amene au moyen d'un dover-
soir en b~ton, d'un canal de 4 kilom~tres et d'une galerie de 2 kilom~tres d'un debit
maximum d'un mtre cube par seconde. La centrale sera 6quip~e de 2 g~n~ratrices de
26.000 kW actionn6es par des turbines verticales Francis pouvant fonctionner sous une
hauteur de chute de 250 m~tres ainsi que de tous les tableaux de commande et de l'appa-
reillage auxiliaire n~cessaires. Une sous-station extrieure contiendra deux transformateurs
de 35.000 kW, qui 6lveront le voltage 30 ou 150 kV.

Une ligne de transport de 24 kilomtres de long reliera la centrale h la ligne de trans -
port qui existe actuellement entre Sila et Tusciano.

B. Projet intdressant l'irrigation

Ce Projet est destin6 A assurer l'irrigation et h permettre l'exploitation efficace d'au
moins 50.000 hectares du Campidano di Cagliari en Sardaigne. II comprend les ouvrages
suivants:

I. Ouvrages concernant le Flumineddu

a) Barrage du Flumineddu
Le barrage du Flumineddu aura 68 metres de haut et formera un reservoir d'une

capacit6 utile de 32 millions de metres cubes.

b) Galerie reliant le Flumineddu d la Flumendosa
Le reservoir du Flumineddu alimentera le reservoir cr6 par le barrage de la Flumen-

dosa dcrit ci-dessous au moyen d'une galerie d'amen~e de 9,2 m~tres de long et de
4 metres de diam6tre,
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II. Flumendosa Works

a) Flumendosa Dam
The Flumendosa dam, to be completed by December, 1957, will be an arch-gravity

type concrete dam 120 meters high, which will form a reservoir with a useful capacity
of 250 million cubic meters.

b) Flumendosa-Mulargia Pressure Tunnel
A pressure tunnel 5.9 kilometers long and 4 meters in diameter will connect the

Flumendosa reservoir to the Mulargia reservoir. It is to be completed by September,
1957.

III. Mulargia Works

a) Mulargia Dam
The Mulargia dam, to be completed by December, 1957, will be an arch-gravity

type concrete dam 100 meters high and will create a reservoir with a useful capacity of
310 million cubic meters.

b) Mulargia-Plateau Tunnel
The water in the Mulargia reservoir will be carried to the eastern edge of the plateau

lying between the reservoir and the Cagliari plain through a tunnel 9.9 kilometers long
and with a capacity of 54 cubic meters per second. The pressure of the water will be
dissipated, before entering the tunnel, by means of valves or by a hydro-electric plant
which may be built later. The tunnel will be completed by December, 1957.

IV. Trans-Plateau Canal and Step-Down Structures

a) Trans-Plateau Canal
The water will cross the plateau by means of a concrete lined canal 14.6 kilometers

long, and 2.2 kilometers of tunnels, with a capacity of 54 cubic meters per second. An
area of 1,200 hectares will be irrigated near the village of Senorbi. The canal will be
completed by April, 1957.

b) Step-Down Structures
The water will drop from an elevation of 190 meters at the western edge of the

plateau to the plain level of 90 meters through a system of tunnels, penstocks, regulating
valves and spillways. These structures will be completed by March, 1958. It is expected
that a hydro-electric plant will later be constructed to utilize this drop. That plant is not
part of the Project.

V. Main Canals

a) Connecting Canal
A canal, 2 kilometers long, with a capacity of 31.6 cubic meters per second, will carry

the water from the step-down structures to a main canal system.

b) Canals
There will be five main canals which will form an H-shaped system. The north-

eastern branch, 25 kilometers in length, with an upstream capacity of 5.8 cubic meters
per second, and the southeastern branch, 45 kilometers in length, with an upstream capac-
ity of 9.5 cubic meters per second, will serve the eastern part of the irrigated area. A
transverse canal, 5 kilometers in length, with an upstream capacity of 16.1 cubic meters
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II. Ouvrages concernant la Flumendosa

a) Barrage de la Flumendosa
Le barrage de la Flumendosa, qui doit etre termin6 en dacembre 1957, sera un barrage

poids en baton de forme cintr& de 120 metres de hauteur, qui formera un r6servoir
d'une capacit6 utile de 250 millions de mtres cubes.

b) Galerie d'amende reliant la Flumendosa d la Mulargia
Une galerie d'amene de 5,9 kilorntres de long et de 4 mtres de diam&re reliera

le reservoir de la Flumendosa au reservoir de la Mulargia. Elle doit etre terminae en
septembre 1957.

III. Ouvrages concernant la Mulargia
a) Barrage de la Mulargia
Le barrage de la Mulargia, qui doit 8tre termin6 en dgcembre 1957, sera un barrage

poids en b~ton de forme cintrae, de 100 mtres de haut, et formera un reservoir d'une
capacit6 utile de 310 millions de metres cubes.

b) Galerie reliant la Mulargia au plateau
L'eau du r6servoir de la Mulargia sera amenae A l'extramit6 orientale du plateau qui

s'6tend entre le reservoir et la plaine de Cagliari au moyen d'une galerie de 9,9 kilom~tres
de long, d'un debit de 54 m&res cubes par seconde. La pression de l'eau se dggradera,
avant l'entrge dans la galerie, grace h des vannes ou une usine hydro-6lectrique qui
pourra 6tre construite plus tard. La galerie sera terminae en drembre 1957.

IV. Canal transversal et ouvrages de descente

a) Canal transversal
L'eau traversera le plateau au moyen d'un canal revetu de baton; de 14,6 kilom~tres

de long, et de 2,2 kilomrtres de galeries d'un debit de 54 m&res cubes par seconde. Une
superficie de 1.200 hectares sera irriguae pr~s du village de Senorbi. Le canal sera termin6
en avril 1957.

b) Ouvrages de descente
L'eau descendra d'une hauteur de 190 mtres h l'extramit6 ouest du plateau jusqu'au

niveau de la plaine (90 metres) au moyen d'un syst~me de galeries, de conduites forc~es,
de vannes de rgglage et de daversoirs. Ces ouvrages seront terminas en mars 1958. On
pravoit qu'une centrale hydro-6lectrique sera construite plus tard pour utiliser cette
chute. Cette centrale ne fait pas partie du Projet.

V. Canaux principaux

a) Canal de liaison
Un canal de 2 kilomtres de long, d'un debit de 31,6 metres cubes par seconde,

amnera l'eau des ouvrages de descente vers un rgseau de canaux principaux.

b) Canaux
II y aura cinq canaux principaux qui formeront un r6seau en forme d'H. La partie

nord-est, d'une longueur de 25 kilomtres et d'un debit de 5,8 mtres cubes par seconde
en amont ainsi que la partie sud-est, de 45 kilom~tres de longueur et d'un debit de
9,5 m tres cubes par seconde en amnont, desserviront la partie est de la superficie irriguae.
Un canal transversal de 5 kilom~tres de long, d'un debit de 16,1 metres cubes par seconde
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per second, will follow the crest of the saddle which divides the plain and supply the
two main canals on the western side of the irrigated area. The northwestern branch,
26.6 kilometers in length, with an upstream capacity of 4.8 cubic meters per second, and
the southwestern branch, 34 kilometers in length, with an upstream capacity of 10.2
cubic meters per second, will supply the western part of the irrigated area. Water will
be raised 14 meters by pumping from the transverse canal to the northwestern branch.
There will also be about 500 kilometers of secondary and tertiary canals, supplying the
sections (or Commizzi), into which the irrigated area will be divided.

VI. Other Works

The Project also includes levees, drainage canals, roads, electric lines, windbreaks,
and other structures necessary for the proper utilization of the irrigation water and the
land in the irrigated area.

The Project will also supply water for the Cagliari aqueduct, now under construction.
That aqueduct is not part of the Project.

C. Industrial Projects

I. "Forino " Fruit and Vegetable Canning Project

This Project consists of the modernization and expansion of a plant at Nocera
Inferiore, owned and operated by Forino, S.p.A., to produce 3,300-4,400 tons tomato
paste, 150,000-200,000 cases of canned whole tomatoes, 20,000-25,000 cases of tomato
juice, 750-1,000 tons of canned peas and green beans, and 800-1,000 tons of canned
fruit per year.

II. " Novilegni " Hardboard Project

This Project consists of a plant at Avezzano, to be constructed, owned and operated
by Novilegni, S.p.A., with a capacity of about 18,000 tons of hardboard per year.

III. " Chimica del Tirreno " Fertilizer Project

This Project consists of a fertilizer plant at Punta Fiume, to be constructed, owned
and operated by Chimica del Tirreno, S.p.A., with a normal annual capacity of 75,000
tons of ammoniated superphosphate and facilities for producing the necessary ammonia
and sulphuric acid.

IV. " Vetreria di Latina " Glass Project

This Project consists of a pressed glass plant at Latina, to be constructed, owned
and operated by Vetreria di Latina, S.p.A., with a capacity of 1,000,000 square meters
of pressed glass per year.

V. " Saint Gobain " Glass Project

This Project consists of a plant at Caserta, to be constructed, owned and operated
by Saint Gobain, Fabbrica Pisana di Specchi e Lastre Colate di Vetro della Societh
Anonima delle Manifatture di Specchi e Prodotti Chimici di Saint Gobain, Chauny &
Cirey, with a capacity of 650,000 square meters of plate glass and 1,000,000 square
meters of pressed glass per year,
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en amont, 6pousera la crte de la colline qui divise la plaine et alimentera les deux canaux
principaux dans la partie occidentale de la region irrigue. La partie nord-ouest, de 26,6
kilomtres de long, dont le debit sera de 4,8 mtres cubes par seconde en amont, et la
partie sud-ouest, de 34 kilomtres de long, dont le debit sera de 10,2 metres cubes par
seconde en amont, alimenteront la partie ouest de la region irrigu~e. Le niveau de l'eau
sera 6lev6 de 14 m~tres, au moyen de pompes, depuis le canal transversal jusqu'h la partie
nord-ouest. Il y aura 6galement environ 500 kilom~tres de canaux secondaires et tertiaires,
qui alimenteront les diverses sections (ou Commizzi) de la region irrigu~e.

VI. Autres travaux d'art

Le Projet comprend 6galement des lev~es, des canaux de drainage, des routes, des
lignes 6letriques, des brise-vent et d'autres travaux n~cessaires h l'utilisation efficace
de L'eau d'irrigation et du sol de la region irrigu~e.

Le Projet doit aussi fournir de 1'eau pour l'aqueduc de Cagliari, dont la construction
est commenc~e. Cet aqueduc ne fait pas partie du Projet.

C. Projets int6ressant l'industrie

I. Conserverie de fruits et de ldgumes < Forino *
IL s'agit de moderniser et d'agrandir une usine que la Forino, S.p.A., poss~de et

exploite h Nocera Inferiore, de mani~re produire annuellement 3.300 k 4.400 tonnes
de puree de tomate, 150.000 h 200.000 caisses de boites de tomates enti~res, 20.000
a 25.000 caisses de jus de tomates, 750 k 1.000 tonnes de petits pois et haricots verts en
boites et 800 h 1.000 tonnes de fruits en boites.

II. Fabrique de panneaux de fibres ( Novilegni>

Il s'agit de la construction Avezzano par la Novilegni, qui en sera propriftaire et
en assurera 'exploitation, d'une usine pouvant produire environ 18.000 tonnes de pan-
neaux de fibres par an.

III. Fabrique d'engrais ( Chimica del Tirreno

II s'agit de la construction i Punta Fiume, par la Chimica del Tirreno qui en sera
propriftaire et en assumera 'exploitation, d'une fabrique d'engrais qui produira normale-
ment 75.000 tonnes de superphosphate ammoniaque avec des installations pour produire
l'ammoniaque et 'acide sulfurique n6cessaires.

IV. Verrerie ( Vetreria di Latina*

IL s'agit de la construction i Latina, par la Vetreria di Latina, S.p.A., qui en sera
propri6taire et en assurera l'exploitation, d'une verrerie pouvant produire 1.000.000 de
metres carr6s de verre coul6 par an.

V. Verrerie i Saint Gobain))
I1 s'agit de la construction h Caserta, par la Saint Gobin, Fabbrica Pisana di Specchi

e Lastre Colate di Vetro della Societh Anonima delle Manifatture di Specchi et Prodotti
Chimici di Saint Gobain, Chauny et Cirey, qui en sera propri6taire et en assurera 'ex-
ploitation, d'une verrerie pouvant produire 650.000 metres carr6s de plaques de verre et
1.000.000 de metres carr~s de verre coul6 par an.
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VI. " Viberti" Truck and Bus Body and Trailer Project
This Project consists of a manufacturing plant at Naples, to be constructed, owned

and operated by Officine Viberti, S.p.A., with a capacity of about 900 truck and bus bodies
and 500 trailers per year.

VII. FIAT Automotive Assembly Project
This Project consists of an assembly plant at Naples, to be constructed, owned and

operated by FIAT, Fabbrica Italiana Automobili Torino, S.p.A., with an initial capacity
of about 30,000 cars and 200 tons of spare parts per year.

VIII. A.B.C.D. Polyethylene and Special Cements Project
This Project consists of a plant at Ragusa to be constructed, owned and operated

by A.B.C.D., Asfalti, Bitumi, Cementi e Derivati, S.p.A., to produce annually 30,000
tons of special cements and 5,000 tons of polyethylene, and with facilities for processing
700 tons of crude oil per day.

IX. " Cementerie di Augusta " Cement Project
This Project consists of the expansion of a dry process cement plant near Augusta,

owned and operated by Cementerie di Augusta, S.p.A., to increase capacity from 130,000
tons to about 300,000 tons per year.

X. " Cementerie di Sardegna " Cement Project
This Project consists of a dry process cement plant near Sassari, to be constructed,

owned and operated by Cementerie di Sardegna, S.p.A., with an initial capacity of about
100,000 tons of cement per year.

D. Technical Services Project
This Project consists of the securing by the Borrower of technical services, including,

advice, assistance and consultation in the preparation, construction and implementation
of programs and projects.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 is changed to read as follows:
" Such commitment charge shall accrue in respect of the Loan, or parts of the

Loan, as the case may be, from the date or dates specified in the Loan Agreement for
the purpose of this Section to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall be
cancelled pursuant to Article V. "

(b) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.

(c) The following sentence is added to Section 3.05 :
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
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VI. Carrosserie d'autobus et de camions et montage de remorques Viberti
II s'agit de la construction k Naples, par l'Officine Viberti, S.p.A., qui en sera

propri6taire et en assurera 1'exploitation, d'une usine pouvant produire 900 carrosseries
d'autobus et de camions et 500 remorques par an.

VII. Montage d'automobiles FIAT

II s'agit de la construction k Naples par la FIAT, Fabbrica Italiana Automobili
Torino, S.p.A., qui en sera propri6taire et en assurera l'exploitation, d'une usine de
montage, dont la production de d6but sera de 30.000 automobiles et de 200 tonnes de
pi~ces d~tachtes par an.

VIII. Fabrique de ciments spdciaux et de polydthyline A.B.C.D.
II s'agit de la construction par I'A.B.C.D., Asfalti, Bitumi, Cementi e Derivati,

S.p.A., qui en sera propri~taire et en assurera l'exploitation, d'une usine qui produira
annuellement 30.000 tonnes de ciments spciaux et 5.000 tonnes de polyethylene, et sera
6quipe pour traiter 700 tonnes de p~trole brut par jour.

IX. 4 Cementerie di Augusta)
I1 s'agit de l'agrandissement d'une fabrique de ciment par voie sche que la Cemen-

terie di Augusta, S.p.A., poss~de et exploite pros d'Augusta et dont la production passera
ainsi de 130.000 tonnes environ 300.000 tonnes par an.

X. ( Cementerie di Sardegna *
II s'agit de la construction pr~s de Sassari, par la Cementerie di Sardegna, S.p.A.,

qui en sera propri~taire et en assurera l'exploitation, d'une fabrique de ciment par voie
s~che dont la production de debut sera d'environ 100.000 tonnes de ciment par an.

D. Projet intiressant les services techniques

II s'agit, pour l'Emprunteur, de fournir des services techniques notamment les avis,
l'assistance et les conseils n~cessaires pour la preparation, la construction et la mise en
ceuvre de programmes et de projets.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est modifi~e comme suit:
s Cette commission d'engagement sera due sur tout ou partie de l'Emprunt,

selon le cas, partir de la date ou des dates stipul6es dans le Contrat d'emprunt aux
fins du present paragraphe, jusqu'aux dates o i les sommes consid~r~es seront, soit
pr~lev~es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il est pr6vu h l'ar-
ticle IV, soit annul~es conform~ment a l'article V. *

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprimtes.

c) La phrase suivante est ajoute au paragraphe 3.05 :
((Si une demande de pr~l~vement est faite au titre de d~penses, effectues

dans la monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport A la monnaie
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or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 is changed to read as follows:
" Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account, in dollars
or such other currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the equivalent of such amounts as shall
be required by it to finance amounts expended on the Projects, provided that the
Bank and the Borrower may make arrangements for advances on account of such
withdrawals. The specific services to be financed out of the proceeds of the Loan
as part of the Technical Services Project shall be determined from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of:
(i) expenditures made on the Projects before January 1, 1956; (ii) a Project in respect
of which the Loan Agreement has not become effective; or (iii) expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplies from) such territories.*

(e) Section 4.02 is deleted.

(f) Section 4.03 is changed to read as follows:
" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn
affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications
for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures on the Projects.

(g) Section 5.01 is amended by inserting the words "in respect of any Project"

after the word " cancel ".

(h) The first paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time
by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account: "

(i) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
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ou aux monnaies dudit pr~lvement sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix~e. s)

d) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:
# Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve

des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt, en
dollars ou dans telles autres monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont pour-
ront convenir la Banque et I'Emprunteur, l'6quivalent des sommes dont il aura
besoin pour financer des d~penses faites au titre des Projets, 6tant entendu que la
Banque et l'Emprunteur pourront conclure des arrangements relatifs des avances
au titre de ces tirages. Les services sp~ciaux qui seront finances i l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, au titre du Projet relatif aux services techniques, seront
d~termin6s de temps en temps par accord entre la Banque et l'Emprunteur. Sauf
convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra
6tre effectu6 pour payer : i) des d~penses faites au titre des Projets avant le 1 er janvier
1956; ii) un Projet pour lequel le Contrat d'emprunt n'a pas pris effet, ou iii) des
d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque
ou des marchandises produites dans de tels territoires.*,

e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

f) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:
( Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un montant quelconque sur le

Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra la Banque une demande 6crite
qui revftira la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr61ev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds i la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des
documents ncessaires vis~s ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos~es le plus t6t possible
par rapport aux d6penses faites au titre des Projets.,

g) Au paragraphe 5.01, les mots # pour tout Projet, sont ajout6s apr~s le mot
o annuler ).

h) Le premier alinga du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
((PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque

pourra, h tout moment ou de temps autre, notifier a l'Emprunteur qu'elle lui
retire temporairement, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des prgl~vements
sur le Compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et sub-
siste, k savoir : *

i) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
((Le droit d'effectuer des pr6l+vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi

retir6 a l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu' la plus rapproch6e
des deux dates suivantes : celle o~i le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur la lev6e de
cette mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la lev6e de la mesure,
le droit d'effectuer des pr61Tvements ne sera restitu6 que dans la mesure pr6cis6e
dans ladite notification et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu6es et cette
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impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section. "

(j) Section 5.03 is changed to read as follows:
" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. a) If any of the events described

in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by notice to
the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwith-
drawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination shall
have been given shall be cancelled.

" (b) If at the Closing Date for any Project the Borrower shall not have with-
drawn from the Loan Account the full amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
on account of such Project. Upon the giving of such notice the unwithdrawn part
of the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan
Agreement shall be cancelled.

(k) Section 5.04 is deleted.

(1) Section 5.06 is amended by inserting the words, " the Project Agreements "

after the words " the Loan Agreement ".

(m) Section 6.17 is amended by inserting the words " or any Project Agreement "
after the words " the Guarantee Agreement ".

(n) Sections 7.01 and 7.02 are amended to read as follows:
" SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the

Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Project Agreements,
the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision
of these Regulations or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project
Agreements, or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of the
Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or any beneficiary
enterprise or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to
any default by the Borrower or any beneficiary enterprise, and shall not be impaired
by any of the following: any extension of time, forbearance or concession given to
the Borrower or any beneficiary enterprise; any assertion of, or failure to assert,
or delay in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or any benefici-
ary enterprise or in respect of any security for the Loan; any modification or amplifica-
tion of the provisions of the Loan Agreement or of any Project Agreement contemplat-
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notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que
la Banque peut avoir A raison de tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans le
present paragraphe. )
j) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

s PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des faits
mentionn~s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, la Banque pourra notifier
i l'Emprunteur qu'elle lui retire en totalit6 ou en partie le droit d'effectuer des
pr~l~vements, sur le Compte de l'emprunt et, d~s cette notification, le montant non
prdlev6 de l'Emprunt pour lequel ladite notification aura 6t6 faite sera annul6.

<(b) Si, h la date de cl6ture pour un projet quelconque, l'Emprunteur n'a pas
pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt, le montant total de l'Emprunt correspondant
audit projet et indiqu6, d'une part, h l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, la Banque
pourra notifier h l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~lvements
sur le Compte de l'emprunt, au titre dudit Projet. D~s cette notification, le montant
non pr~lev6 de l'Emprunteur correspondant audit Projet et indiqu6 i I'annexe 4
du present Contrat d'emprunt sera annul6.

k) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

1) Au paragraphe 5.06, les mots # Contrats relatifs aux Projets # sont ajout~s apr~s
les mots ( le Contrat d'emprunt *.

m) Au paragraphe 6.17, les mots #ainsi que tout Contrat relatif i un Projet # sont
ajout~s apr~s les mots ( du Contrat de garantie a.

n) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont modifies comme suit:
( PRGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de

l'Emprunteur et du Garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt dans les
Contrats relatifs aux Projets, le Contrat de garantie et le texte des Obligations, seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont
6nonc~s nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements de tout ttat
ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le Garant ne
seront fondus, au cours d'une procedure engag~e en vertu du present article, i
invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire des dispositions du present
Rglement, ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des
Contrats relatifs aux Projets, ou des Obligations, en se pr~valant d'une clause quel-
conque de l'Accord relatif i la Banque ou de toute autre raison.#

4 PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met h sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure oax il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations
n'est subordonne ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adresse i l'Emprunteur ou h une entreprise b~n~ficiaire quelconque ou d'une
action intent~e contre eux, ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur ou
d'une entreprise b~n~ficiaire. Elle ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une
facilit6 ou d'une concession i l'Emprunteur ou h une entreprise b~n~ficiaire, ni par
l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou contre une entreprise b~n~ficiaire, ou relativement i une sfiret6
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ed by the terms thereof; any failure of the Borrower or any beneficiary enterprise
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or
of any political subdivision or Agency of the Guarantor. "

(o) Section 7.03 is amended by inserting the words " or any Project Agreement"
after the words " the Loan Agreement ".

(p) Section 9.03 is amended to read as follows:
" SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed between

the Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall
come into force and effect in respect of each Project and the amount of the Loan set
forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement at the times and
in the manner provided in Article VIII of the Loan Agreement."

(q) Section 9.04 is amended to read as follows:
" SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement

for Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after the
date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice to
the Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement in respect of any Project and the amount of the Loan set forth opposite
such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project
prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect of
such Project and such amount of the Loan shall forthwith terminate and such amount
of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these Regula-
tions. "

(r) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read:
" The term ' Guarantor' means the Republic of Italy.

(s) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read:
"The terms 'Project' and ' Projects' mean the Projects described in Schedule 2

to the Loan Agreement, or any of them, or such groupings of them, as the context
may require. "

(t) Paragraph 13 of Section 10.01 is deleted.

(u) Paragraph 15 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term ' Closing Date ' for any Project means the date specified in the

Loan Agreement as the Closing Date for such Project, or such other date as shall
be agreed upon by the Bank and the Borrower as the Closing Date for such Project."

(v) Paragraph 16 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term ' Effective Date' means the date when the Loan Agreement shall

first become effective in respect of any Project. "

(w) The following new paragraph 21 is added to Section 10.01:
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garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'em-
prunt ou du Contrat relatif un Projet en application de ses clauses, ni par le fait
que l'Emprunteur ou une entreprise bdndficiaire ne se conforme pas aux prescrip-
tions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un ddcret du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. )

o) Au paragraphe 7.03, les mots ( d'un Contrat relatif h un Projet sont ajoutds
apr~s les mots ((du Contrat d'emprunt ,).

p) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:
e PARAGRAPHE 9.03. Dates de mise en vigueur. Sauf convention contraire

passfe entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie entreront en vigueur et prendront effet en ce qui concerne chaque Projet
et pour le montant de 'Emprunt correspondant h ce Projet et indiqu6 h 'annexe 4
du Contrat d'emprunt aux dates et de la fagon prdvue h l'article VIII dudit Contrat
d'emprunt.

q) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:
< PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie

pour retard dans l'entrde en vigueur. La Banque aura la facult6 h tout moment apr~s
la date spdcifide dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, de notifier

l 'Emprunteur et au Garant qu'elle rdsilie le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie pour un Projet donn6 et pour le montant de l'Emprunt correspondant ce
Projet indiqu6 h 'annexe 4 du present Contrat d'emprunt, si le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie n'ont pas pris effet avant cette notification, en ce qui con-
cerne ledit Projet. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie
et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties relativement audit Projet
et audit montant de 'Emprunt seront rdputds annulds conformdment h l'article V
du present Rglement. )

r) L'alinda 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
e L'expression fle Garant ) ddsigne la R6publique d'Italie. )

s) L'alinda 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
( Les expressions fle Projet ) et < les Projets >) ddsignent, selon les exigences du

contexte, les Projets ddcrits l'annexe 2 du Contrat d'emprunt, F'un de ces Projets
ou une catdgorie de Projets.s)

t) L'alinda 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.

u) L'alinda 15 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
< L'expression fla date de cl6ture *, pour un Projet donn6, ddsigne la date

spdcifide dans le Contrat d'emprunt comme la date de cl6ture pour ce Projet ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus comme date de cl6ture
pour ce Projet. Y

v) L'alinda 16 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
(( L'expression (( la date de mise en vigueur )) ddsigne la date h laquelle le Contrat

d'emprunt prendra effet en ce qui concerne un Projet quelconque. )

w) Le nouvel alin~a 21 suivant est ajout6 au paragraphe 10.01 :
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"21. The terms ' Project Agreement ' and ' Project Agreements ' mean such
one or more of the agreements referred to in Section 1.02 of the Loan Agreement as
the context may require and shall include any amendments to any of them made
by agreement between the Bank and the other parties thereto."

SCHEDULE 4

ALLOCATION OF LOAN

The Projects to which the Loan shall be applied, and the amounts to be applied
to each, are as follows:

Project Amount in
Dollar Equivalent

A. Power Projects
1. SIAL .......... ..................... $ 8,200,000
2. TIFEO ........ .................... ... 10,500,000
3. SME .......... ..................... 6,500,000

B. Irrigation Project ...... .................. ... 25,000,000

C. Industrial Projects
1. Forino--Fruit and Vegetable Canning ....... . 920,000
2. Novilegi-Hardboard ...... ............. 903,000
3. Chimica del Tirreno-Fertilizer .. .......... ... 2,560,000
4. Vetreria di Latina-Glass ............... .... 640,000
5. Saint Gobain-Glass .... .............. . 4,000,000
6. Viberti-Truck & Bus Bodies and Trailers ..... . 1,340,000

7. FIAT-Automotive Assembly ..... .......... 4,800,000
8. A.B.C.D.-Polyethylene and Special Cements .... 4,960,000
9. Cementerie di Augusta-Cement . ......... ... 1,440,000

10. Cementerie di Sardegna-Cement ... ........ 2,400,000

D. Technical Services Project .... .............. . 465,000

No. 5138



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 45

4 21. Les expressions o Contrat relatif A un Projet * et # Contrats relatifs aux
Projets * d6signent, selon les exigences du contexte, un ou plusieurs des contrats
mentionngs au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, avec toutes les modifications
qui leur seraient 6ventuellement apportges par accord entre la Banque et les autres
parties intgressges. ))

ANNEXE 4

RAPARTITION DE L'EMPRUNT

Les Projets pour lesquels l'Emprunt est consenti et les montants correspondant A
chacun d'eux sont les suivants:

Projet Montants exprimis
en dollars

A. Projets intdressant l'nergie
1. SIAL ....... ..................... .... 8.200.000
2. TIFEO .......... .................... 10.500.000
3. SME ....... ..................... ... 6.500.000

B. Projet intdressant l'irrigation ..... .............. ... 25.000.000

C. Projets intiressant l'industrie
1. Forino - Conserverie de fruits et de lgumes .... 920.000
2. Novilegni - Panneaux de fibres ......... .. 903.000
3. Chimica del Tirreno - Engrais .. .......... ... 2.560.000
4. Vetreria di Latina - Verre .. ............ .. 640.000
5. Saint Gobain - Verre .... .............. ... 4.000.000
6. Viberti - Carrosserie de camions et d'autobus et re-

morques ...... .................. . 1.340.000
7. FIAT - Montage d'automobiles . ......... ... 4.800.000
8. A.B.C.D. - Polyethylene et ciments sp~eiaux . . . 4.960.000
9. Cementerie di Augusta - Ciment .... ......... 1.440.000

10. Cementerie di Sardegna - Ciment .... ........ 2.400.000

D. Projet int~ressant les services techniques .... ......... 465.000
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No. 5139. GUARANTEE AGREEMENT' (SOUTHERN ITALY
DEVELOPMENT PROJECTS, 1958) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ITALY AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 28 FEBRUARY 1958

AGREEMENT, dated February 28, 1958, between REPUBLIC OF ITALY

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Cassa

per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to seventy-five million dollars
($75,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated June 15, 1956,2 a copy
of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the modifica-
tions of said Loan Regulations set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement,
said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 8 May 1958, upon notification by the Bank to the Government of Italy.
2 See p. 56 of this volume.
3 See p. 80 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5139. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS DE DRVE-
LOPPEMENT DE L'ITALIE MP RIDIONALE, 1958) ENTRE
LA RVPUBLIQUE D'ITALIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIe-
VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 28 FM -
VRIER 1958

CONTRAT, en date du 28 fgvrier 1958, entre la RPUBLIQUE D'ITALIE

(ci-apr~s dgnommge ( le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s dgnomm6e # la Banque *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nommge (l'Emprunteur )],
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s dgnomm6s < le Contrat
d'emprun) 2, la Banque a accept6 de faire a l'Emprunteur un pre't en diverses
monnaies d'un montant total en principal de soixante-quinze millions
(75.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement l la condition que le Garant consente a garantir ledit
Emprunt et les obligations qui en dgcoulent pour l'Emprunteur;

CONSIDARANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprun-
teur sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les
emprunts, en date du 15 juin 19562, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant,
sous reserve toutefois des modifications apport6es audit R glement par l'annexe 33
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s dgnomm6 ((le R~glement sur les emprunts *); et

CONSIDtRANT que le Garant, en raison de la conclusion par la Banque du
Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur, a accept: de garantir ledit Emprunt et
les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur;

Les parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent

toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il est d6fini ci-
dessus, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement italien.
2 Voir p. 57 de ce volume.
I Voir p. 81 de ce volume,
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of and interest and other charges
on the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes to take or cause to be taken all such action as shall be required to assure
that :

(i) the Irrigation Projects will be constructed and carried out with due diligence
and efficiency, and that they will be efficiently operated and maintained; and

(ii) no use, other than for potable purposes, will reduce the amounts of water
available for irrigation purposes on the Irrigation Projects below the amounts
needed therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Agency or the Banca d'Italia as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of and interest and other charges on the Loan and the Bonds and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply to :

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

No. 13P
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions dont la definition est donn6e dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions ainsi que des int~r~ts et autres charges y affrents, et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements de l'Emprunteur, le tout con-
form6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat de garantie, le Garant s'engage express6ment
A prendre ou h faire prendre les mesures n6cessaires pour faire en sorte que :

i) Les projets int6ressant l'irrigation soient ex6cut6s avec toute la diligence et
l'efficacit6 requises et exploit6s et entretenus de fa9on efficace;

ii) Les quantit6s d'eau pouvant 6tre utilis~es pour l'irrigation et provenant des
projets int6ressant l'irrigation ne soient pas r6duites h un volume inf6rieur au
volume requis par une utilisation quelconque autre que la fourniture d'eau
potable.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfjret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, d'une agence ou de la Banque d'Italie devra, du fait m~me de sa constitu-
tion, garantir 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres
charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre faite lors de la constitution
de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne
sont pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une s1fret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou

NO 5109
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(c) any lien created by the Banca d'Italia on any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its incurrence.

Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any conditions which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the
spirit and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction
for and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by
any Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free
from all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, paymt.u.
under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank wheih
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Project Agreements and this Agreement will be free of any issue,
stamp or other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or any
taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing to act in his stead, are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations,

No. 5119
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c) A la constitution par la Banque d'Italie, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) La Banque et le Garant coop6reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans son terri-
toire et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr6sentants
accr~dit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer librement
dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins compatibles avec
l'esprit et les fins de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations et les int~rts et autres charges y aff~rents soient pay~s francs et
nets de tout imp6t, taxe ou droit 6tabli par le Garant, une de ses agences ou une
de leurs autorit6s fiscales et A ce que le paiement n'en soit soumis h aucune
restriction par le Garant ou l'une de ses agences. Ces stipulations du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts, taxes ou droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Garant qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage A ce que le Contrat d'emprunt,
les Obligations, les Contrats relatifs aux projets ainsi que le pr6sent Contrat
soient francs de tout droit d'6mission, droit de timbre ou autre droit, taxe ou
imposition perqu par le Garant, l'une de ses agences ou l'une de leurs autorit6s
fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr~sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit pour agir A sa place, seront les repr6sen-
tants autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement
sur les emprunts.

N- 5139
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Article V

Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary to
enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement
and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
Regulations, shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been
continued in existence with all the powers and resources necessary for the
carrying out of such obligations, assign the carrying out of such obligations to
another Agency with all the powers and resources necessary therefor.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Ministry of the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washinton 25, D. C.
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at
the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the
Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the
Treasury of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:
By Manlio BRoslo

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

No. 5139
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Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
permettre A l'Emprunteur de s'acquitter de toutes les obligations qui lui in-
combent aux termes du Contrat d'emprunt et, tant que le present Contrat n'aura
pas pris fin conform~ment au paragraphe 9.05 du R~glement sur les emprunts,
si A un moment quelconque, la Cassa n'est pas maintenue en existence avec tous
les pouvoirs et moyens n~cessaires A 1'ex6cution desdites obligations, il confiera
cette execution A une autre agence avec tous les pouvoirs et moyens n6cessaires h
cet effet.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Minist~re du Tr~sor
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 6.02. Le Ministre du Tr6sor du Garant est d6sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 6.03. Dans le pr6sent Contrat de garantie, toute mention
du Ministre du Tr6sor du Garant comporte mention de tout Ministre du Garant
agissant, au moment consid6r6, A la place ou au nom du Ministre du Tr6sor du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dciment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (]Rtats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie:
(Signd) Manlio BROSIO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-President

N, 5139
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOANIAGREEMENT

(SOUTHERN ITALY DEVELOPMENT PROJECTS, 1958)

AGREEMENT, dated February 28, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and CASSA PER OPERE

STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZO-

GIORINO) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(1) The term " Cassa " means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the
Republic of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

(2) The term " Borrower " means the Cassa and also includes any department or agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the
Cassa or otherwise, with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term " Agency " means any political subdivision of the Guarantor or any in-
strumentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization a majority interest in which at the time
referred to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision
of the Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the
Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

1 See above.
2 See p. 80 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS DE DIgVELOPPEMENT DE L'ITALIE MIRIDIONALE, 1958)

CONTRAT, en date du 28 f~vrier 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm e la Banque s>), d'une part,
et la CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE

(CASSA PER IL MEZZOGIORNO) [ci-apr~s d~nomm~e s l'Emprunteur *], d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]FINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par I'annexe 32 du present Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 le s R~gle-
ment sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) Le terme ((La Cassa , d~signe Ia Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno), cr6e par la loi no 646 en date du
10 aofit 1950, de la R6publique d'Italie, telle qu'elle a & modifi~e et compl&t e.

2) Le terme l'Emprunteur# d~signe la Cassa et vise 6galement tout d~partement ou
agence du Garant qui pourrait &re charg6 par ce dernier, la dissolution de la Cassa,
ou en toute autre circonstance, de 1'ex6cution des obligations incombant 4 l'Emprun-
teur en vertu du present Contrat.

3) Le terme ( Agence # d~signe toute subdivision politique du Garant, tout service du
Garant ou une de ses subdivisions politiques et vise 6galement toute institution ou
organisation dans laquelle, i l'6poque consid~r~e, le Garant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques possde, de fagon directe ou indirecte, un intret majoritaire, ou dont
la totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements sont garantis par le Garant ou par une
de ses subdivisions politiques ou encore dont les operations sont essentiellement con-
duites dans l'int~r&t ou pour le compte du Garant ou d'une de ses subdivisions poli-
tiques.

1 Voir ci-dessus.
Voir p. 81 de ce volume.
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(4) The term " beneficiary enterprise " means any company, societh per azioni, ente,
consortium, individual or group of individuals, or other entity or association, other
than the Borrower, to which any part of the Loan shall be made available for the
construction or operation of a Project or which shall be charged with or be responsible
for or undertake the operation of an Irrigation Project or any part thereof. It shall
also include SocietA Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni (hereinafter called
Finelettrica) and SocietA Italiana per le Strade Ferrate Meridionali (hereinafter
called Bastogi).

(5) The term " SME Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and SocietA Meridionale di Elettricit , Finelettrica
and Bastogi of the other part.

(6) The term " SGES Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank of the one part and Societi Generale Elettrica della Sicilia, Fine-
lettrica and Bastogi of the other part.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seventy-five million dollars ($75,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and, as this Agreement becomes effective in respect of any Project, shall credit
to such Account the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 41
to this Agreement. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (a of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date 60 days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
percent (5 2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

'See p. 86 of this volume.
See p. 70 of this volume.
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4) L'expression s Entreprise b~n~ficiaire ) d~signe toute compagnie, societa per azioni
ou ente, par consortium, particulier ou groupe de particuliers ou toute autre entit6
ou association, autre que l'Emprunteur, i qui l'Emprunteur avancera une partie de
L'Emprunt pour la construction ou l'exploitation d'un Projet ou qui aura la charge
ou la responsabilit6 de 'exploitation ou entreprendra l'exploitation d'un Projet int6-
ressant l'irrigation en totalit6 ou en partie. L'expression vise 6galement la Societ
Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni (ci-apr~s d~nomm~e la Finelettrica #)
et la Societh Italiana per le Strade Ferrate Meridionali (ci-apr6s d~nomm.e
((la Bastogi #).

5) L'expression ((le Contrat relatif au Projet SME # d~signe le contrat de m~me date
conclu entre la Banque d'une part et la Societ Meridionale di Elettricitk, la Finelettrica
et la Bastogi, d'autre part.

6) L'expression ( le Contrat relatif au Projet SGES * d6signe le contrat de meme date
conclu entre la Banque, d'une part, et la Societh Generale Elettrica della Sicilia, la
Finelettrica et la Bastogi, d'autre part.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pret en diverses monnaies de l'6quivalent
de soixante-quinze millions (75.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur et au moment oif le present Contrat prendra effet en ce qui concerne l'un des
Projets, ce compte sera cr~dit6 d'un montant 6gal celui qui est indiqu6 comme corres-
pondant audit Projet h l'annexe 41 du present Contrat. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, pour 100). Cette commission d'engagement sera due
partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'k la date o i la somme
consid~r~e sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il
est pr6vu l'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul6e conform6ment
'article V dudit Rglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 2 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et la commission d'engagement seront payables
semestriellement le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 12 du pr6sent Contrat.

I Voir p. 87 de ce volume.
2 Voir p. 71 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects
described in Schedule 21 to this Agreement in the amounts specified in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule 2
and Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory
to the Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, construc-
tion and operation of the Power Projects and the Industrial Projects and the rights of the
Borrower and the Bank with respect thereto. Such agreements shall not be amended
without the consent of the Bank.

Section 4.02. The Borrower shall cause each of the beneficiary enterprises concern-
ed punctually to perform all the covenants and agreements on its part to be performed
as set forth in the SME Project Agreement and the SGES Project Agreement, respectively.

Section 4.03. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry
out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreement2

and shall include, without limitation : (i) the right to require that the proceeds of the
Loan shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the
Projects; (ii) the right to require that the Projects be constructed and operated with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and business
standards, including the maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the
sites, works and construction included in the Projects and the operation thereof;
(iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request re-ating to any of the foregoing and to the operation and financial condition of the
Projects and of the beneficiary enterprises. Such arrangements and agreements shall
also include appropriate provisions whereby further access by a beneficiary enterprise
to the proceeds of the Loan may be suspended or cancelled by the Borrower, upon failure
by such enterprise to carry out the terms of arrangements or agreements entered into
pursuant to this Article IV.

Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

1 See p. 72 of this volume.
See p. 48 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement, conform~ment aux dispositions du present Contrat, des d~penses n~cessaires
i l'ex6cution des Projets d~crits 'annexe 21 du present Contrat, jusqu'h concurrence
des montants indiqu~s h l'annexe 4.

b) La Banque et 'Emprunteur pourront de temps en temps modifier d'un commun
accord les dispositions de l'annexe 2 et de I'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Article IV

CLAUSES PARTICULIARES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises b~n~fi-
ciaires des arrangements et des contrats de pret, appropri~s pour prot~ger ses intrets
et ceux de la Banque, et jug~s satisfaisants par cette derni~re, au sujet du financement,
de l'ex~cution et de l'exploitation des Projets relatifs 4 l'6nergie et h l'industrie et des
droits de I'Emprunteur et de la Banque A leur 6gard. Ces accords ne pourront etre modifies
sans le consentement de la Banque.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que chacune des entreprises b~n6-
ficiaires int6ress6es execute ponctuellement toutes les obligations et tous les engagements
qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet SME et du Contrat relatif au
Projet SGES, respectivement.

Paragraphe 4.03. Tous les arrangements et contrats conclus conform~ment au
paragraphe 4.01 devront contenir des clauses qui permettent h l'Emprunteur et au Garant
d'ex~cuter les obligations qui leur incombent respectivement en vertu du present Contrat
et du Contrat de garantie2 et devront pr6voir notamment sans limitation: i) le droit
d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement en conformit6
du pr6sent Contrat pour l'ex6cution des Projets; ii) le droit d'exiger que les Projets soient
ex6cut~s et exploit6s avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financibre et commerciale,
et notamment que tous les livres appropri6s soient tenus; iii) le droit d'inspecter les lieux,
travaux et constructions concernant lee Projets et d'6tudier l'exploitation de ces derniers;
iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Emprunteur pourront
raisonnablement demander A ces divers 6gards, ainsi que sur l'exploitation et la situation
financi~re des Projets et sur les op6rations et la situation financire des entreprises b~n6-
ficiaires. Ces arrangements et contrats devront contenir 6galement des clauses appropri~es
permettant h l'Emprunteur de suspendre ou d'arrter le versement de fonds provenant
de l'Emprunt une entreprise b~n~ficiaire, si cette entreprise n'excute pas les dispositions
des arrangements et contrats conclus conform~ment au present article.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs h chacun des Projets
de fa~on h prot~ger ses propres int~r~ts et ceux de la Banque.

Voir p. 73 de e volume.

Voir p. 49 de cc volume.
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Section 4.05. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof,
cause the plans, specifications, construction schedules and cost estimates for each Project
to be furnished to the Bank in such form and detail as the Bank shall reasonably request
and shall promptly cause any material modifications therein to be furnished to the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, and such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in his
stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVFrANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall cause the Irrigation Projects to be constructed
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial
and business standards and practices, and shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Power Projects and Industrial Projects to be so constructed and so
operated.

(b) The Borrower shall, within the limits of its competence, cause the Irrigation
Projects to be operated and maintained with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound engineering, agricultural, financial and business standards and practices
and shall exercise every right and recourse available to it to cause to be taken all such
action as shall be required to assure that no use, other than for potable purposes, will
reduce the amounts of water available for irrigation purposes on the Irrigation Projects
below the amounts needed therefor.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project; the progress of each Project; the operation and financial
condition of each Project; and, in respect of the Industrial Projects, the operations and
financial condition of each beneficiary enterprise. The Borrower shall at the request of
the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited
representatives to examine the sites, works and construction included in each Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof, and the operations
and financial condition of each beneficiary enterprise.

No. 5139



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera communiquer la Banque, d~s qu'ils seront
prts, dans la forme et avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement
demander, les plans, cahiers des charges, programmes de construction et devis estimatifs
relatifs chaque Projet ainsi que les modifications importantes qui pourraient y 6tre
apport~es.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le President, un Vice-President ou le Directeur g6nral de
l'Emprunteur et la ou les personnes que l'un d'eux habilitera par 6crit agir en son nom
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur fera excuter les Projets intressant l'irriga-
tion avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art,
et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale. II exercera
tous les droits et recours dont il dispose pour faire excuter et exploiter de meme les
Projets relatifs l'6nergie et les Projets relatifs h l'industrie.

b) Dans les limites de sa comptence, l'Emprunteur veillera A ce que les Projets
int~ressant l'irrigation soient exploit~s et entretenus avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion agricole, financi~re et commerciale; il exercera tous les droits et recours
dont il dispose pour que soient prises toutes les mesures requises en vue de faire en sorte
que les quantit~s d'eau pouvant 8tre utilis~es pour l'irrigation et provenant des Projets
intressant l'irrigation ne soient pas r~duites k un volume inf~rieur au volume requis par
une utilisation quelconque autre que la fourniture d'eau potable.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et dossiers permettant
de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le total des d~penses effectu~es
pour chaque Projet, l'tat d'avancement de chaque Projet, l'exploitation et la situation
financire de chaque Projet et, en ce qui concerne les Projets intressant l'industrie, les
operations et la situation financi~re de chaque entreprise b~n~ficiaire. A la demande de la
Banque, l'Emprunteur permettra ou prendra les mesures voulues pour faire permettre
aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque d'inspecter les lieux, travaux et constructions
concernant chaque Projet et d'&udier son exploitation, ainsi que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira i la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur chaque
Projet et sur son execution, de m~me que sur les op6rations et la situation financi6re de
chaque entreprise b~n~ficiaire,

N
O 5139



64 United Nations - Treaty Series 1960

(d) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Projects
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration of this Agreement, the Bonds, the Project Agreements or the Guarantee
Agreement, or that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any
taxing authority thereof or therein upon this Agreement, the Bonds, the Project Agree-
ments or the Guarantee Agreement, or the registration thereof with any Agency or official,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder. Such principal, interest
and other charges shall be paid without deduction for and free of any and all such taxes,
duties, charges and fees. This Section shall not apply to taxation of any Bond, or payments
made under the provisions of any Bond, when the beneficial holder thereof, other than
the Bank, shall be an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
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d) Les op6rations et les transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets feront
l'objet d'une comptabilit6 distincte de celle qui se rapporte h ses autres operations.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur ses operations et sur sa situation financi~re.

b) La Banque et 'Emprunteur confreront de temps k autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et la rfgularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit de
son service.

Paragraphe 6.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport l'Emprunt, sous la
forme d'une sfiret constitue sur les avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, h moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage express~ment ce que
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantisse du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes pro-
portions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~rts et autres charges y aff~rents et k ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette scret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts, droits,
taxes ou impositions perqus lors ou l'occasion de la signature, de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations, des
Contrats relatifs aux Projets ou du Contrat de garantie, ou auxquels le Garant, l'une de
ses agences ou une autorit: fiscale du Garant ou de l'une de ses agences pourrait soumettre
le present Contrat, les Obligations, les Contrats relatifs aux Projets ou le Contrat de
garantie ou leur enregistrement aupr~s d'une agence ou d'un fonctionnaire, ou encore
le paiement du principal, des intfr~ts et autres charges y aff~rents. Lesdits principal,
int~rets et autres charges seront pay6s francs et nets de tous imp6ts, droits, taxes et im-
positions. Le present paragraphe ne s'applique ni k l'imposition des Obligations ni aux
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le
veritable propri~taire de 'Obligation.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 k l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rtglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque k 'Emprun-
teur, la Banque aura, k tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obliga-
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Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agree-
ment or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATES

Section 8.01. This Agreement and the Guarantee Agreement shall not in any
event become effective in respect of any Project or any part of the Loan until the Bank
shall have notified the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence
provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 8.02. The Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of the Irrigation Projects and the amounts of the Loan set forth opposite
such Projects in Schedule 4 to this Agreement when the Bank notifies the Borrower and
the Guarantor of its acceptance of the evidence provided for in Sections 9.01 and 9.02
of the Loan Regulations.

Section 8.03. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of each Power Project and each Industrial Project and in respect of the amount
of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to this Agreement when:

(a) the Bank shall have received evidence (including the opinion provided for in
Section 8.04 hereof) satisfactory to it that the requirements set forth in Sections 4.01 and
4.03 of this Agreement have been satisfied in respect thereof (and, in the case of a Power
Project, that the Project Agreement relating thereto has been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action and is valid and binding on the benefici-
ary enterprises which are parties thereto), and

(b) the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evi-
dence.

Section 8.04. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.03
hereof, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the arrangements and agreements
to which such evidence relates are valid, binding and enforceable in accordance with
their terms and (in the case of agreements and arrangements made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement) contain valid provisions satisfying the requirements of
Section 4.03 of this Agreement.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan
Regulations is 90 days after the date of this Agreement.

Section 9.02. The Closing Date for each Project shall be February 15, 1961,
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tions et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oOi elle aura W faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATES DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. Le pr6sent Contrat et le Contrat de garantie ne pourront en
aucun cas prendre effet pour aucun des Projets ou aucune partie de l'Emprunt tant que
la Banque n'aura pas notifi6 h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves
pr~vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.02. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
en ce qui concerne les Projets relatifs A l'irrigation et pour les fractions de l'Emprunt
correspondant h ces projets et indiqu~es l'annexe 4 du present Contrat que lorsque la
Banque aura notifi6 h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves fournies
conform~ment aux paragraphes 9.01 et 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.03. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
pour chacun des Projets int~ressant l'6nergie 6lectrique ou l'industrie et pour le montant
correspondant de l'Emprunt indiqu6 l'annexe 4 du present Contrat que lorsque la
Banque aura :

a) Regu des preuves jug~es satisfaisantes par elle (y compris la consultation pr6vue
au paragraphe 8.04 ci-dessous) 6tablissant que les conditions pr~vues aux paragraphes
4.01 et 4.03 du pr6sent Contrat sont remplies en ce qui concerne le Projet consid~r6 (et,
dans le cas d'un Projet relatif h l'6nergie, que le Contrat y relatif a 6t6 doiment autoris6
ou ratifi6 par les organes sociaux ou administratifs voulus et que ledit Contrat est valable
et qu'il oblige les entreprises b6n~ficiaires qui y sont parties) et

b) Aura notifi6 k l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte lesdites preuves.

Paragraphe 8.04. Entre autres pices h fournir conform~ment au paragraphe 8.03,
l'Emprunteur remettra A la Banque une consultation ou des consultations 6manant
d'un jurisconsulte agr6 par la Banque et prouvant, h la satisfaction de celle-ci, que les
arrangements et les Contrats auxquels ces pices se rapportent sont valables, qu'ils ont
force obligatoire et qu'ils peuvent 8tre executes conform~ment aux stipulations de leur
texte et (dans le cas des contrats et arrangements conclus conform~ment au paragraphe
4.01 du present Contrat) qu'ils contiennent des dispositions valables et conformes aux
conditions 6tablies au paragraphe 4.03 du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture pour chaque Projet est le 15 f~vrier 1961.
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Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:
Cassa per il Mezzogiorno
Piazza dei Congressi N.20 (EUR)
Rome, Italy

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Casmez, Rome

Article X

PROVISIONS AS TO MATURITIES

Section 10.01. For the purposes of this Article the term" prior Loan Agreements"
means the Loan Agreements between the Bank and the Borrower dated October 10,
1951,1 October 6, 1953,2 June 1, 1955,' and October 11, 1956,4 respectively, and the term
" amortization schedule " means the amortization schedule set forth in Schedule 1 of
the Loan Agreement or Agreements referred to.

Section 10.02. For the purpose of facilitating the sale of portions of the Loan,
of Bonds, of portions of the loans provided for in the prior Loan Agreements or any of
them or of bonds issuable pursuant to the terms thereof, the Bank and the Borrower
may, notwithstanding anything contained herein or in the prior Loan Agreements, from
time to time by agreement between them vary the amounts of instalments of principal
set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement and of instalments of
principal set forth in the amortization schedules to the prior Loan Agreements or any
of them, provided that no such variation shall change (a) the aggregate amount of instal-
ments of principal which, but for such variation, would have been due in any half of any
calendar year under this Agreement and the prior Loan Agreements; or (b) the total
principal amount payable in respect of the Loan or the total principal amount payable
in respect of the loan provided for in any of the prior Loan Agreements.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 383.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 301, p. 135.

United Nations, Treaty Series, Vol. 358.
4 See p. 3 of this volume.
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Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse ttlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour r'Emprunteur :
Cassa per il Mezzogiorno
Piazza dei Congressi N.20 (EUR)
Rome (Italic)

Adresse t~lgraphique:
Casmez, Rome

Article X

CLAUSES RELATIVES AUX iCHkANCES

Paragraphe 10.01. Aux fins du pr6sent article, 'expression < Contrats d'emprunt
antrieurs# d~signe les Contrats d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en date
des 10 octobre 1951', 6 octobre 19532, 1 er juin 19553 et 11 octobre 19564, et l'expression
(4 tableau d'amortissement # d~signe le tableau d'amortissement figurant h l'annexe I du
present Contrat ou des Contrats d'emprunt susmentionn~s.

Paragraphe 10.02. En vue de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt, d'Obliga-
tions, de fractions des emprunts pr~vus dans les Contrats d'emprunt antrieurs ou dans
l'un quelconque d'entre eux, ou d'Obligations 6mises en application de leurs clauses,
la Banque et 'Emprunteur pourront, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou des Contrats d'emprunt ant~rieurs, modifier de temps en temps, d'un commun
accord, les montants des 6ch~ances du principal de l'Emprunt figurant dans le tableau
d'amortissement qui est annex6 au present Contrat ou dans ceux qui sont annexes aux
Contrats d'emprunt ant~rieurs, 6tant entendu cependant que ces modifications ne pour-
ront modifier a) le montant total des 6ch~ances du principal qui, n'6tait la modification
intervenue, auraient k6, aux termes du present Contrat ou des Contrats d'emprunt
ant6rieurs, exigibles au cours d'un semestre d'une ann6e civile quelconque, ou b) le
montant total du principal remboursable au titre de l'Emprunt ou au titre de l'un quel-
conque des Contrats d'emprunt antrieurs.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 159, p. 383.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 301, p. 135.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 358.
'Voir p. 3 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):

By Gabriele PESCATORE

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due
February 15, 1961
August 15, 1961
February 15, 1962
August 15, 1962
February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964
August 15, 1964
February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969
August 15, 1969

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,302,000
1,338,000
1,374,000
1,412,000
1,451,000
1,491,000
1,532,000
1,574,000
1,617,000
1,662,000
1,707,000
1,754,000
1,803,000
1,852,000
1,903,000
1,956,000
2,009,000
2,065,000

Date
Payment Due

February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 5139

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$2,121,000
2,180,000
2,240,000
2,301,000
2,364,000
2,429,000
2,496,000
2,565,000
2,635,000
2,708,000
2,782,000
2,859,000
2,938,000
3,018,000
3,101,000
3,187,000
3,274,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (8tats-Unis d'Amrique) i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):
(Signd) Gabriele PESCATORE

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 fgvrier 1961
15 aofit 1961
15 f6vrier 1962
15 aoQt 1962
15 fgvrier 1963
15 aofit 1963
15 fgvrier 1964
15 aofst 1964
15 fivrier 1965
15 aout 1965
15 f6vrier 1966
15 aofst 1966
15 f6vrier 1967
15 aofit 1967
15 f~vrier 1968
15 aoft 1968
15 f~vrier 1969
15 aofit 1969

Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars)

1.302.000
1.338.000
1.374.000
1.412.000
1.451.000
1.491.000
1.532.000
1.574.000
1.617.000
1.662.000
1.707.000
1.754.000
1.803.000
1.852.000
1.903.000
1.956.000
2.009.000
2.065.000

Dates des ichiances
15 f~vrier 1970
15 aofit 1970
15 f6vrier 1971
15 ao0t 1971
15 f~vrier 1972
15 aoft 1972
15 f~vrier 1973
15 aost 1973
15 fivrier 1974
15 ao0t 1974
15 f~vrier 1975
15 aofit 1975
15 f~vrier 1976
15 aotit 1976
15 f~vrier 1977
15 aoit 1977
15 f~vrier 1978

* Dans Ia mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement saur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prgsentent l'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcul6 conme il est pr6vu pour
les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment k l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir:
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Montant
du principaldes dchdanees(exprim

en dolas)*

2.121.000
2.180.000
2.240.000
2.301.000
2.364.000
2.429.000
2.496.000
2.565.000
2.635.000
2.708.000
2.782.000
2.859.000
2.938.000
3.018.000
3.101.000
3.187.000
3.274.000
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Time of Prepaymeni-or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .......... ......... . ... %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........ ... 2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity . ...... 3 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity . ...... 4/%
More than 18 years before maturity ........ .................. 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION oF PROJECTS

A. Power Projects

I. SME Power Project

This Project, to be constructed by Societ Meridionale di ElettricitA (SME), and
scheduled to be completed by June 30, 1961, includes a thermal electric plant and auxiliary
works to be constructed on the east side of the existing Vigliena Thermal Electric Plant,
in the harbor of Naples. It will be owned by SME and operated as part of its system.
The plant will be equipped with two turbo-generating units, with a maximum continuous
output capacity of 150,000 kw each and operating at a temperature of 1,000 degrees
Fahrenheit and at a pressure of 2,400 lbs. per square inch. Two boilers will produce
1.06 million lbs. of steam per hour each, and will be fired by fuel oil or pulverized coal. The
condensers will be cooled by sea water. There will be a bank of single phase transformers,
with a total capacity of about 430,000 kva, and 220 kv and 60 kv cables connecting the
plant with the SME grid. The plant will be equipped with all necessary auxiliaries includ-
ing a feed water treatment plant, fuel handling and storage facilities, switchgear and
control equipment.

II. SGES Power Project
This Project, to be constructed by SocietA Generale Elettrica della Sicilia (SGES),

and scheduled to be completed by December 31, 1960, includes a hydroelectric plant
to be located at Guadalami, south of Palermo, Sicily. It will be owned and operated by
SGES as part of its system. The main works will consist of the following: an intake
structure, taking water from the existing Piani dei Greci reservoir; a 1,113 meter long
intake pressure tunnel; a surgetank; two steel penstocks, each about 230 meters long; a
powerhouse; and an earth dam-25 meters high and 450 meters long-across the upper
Belice river, creating a lower reservoir with a useful capacity of 750,000 cubic meters.
The water of the Guadalami stream will be diverted into the lower reservoir by means
of a small barrage and a 755 meters long canal. The powerhouse will be located on the
right bank of the upper Belice river and will be equipped with two horizontal units, each
consisting of a turbine, a generator/motor and a pump. The turbines will be of the
Francis type and will operate under a head of 170 meters. Each generator will have a
capacity of 30,000 kw. The plant will be equipped with all necessary auxiliary equip-
ment. Two 43,000 kva transformers will be installed in an outdoor substation. One
18 km 150 kv transmission line and three 70 kv transmission lines with a total length
of 30 km will be constructed to connect the plant with the SGES grid. During the day
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lpoque du remboursement anticip! de l'Emprunt ou de 'Obligation Paiement

Trois ans au maximum avant l'hance ................ 1/%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'F&hance ........... ...... 1 Y2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&Mance ...... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance ...... .......... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chiance .......... 4Y%
Plus de 18 ans avant l'&Mance .......... .................... 5Y %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

A. Projets interessant l'dnergie

I. Projet SME

Ce Projet, qui doit 6tre ex~cut6 par la Societh Meridionale di Elettricith (SME)
et doit etre termin6 le 30 juin 1961, pr~voit la construction d'une centrale thermique et
d'ouvrages auxiliaires h 1'est de l'actuelle centrale thermique Vigliena, dans le port de
Naples. Elle sera la propri&t6 de la SME et fera partie de son r~seau. La centrale sera
6quip~e de deux groupes turbo-g~nrateurs, d'une puissance continue maximum de
150.000kW chacun, fonctionnant h une temperature de 1.0000 Fahrenheit, sous une pression
de 2.400 livres anglaises par pouce carr6. Deux chaudires produiront 1,06 million de
livres anglaises de vapeur par heure chacune et seront aliment6es au mazout ou au charbon
en poudre. Les condensateurs seront refroidis par l'eau de mer. La centrale comprendra
6galement des transformateurs monophas~s months en parallle, d'une puissance totale
d'environ 430.000 kVa, et des cables de 220 kV et de 60 kV qui relieront la centrale A la
grille de la SME. La centrale sera 6quip~e de toutes les installations accessoires n~ces-
saires, y compris une usine de traitement de l'eau d'alimentation, des chaudi~res, des
installations pour la manutention et le stockage des combustibles, ainsi que des dis-
joncteurs et des appareils de commande.

II. Projet SGES

Ce Projet, qui doit 8tre ex~cut6 par la Societ Generale Elettrica della Sicilia (SGES),
et doit etre termin6 le 31 d~cembre 1960, pr~voit la construction d'une usine hydro-6lec-
trique k Guadalami, au sud de Palerme, en Sicile. Elle sera la propri&t de la SGES et
fera partie de son r~seau. Les principaux ouvrages seront les suivants : un ouvrage de
prise qui puisera l'eau dans l'actuel r~servoir Piani dei Greci; une galerie d'amen~e de
1.113 m~tres de long; un bassin de compensation; deux conduites forc~es en acier,
d'environ 230 m&tres de long chacune; une centrale 61ectrique; et un barrage en terre,
de 25 m~tres de haut et de 450 m~tres de long sur le cours sup~rieur de la rivi~re Belice,
qui formera un bassin r~gulateur infrieur d'une capacit6 utile de 750.000 m~tres cubes.
L'eau du Guadalami sera d~tourn~e dans le bassin inf6rieur au moyen d'un petit barrage
et d'un canal de 755 m~tres de long. La centrale sera situ~e sur la rive droite de la Belice
sup~rieure et sera 6quipe de deux groupes horizontaux, composes chacun d'une turbine,
d'un moteur g~nrateur et d'une pompe. Les turbines seront du module Francis et fonc-
tionneront sous une hauteur de chute de 170mtres. Chaque g~n~rateur aura une puissance
de 30.000 kW. La centrale sera 6quipe de tout le materiel auxiliaire n~cessaire. Deux
transformateurs de 43.000 kVa seront install~s dans une sous-station ext~rieure. Une
ligne de transport de force de 150 kV et de 18 kilomtres de long et trois lignes de transport
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the plant will supply energy to the SGES system at times of peak load and during the
night it will pump water from the lower reservoir to the Piani dei Greci reservoir using
energy from the SGES grid.

B. Irrigation Projects

I. Fortore Irrigation Project
This Project is designed to provide irrigation to about 66,000 hectares along the

lower reaches of the Fortore river and in the plain around the city of Foggia. It includes
the following works:

a) Dam and Reservoir
An earth dam will be constructed across the Fortore river at the Occhito gap. The

dam will be 60 meters high and will have a length of 432 meters along the crest. It will
create a reservoir with a useful capacity of 250 million cubic meters.

b) Diversion Barrage and Canal
A concrete diversion barrage 1.5 meters high and 190 meters long will be constructed

at S. Maria about 10 kilometers downstream from Occhito on the Fortore river. An
intake structure on the right side of the barrage will feed a diversion canal with a capacity
of 21 cubic meters per second, to be constructed along the right bank of the river. The
canal will have a length of 13 kilometers, of which 5 kilometers will be in tunnel.

c) Main Canals
(i) A canal, fed directly from the end of the diversion canal, will run south-east-

wards. It will have a total length of 58.5 kilometers, of which 3.5 kilometers will be in
tunnel. The initial capacity will be 19 cubic meters per second. At kilometer 8 a canal
about 15 kilometers long with an initial capacity of I cubic meter per second will branch
off and run northwards on the right side of the Fortore. At kilometer 13.5 a second canal
about 34 kilometers long with an initial capacity of 5 cubic meters per second will branch
off and run northwards.

(ii) A canal, also fed directly from the end of the diversion canal, will run north-
wards on the left side of the Fortore. A siphon will be constructed across thc river. The
canal will be about 25 kilometers long and will have an initial capacity of 2 cubic meters
per second.

d) Distribution Networks
A network consisting of about 3,400 kilometers of secondary and small canals will be

constructed to distribute the water to each farm to be irrigated.

e) Other Works
The Project also includes flood and erosion control works, roads and other works

necessary for the proper utilization of the irrigation water and the land in the area to be
irrigated.
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de 70 kV d'une longueur totale de 30 kilomtres seront construites pour relier la centrale
A la grille de la SGES. Pendant la journfe, la centrale fournira de l'6nergie au r~seau de
la SGES aux heures de pointe et pendant la nuit elle pompera de l'eau dans le bassin
infrieur et la transportera dans le bassin Piani dei Greci en utilisant l'6nergie fournie
par la grille de la SGES.

B. Projets intdressant rirrigation

I. Projet Fortore
Ce Projet est destin6 k irriguer 66.000 hectares le long du cours infrieur du Fortore

et dana la plaine qui entoure la ville de Foggia. II comprend les ouvrages suivants:

a) Barrage et rdservoir

Un barrage en terre sera construit sur le Fortore au col d'Occhito. Le barrage aura
60 metres de hauteur et une longueur de 432 metres i la crate. I1 formera un r~servoir
d'une capacit6 utile de 250 millions de m~tres cubes.

b) Barrage et canal de ddrivation
Un barrage de drivation en b&on de 1,5 m~tre de hauteur et de 190 m~tres de long

sera construit i S. Maria h 10 kilom~tres environ en aval d'Occhito sur le Fortore. A
droite du barrage, un syst~me de prise d'eau alimentera un canal de drivation dont le
debit sera de 21 metres cubes par seconde et qui sera construit le long de la rive droite
du fleuve. Le canal aura une longueur de 13 kilom&res, dont 5 kilom~tres seront construits
en tunnel.

c) Canaux principaux
i) Un canal, qui sera aliment6 directement h I'extr6mit6 du canal de darivation,

coulera dans la direction sud-est. II aura une longueur totale de 58,5 kilomtres, dont
3,5 kilom&res seront construits en tunnel. Son debit initial sera de 19 m~tres cubes par
seconde. Au kilometre 8, un canal d'environ 15 kilom~tres de long et d'un debit initial
de 1 metre cube par seconde sera construit en derivation et coulera vers le nord droite
du Fortore. Au kilometre 13,5, un second canal d'environ 34 kilom~tres de long, d'un
dabit initial de 5 mtres cubes par seconde, sera construit en drivation et se dirigera
vers le nord.

ii) Un canal, 6galement aliment6 directement h l'extr~mit6 du canal de derivation,
se dirigera vers le nord i gauche du Fortore. Un siphon sera construit sur le fleuve. Le
canal aura environ 25 kilom~tres de long et aura un dabit initial de 2 m~tres cubes par
seconde.

d) Rdseaux de distribution
Un r~seau compos6 de canaux secondaires et de rigoles, dont la longueur totale sera

de 3.400 kilom~tres environ, sera construit et apportera l'eau d'irrigation aux diverses
fermes.

e) Autres travaux d'art
Le Projet comprend 6galement des ouvrages de d~fense contre les crues et l'6rosion

ainsi que les autres installations nfcessaires la bonne utilisation de l'eau d'irrigation et
du sol de la region qui doit etre irrigu&.
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II. Volturno Irrigation Project

This Project is designed to provide irrigation to, and enable the effective utilization
of, about 40,000 hectares in the lower Volturno Plain. It includes the following works:

a) Diversion Works

(i) Barrage near Ponte Annibale. - A concrete barrage, being constructed near
Ponte Annibale on the Volturno river, will divert a total of 23 cubic meters per second of
water into two diversion canals, one on the right and one on the left bank of the river. A
power plant, not part of the Project, and to be located at the left end of the barrage, will be
constructed by Ente Autonomo Volturno.

(ii) Right Bank Diversion Canal. - The diversion canal on the right bank will be
7.2 kilometers long and will have an initial capacity of 12.6 cubic meters per second.
This canal will feed the area north of the Volturno river.

(iii) Left Bank Diversion Canal. - The diversion canal on the left bank will be
7.2 kilometers long and will have an initial capacity of 10.4 cubic meters per second. This
canal will feed the area south of the Volturno river.

b) Main Canals

(i) Canals North of the Volturno

(a) At kilometer 2.1 a canal will branch off the right bank diversion canal; it will be
6.25 kilometers long and will have an initial capacity of 1 cubic meter per second.

(b) At kilometer 7.2 the right bank diversion canal will feed two main canals; one will
run southwards and will be 5.5 kilometers long and have an initial capacity of
0.85 cubic meter per second; the other will run westwards and will be 5.95 kilometers
long and have an initial capacity of 10.7 cubic meters per second.

(c) This last canal will feed, on the one side, a single canal which will follow the Volturno
rather closely, and on the other side a system of canals, which will serve the most
northern parts of the Project area. The canal along the Volturno will be 16.5 kilo-
meters long and will have an initial capacity of 3.3 cubic meters per second. The
system of canals for the northern part of the plain will have a total length of
51.5 kilometers and an initial capacity of 7.0 cubic meters per second.

(ii) Canals South of the Volturno

(a) A first canal, starting at the end of the left bank diversion canal, will follow the Vol-
turno rather closely; it will be 22.4 kilometers long and have an initial capacity of
5.7 cubic meters per second.

(b) A second canal, also starting at the end of the left bank diversion canal, will run south-
westwards; it will be 41 kilometers long and have an initial capacity of 4.7 cubic
meters per second.

c) Irrigation Network

A network of distributory canals will be constructed to distribute the water from the
main canals to each farm to be irrigated. The network to the north of the Volturno will
have a total length of 726 kilometers; the network to the south of the Volturno will have
a total length of 800 kilometers.
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II. Projet du Volturno

Ce Projet vise A irriguer 40.000 hectares de terres dans la plaine du Volturno inf~rieur
et A permettre leur utilisation efficace. I1 comprend les ouvrages suivants:

a) Ouvrages de ddrivation

i) Barrage pros du Ponte Annibale. - Un barrage en bton, actuellement en cours
de construction pros du Ponte Annibale, sur le Volturno, d~tournera un total de
23 metres cubes par seconde dans deux canaux de drivation, l'un A droite et l'autre h
gauche du fleuve. Une centrale, qui ne fait pas partie du Projet, et qui sera situ~e A
l'extr~mit: gauche du barrage, sera construite par l'Ente Autonomo Volturno.

ii) Canal de derivation de la rive droite. - Le canal de d6rivation de la rive droite
aura 7,2 kilom~tres de long et un debit initial de 12,6 metres cubes par seconde. Ce
canal desservira la region situ e au nord du Volturno.

iii) Canal de drivation de la rive gauche. - Le canal de d6rivation de la rive gauche
aura 7,2 kilomtres de long et un debit initial de 10,4 m~tres cubes par seconde. Ce
canal desservira la region situe au sud du Volturno.

b) Canaux principaux

i) Canaux au nord du Volturno

a) Au kilom~tre 2,1, un canal sera construit en derivation du canal de la rive droite; il
aura 6,25 kilom~tres de long et un debit initial de 1 mtre cube par seconde.

b) Au kilomtre 7,2, le canal de dgrivation de la rive droite alimentera deux canaux
principaux; l'un se dirigera vers le sud et aura 5,5 kilom~tres de longueur et un debit
initial de 0,85 m&tre cube par seconde; l'autre se dirigera vers l'ouest et aura
5,95 kilom~tres de longueur et un debit initial de 10,7 mtres cubes par seconde.

c) Ce dernier canal alimentera, d'un c6t6, un canal simple qui longera d'assez pros le
Volturno et, de l'autre c6t6, un r6seau de canaux qui desserviront la partie la plus
septentrionale des terrains compris dans le Projet. Le canal, parall~le au Volturno, aura
16,5 metres de long et un debit initial de 3,3 mtres cubes par seconde. Le r~seau
de canaux qui desservira la partie septentrionale de la plaine aura une longueur totale
de 51,5 kilom~tres et un debit initial de 7 m~tres cubes par seconde.

ii) Canaux au sud du Volturno

a) Un premier canal, qui d~butera h l'extr6mit6 du canal de drivation de la rive gauche,
longera d'assez pros le Volturno; il aura 22,4 kilomtres de long et un d6bit initial
de 5,7 m~tres cubes par seconde.

b) Un second canal, qui d~butera 6galement l'extr~mit6 du canal de drivation de la
rive gauche, se dirigera vers le sud-ouest; il aura 41 kilom~tres de long et un debit
initial de 4,7 m~tres cubes par seconde.

c) Rdseau d'irrigation

Un r~seau de canaux de distribution sera construit et am~nera l'eau d'irrigation des
principaux canaux aux diverses fermes. Le r6seau au nord du Volturno aura une longueur
totale de 726 kilom6tres; le r~seau au sud du Volturno aura une longueur totale de
800 kilorntres,
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d) Other Works
The Project also includes the construction and improvement of river control and

drainage works, roads, electric lines, windbreaks and other structures necessary for the
proper utilization of the irrigation water and the land in the area to be irrigated.

C. Industrial Projects

I. " Trinacria " Potash Fertilizer Project
This Project consists of a mine to be opened and worked, and a plant to be constructed

and operated, at Calascibetta by Sali Potassici Trinacria S.p.A. to mine and process
annually about 560,000 tons of potash ore for the production of about 140,000 tons of
kalimagnesia with a K2 0 content of 26% and 26,000 tons of potassium sulphate with a
K20 content of 48 to 50%.

II. " Montecatini Potash Fertilizer Project
This Project consists of a mine at Serradifalco to be opened and worked, a processing

plant at Campofranco to be constructed and operated, and a ropeway between these two
points to be installed and operated, by Montecatini, Societ Generale per l'Industria
Mineraria e Chimica S.p.A. to mine, transport and process annually about 840,000 tons
of potash ore for the production of about 133,000 tons of potassium sulphate with a
K2 0 content of 48 to 50%.

III. SINCAT Fertilizer and Chlorine-Caustic Project
This Project consists of the expansion of a fertilizer plant near Augusta, owned and

operated by SINCAT (SocietA Industriale Catanese S.p.A.) to increase capacity from
100,000 tons to about 300,000 tons per year of double and triple compound fertilizers.

The major items to be provided under this Project include:

(1) the construction and operation at Augusta (Priolo) of

(a) facilities for the production of 200,000 tons per year of complex fertilizers,
sulphuric acid facilities to expand production to 170,000 tons per year, nitric
acid facilities to expand production to 70,000 tons per year, an anhydrous am-
monia plant with an annual capacity of 36,000 tons and facilities for the production
of ammonium sulphate, and

(b) facilities for the annual production of 5,000 tons of caustic soda and 4,500 tons
of chlorine and the manufacture of chlorine derivatives.

(2) the opening and operation of a potash ore mine at S. Caterina, Sicily, and construction
and operation of a plant at Augusta (Priolo) to mine and process annually about
130,000 tons of potash ore for the production of about 8,000 tons of potassium sulphate
with a K2 0 content of 48 to 50% and about 50,000 tons of schoenite with a K2 0

content of 18 to 20%.

IV. " Marzotto " Ready-made Clothing Project
This Project consists of a plant at Salerno to be constructed, owned and operated

by Marzotto Sud S.p.A., to produce annually about 290,000 units of ready-to-wear
clothing.
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d) Autres travaux d'art
Le Projet comprend 6galement la construction et le dtveloppement d'ouvrages pour

le d~versement des eaux et la defense contre les crues, des routes, des lignes 6lectriques,
des brise-vent et d'autres ouvrages n~cessaires une utilisation satisfaisante de l'eau
d'irrigation et du sol de la region irrigu~e.

C. Projets relatifs d l'industrie

I. Fabrique d'engrais potassiques (( Trinacria )
II s'agit d'une mine que la Sali Potassici Trinacria, S.p.A. doit ouvrir et exploiter

et d'une usine qu'elle doit construire et exploiter a Calascibetta pour extraire et traiter
annuellement environ 560.000 tonnes de potasse brute en vue de produire environ
140.000 tonnes de potasse magngsienne contenant 26 pour 100 de K20 et 26.000 tonnes
de sulfate de potassium contenant de 48 50 pour 100 de K0.

II. Fabrique d'engrais potassiques i Montecatini *
II s'agit, pour la Societ Generale per l'Industrie Mineraria e Chimica, S.p.A.,

d'ouvrir et d'exploiter une mine Serradifalco, de construire et d'exploiter une usine de
traitement a Campofranco et de construite un tglgphrique entre ces deux points, en vue
d'extraire, de transporter et de traiter annuellement environ 840.000 tonnes de potasse
de mani&e produire environ 133.000 tonnes de sulfate de potassium contenant de
48 A 50 pour 100 de K0.

III. Fabrique d'engrais et de chlore caustique SINCAT
II s'agit d'agrandir une usine d'engrais chimiques que la SINCAT (Societh Industriale

Catanese, S.p.A., poss~de et exploite pr~s d'Augusta, en vue de porter de 100.000 tonnes
A environ 300.000 tonnes par an la production d'engrais deux ou trois composants.

Les principaux 6lments de ce Projet sont les suivants:

1) Construction et exploitation A Augusta (Priolo) :
a) D'installations en vue de produire 200.000 tonnes d'engrais complexes par an,

d'installations en vue de porter la production d'acide sulfurique k 170.000 tonnes
par an et la production d'acide nitrique h 70.000 tonnes par an, d'une usine d'am-
moniaque anhydre dont la production annuelle sera de 36.000 tonnes, et d'installa-
tions pour la production de sulfate d'ammonium; et

b) D'installations en vue de produire 5.000 tonnes de soude caustique et 4.500 tonnes
de chlore et de fabriquer des d~riv6s du chlore.

2) Ouverture et exploitation d'une mine de potasse k S. Caterina, en Sicile, et construc-
tion et exploitation d'une usine h Augusta (Priolo) en vue d'extraire et de traiter en-
viron 130.000 tonnes de potasse brute par an de mani~re h produire environ
8.000 tonnes de sulfate de potassium contenant 48 50 pour 100 de KO et environ
50.000 tonnes de schoenite contenant 18 h 20 pour 100 de KO.

IV. Fabrique de vitements de confection < Marzotto ,
II s'agit de la construction Salerne par la Marzotto Sud, S.p.A. qui en sera propri6-

taire et en assurera l'exploitation d'une usine destine produire annuellement environ
290.000 v~tements de confection,
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V. C.M.I. Electrolytic Tin Plate Project
This Project consists of the installation and operation of an electrolytic tinplate line

at an existing plant at Naples owned and operated by Cantieri Metallurgici Italiani to
produce annually about 24,000 tons of electrolytic tinplate.

VI. CONE Electric Household Appliances Project
This Project consists of the modernization and expansion of a plant at Naples owned

by Compagnia Napoletana Elettrici, to increase production to about 50,000 refrigerators
and 30,000 water heaters per year.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.
(c) The following sentence is added to Section 3.05:

" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of
the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."
(d) Section 4.01 is changed to read as follows :

" Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject
to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account, in dollars
or such other currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the equivalent of such amounts as shall
be required by it to finance amounts expended on the Projects, provided that the
Bank and the Borrower may make arrangements for advances on account of such
withdrawals. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures made on the Projects
before September 1, 1957; (ii) a Project in respect of which the Loan Agreement
has not become effective; or (iii) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.* "

(e) Section 4.02 is deleted.
(f) Section 4.03 is changed to read as follows:

" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw
any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn
affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications
for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures on the Projects.
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V. Fabrique de feuilles d'itain dlectrolytiques C.M.I.
I1 s'agit de l'installation et de l'exploitation d'un atelier pour la fabrication de feuilles

d'6tain 6lectrolytiques dans une usine que les Cantieri Metallurgici Italiani poss~dent et
exploitent d~jh h Naples, en vue de produire annuellement environ 24.000 tonnes de
feuilles d'&ain 6lectrolytiques.

VI. Fabrique d'appareils 4lectriques m6nagers CONE
II s'agit de moderniser et d'agrandir une usine que la Compagnia Napoletana Elettrici

poss~de k Naples, en vue de porter la production h environ 50.000 frigidaires et
30.000 chauffe-eau par an.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement n" 4 sur les emprunts
de la Banque, en date du 15 juin 1956, sont modifies de la fagon suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim~es.
c) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3.05 :

((Si une demande de pr~l~vement est faite au titre de d6penses effectu~es dans
la monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport h la monnaie ou aux
monnaies dudit prdl~vement sera celle que la Banque aura raisonnablement fixe.,
d) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

( Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous r~serve
des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le Compte de l'emprunt, en
dollars ou dans telles autres monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont pour-
ront convenir la Banque et l'Emprunteur l'6quivalent des sommes dont il aura besoin
pour payer des d~penses faites au titre des Projets, 6tant entendu que la Banque et
l'Emprunteur pourront conclure des arrangements relatifs h des avances au titre
de ces tirages. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : i) des d~penses faites au titre des
Projets avant le 1 er septembre 1957; ii) un Projet pour lequel le Contrat d'emprunt
n'a pas pris effet, ou iii) des d~penses effectu6es dans les territoires d'un pays qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires*. ,
e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.
f) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:

( Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur
le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra h la Banque une demande 6crite
qui rev~tira la forme et contiendra les d~clarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. lttant donn6 que la cadence h laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds h la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des
documents n~cessaires vis6s ci-aprs dans le present article, devront, sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, &re d~pos~es le plus t6t possible
par rapport h la date des d~penses faites au titre des projets. *
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(g) Section 5.01 is amended by inserting the words " in respect of any Project"
after the word "cancel ".

(h) The first five lines of Section 5.02 are amended to read as follows:
" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time
by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account: "

(i) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the
Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such
notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice
shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other
or subsequent event described in this Section.

(j) Section 5.03 is changed to read as follows :
" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described

in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by notice to
the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwith-
drawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination shall
have been given shall be cancelled.

" (b) If at the Closing Date for any Project the Borrower shall not have with-
drawn from the Loan Account the full amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account on
account of such Project. Upon the giving of such notice the unwithdrawn part of
the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan
Agreement shall be cancelled."

(k) Section 5.04 is deleted.

(1) Section 5.06 is amended by inserting the words, " the Project Agreements "
after the words " the Loan Agreements".

(m) Section 6.17 is amended by inserting the words " or any Project Agreement "
after the words " the Guarantee Agreement ".

(n) Sections 7.01 and 7.02 are amended to read as follows:
" SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the

Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Project Agreements,
the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be
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g) Au paragraphe 5.01 les mots # pour tout projet)) sont ajout6s apr~s le mot ( an-
nuler #.

h) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
a PARAGPAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pour-

ra, h tout moment ou de temps h autre, notifier k l'Emprunteur qu'elle lui retire
temporairement, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le
Compte de l'emprunt si 'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste,
A savoir : a)

i) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
( Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi

retir6 h l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'h la plus rapproch~e
des deux dates suivantes : celle oa le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle i laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur la levee de
cette mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure,
le droit d'effectuer des pr~lvements ne sera restitu6 que dans la mesure pr~cis~e
dans ladite notification et sous reserve des conditions qui en seront indiqu~es et
cette notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours
que la Banque peut avoir raison de tout autre fait ou d'un fait nouveau pr~vus
dans le pr6sent paragraphe. ))

j) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:
S PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des

faits mentionn~s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, la Banque pourra
notifier 'Emprunteur qu'elle lui retire, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer
des pr6lvements sur le Compte de 1'emprunt et, d6s cette notification, le montant
non pr~lev6 de 'Emprunt pour lequel ladite notification aura 6t6 faite sera annul6.

4 b) Si, la date de cl6ture pour un Projet quelconque, l'Emprunteur n'a pas
pr~lev6 sur le Compte de 'emprunt le montant total de l'Emprunt correspondant
audit Projet et indiqu6 h l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, la Banque peut notifier

l 'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte
de l'emprunt au titre dudit Projet. D~s cette notification, le montant non pr~lev6
de l'Emprunt correspondant audit Projet et indiqu6 l'annexe 4 du Contrat d'em-
prunt sera annul6. )
k) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

1) Au paragraphe 5.06, les mots ((des Contrats relatifs aux Projets a sont ajout~s
apr~s les mots ( du Contrat d'emprunt a.

m) Au paragraphe 6.17, les mots a ou un Contrat relatif h un Projet a sont ajout~s
apr~s les mots ale Contrat de garantie *.

n) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont modifies comme suit:

S(PARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de
'Emprunteur et du Garant, qui sont stipul~s dana le Contrat d'emprunt, les Contrats

relatifs aux Projets, le Contrat de garantie et le texte des Obligations, seront valables
et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont 6noncs,
nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements de tout ttat ou de ses
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entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision
of these Regulations or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the
Project Agreements or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or any
beneficiary enterprise or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower or any beneficiary enterprise, and shall not be
impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or concession
given to the Borrower or any beneficiary enterprise; any assertion of, or failure to
assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or
any beneficiary enterprise or in respect of any security for the Loan; any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or of any Project Agree-
ment contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower or any bene-
ficiary enterprise to comply with any requirement of any law, regulation or order of
the Guarantor or of any political subdivision or Agency of the Guarantor. "

(o) Section 7.03 is amended by inserting the words " or any Project Agreement"
after the words " Guarantee Agreement ".

(p) Section 9.03 is amended to read as follows:

" SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall
come into force and effect in respect of each Project and the amount of the Loan
set forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement at the times and
in the manner provided in Article VIII of the Loan Agreement.

(q) Section 9.04 is amended to read as follows :

" SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement
for Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after
the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice
to the Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement in respect of any Project and the amount of the Loan set forth opposite
such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project
prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect of
such Project and such amount of the Loan shall forthwith terminate and such
amount of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these
Regulations. "
(r) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read:

" The term ' Guarantor' means the Republic of Italy."
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subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne seront fon-
des, au cours d'une procedure engage en vertu du present article, k invoquer le
d~faut de validit6 ou de force exdcutoire des dispositions du present Rbglement
ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des Contrats
relatifs aux Projets ou du texte des Obligations, en se prdvalant d'une clause quel-
conque de l'Accord relatif a la Banque ou de toute autre raison.

<PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met k sa charge que par leur exdcution et
seulement dans la mesure oil il s'en sera acquitta. L'ex~cution de ces obligations n'est
subordonn~e ni k la condition prdalable d'une notification ou d'une demande adresste
k l'Emprunteur ou une entreprise bdndficiaire quelconque, ou d'une action intentde
contre eux, ni la condition prdalable d'une notification ou d'une demande adressde
au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur ou d'une entreprise bdn6-
ficiaire. Elle ne sera limitde ni par l'octroi d'un ddlai, d'une facilit6 ou d'une concession
k l'Emprunteur ou une entreprise bdndficiaire, ni par l'exercice, le d~faut d'exercice
ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Em-
prunteur ou contre une entreprise bdndficiaire, ou relativement a une sfiret6 garan-
tissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt
ou de tout Contrat relatif k un Projet quelconque en application de ses clauses, ni
par le fait que l'Emprunteur ou une entreprise bdn~ficiaire ne se conforme pas
aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un dtcret
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. &

o) Au paragraphe 7.03 les mots # ou d'un Contrat relatif A un Projet ) sont ajoutts
apr~s les mots <du Contrat de garantie *.

p) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 9.03. Dates de mise en vigueur. Sauf convention contraire passe
entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
entreront en vigueur et prendront effet en ce qui concerne chaque Projet et pour le
montant de l'Emprunt correspondant k ce Projet et indiqu6 a l'annexe 4 du Contrat
d'emprunt aux dates et de la fagon prdvues h l'article VIII du Contrat d'emprunt. #

q) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:

< PARAGRAPH 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie
pour retard dans l'entrde en vigueur. La Banque aura la facult6 A tout moment apr~s
la date spdcifide dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe de
notifier k l'Emprunteur et au Garant qu'elle r~silie le Contrat d'emprunt et le Contrat
de garantie pour un Projet donn6 et pour le montant de l'Emprunt correspondant
k ce Projet et indiqu6 k l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, si le Contrat d'emprunt
et le Contrat de garantie n'ont pas pris effet avant cette notification en ce qui concerne
ledit Projet. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties relativement audit Projet
et audit montant de l'Emprunt seront rdputds annulus conformdment k l'article V
du present R~glement. )

r) L'alinda 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
# L'expression ((le Garant * d~signe la R6publique d'Italie.,
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(s) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read:
" The terms 'Project' and 'Projects' mean the Projects described in Schedule 2

of the Loan Agreement, or any of them, or such groupings of them, as the context
may require. "
(t) Paragraph 13 of Section 10.01 is deleted.

(u) Paragraph 15 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term' Closing Date ' for any Project means the date specified in theLoan

Agreement as the Closing Date for such Project, or such other date as shall be agreed
upon by the Bank and the Borrower as the Closing Date for such Project.

(v) Paragraph 16 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term ' Effective Date ' means the date when the Loan Agreement shall

first become effective in respect of any Project. "
(w) The following new paragraph 21 is added to Section 10.01:

" 21. The terms 'Project Agreement' and 'Project Agreements' mean such
one or more of the agreements referred to in Section 1.02 of the Loan Agreement
as the context may require and shall include any amendments to any of them made
by agreement between the Bank and the other parties thereto.

SCHEDULE 4

ALLOCATION OF LOAN

The Projects to which the Loan shall be applied, and the amounts to be applied to
each, are as follows:

Project Amount
in Dollar Equivalent

A. Power Projects

I. SME .. ... .. .................... . .. $22,000,000
II. SGES .... .. .................... .... 7,200,000

B. Irrigation Projects
I. " Fortore " ..... ................. .... 7,440,000
II. " Volturno ". . .... ................. ..... 9,000,000

C. industrial Projects

I. "Trinacria " Potash Fertilizer Project ... ....... 6,000,000
II. "Montecatini " Potash Fertilizer Project ... ...... 6,400,000
III. SINCAT Fertilizers and Chemicals Project . . . . 12,800,000

IV. "Marzotto " Ready-made Clothing Project . . . 2,080,000
V. C.M.I. Electrolytic Tin Plate Project ....... . 960,000
VI. CONE Electric Household Appliances Project . . 1,120,000
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s) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
<(Les expressions <i le Projet #> et <i les Projets ) d6signent, selon les exigences

du contexte, les Projets d6crits I'annexe 2 du Contrat d'emprunt, ou Pun de ces
Projets ou une cat6gorie de Projets. *

t) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est supprim6.

u) L'alin6a 15 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
< L'expression #1a date de cl6ture *, pour un Projet donn6, d6signe la date

sp6cifi6e dans le Contrat d'emprunt comme date de cl6ture pour ce Projet ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus comme date de cl6ture
pour ce Projet. *

v) L'alin6a 16 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
# L'expression # la date de mise en vigueur ) d6signe la date h laquelle le Contrat

d'emprunt prendra effet en ce qui concerne un projet quelconque. *

w) Le nouvel alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 10.01 :
# 21. Les expressions <( Contrat relatif h un Projet * et (( Contrats relatifs aux

projets ) d6signent, selon les exigences du contexte, un ou plusieurs des contrats
mentionn6s au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, avec les modifications qui
leur seraient 6ventuellement apport6es par accord entre la Banque et les autres
parties int~ress~es. *

ANNEXE 4

R1PARTITION DE L'EMPRUNT

Les Projets pour lesquels l'Emprunt est consenti et les montants correspondant
chacun d'eux sont les suivants:

Projets Montants
exprimis en dollars

A. Projets intdressant I'eMergie
I. SME ....... ..................... .... 22.000.000

II. SGES ...... ..................... .... 7.200.000

B. Projets relatifs d l'irrigation
I. o Fortore *.... . . .................. ... 7.440.000

II. 4 Volturno * ...... .................. 9.000.000

C. Projets relatifs dI l'industrie
I. Trinacria - Fabrique d'engrais potassiques ....... 6.000.000

II. Montecatini - Fabrique d'engrais potassiques . . . 6.400.000
III. SINCAT - Fabrique d'engrais et de produits

chimiques ......... .................. 12.800.000
IV. Marzotto - Fabrique de vAtements de confection . . 2.080.000
V. C.M.I. - Fabrique de feuilles d'6tain 61ectrolytiques . 960.000

VI. CONE - Fabrique d'appareils 6lectriques m6nagers 1.120.000
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No. 5140. GUARANTEE AGREEMENT' (RAPEL & HUASCO
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 30 DECEMBER 1959

AGREEMENT, dated December 30, 1959, between REPUBLIC OF CHILE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad
S.A. (hereinafter called the Borrowers), which agreeement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has
agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to thirty-
two million five hundred thousand dollars ($32,500,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

I Came into force on 15 March 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Chile.

2 See p. 98 of this volume.
3 See p. 114 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5140. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DU RAPEL
ET DE HUASCO) ENTRE LA RIePUBLIQUE DU CHILI
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON LE 30 DItCEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 30 d6cembre 1959, entre la RPUBLIQUE DU CHILI

(ci-apr~s d~nomm~e #le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque, d'une part, et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et l'Empresa
Nacional de Electricidad S.A. (ci-apr~s d6nomm6es ((les Emprunteurs >), d'autre
part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr s d~nomm6s
, le Contrat d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un pret
en diverses monnaies 6quivalant trente-deux millions cinq cent mille
(32.500.000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement It la condition que le Garant consente A garantir les obliga-
tions qui incombent aux Emprunteurs en vertu dudit Emprunt conform~ment
aux dispositions ci-apr~s:

CONSID]RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites
obligations des Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
par l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 #le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1960, d~s notification par la Banque au Gouvemement chilien.

2 Voir p. 99 de ce volume.
3 Voir p. 115 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to Fomento will be
inadequate to enable it to carry out its obligations under the Loan Agreement, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide Fomento or
cause Fomento to be provided with such funds as are needed to meet such obli-
gations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision including the Banco Central de
Chile.

No. 5140
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Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d6finition est donn6e dans le
Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le present Contrat de garantie,
A moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Em-
prunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose le Fomento
sont insuffisants pour lui permettre de s'acquitter des obligations qui lui incom-
bent aux termes du Contrat d'emprunt, t prendre les mesures que la Banque
jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard au Fomento
les sommes ncessaires pour qu'il puisse faire face auxdites obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
affrents, et mention expresse devra en etre faite lors de la constitution de cette
siaret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne sont pas
applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
&re rembours6e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <i avoirs du Garant )) d6signe les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Chile.

N* 5140
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
'isions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed

and delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

No. 5140
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et lea
intr~ts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la lgislation du Garant et des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas ap-
plicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur lea paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, lea Obligations que lea Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
lea personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront lea repr6sentants autoriss du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur lea emprunts.

N* 5140
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York 5, N. Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Fomento
New York, N. Y.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:
By W. MOLLER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice-President

No. 5140
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R~publique du Chili
Aux bons soins de la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York 5, N. Y.
(]etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

(Signe) W. MULLER
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

N* 5140
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(RAPEL & HUASCO PROJECT)

AGREEMENT, dated December 30, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and CORpORAcI6N DE FOMMNTO DE LA PRODUCCI6N and EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICI-
DAD S.A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the following terms shall have the following meanings:

1. The term " Fomento " means Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, one of the
parties of the second part hereto.

2. The term" Endesa "means Empresa Nacional de Electricidad S.A., one of the parties
of the second part hereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty-two million five hundred thousand dollars ($32,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

1 See above.

'See p. 114 of this volume.
No, 5140



1960 Nations Unies- Recuei des Traitds 99

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DU RAPEL ET DE HUASCO)

CONTRAT, en date du 30 dcembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e < la Banque #), d'une
part, et la CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et I'EMPRESA NACIONAL DE

ELECTRICIDAD S.A. (ci-apr~s d~nomm~es < les Emprunteurs )), d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
i le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont
dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. Le terme le Fomento * d~signe la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, partie
au present Contrat.

2. Le terme i l'Endesa * d~signe l'Empresa Nacional de Electricidad S.A., partie au
present Contrat.

Article 2

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de trente-deux millions cinq cent mille (32.500.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

1 Voir ci-dessus.
9 Voir p. 115 de ce volume,
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Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrowers from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of six per cent (6%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrowers
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (12 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to the Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 112 of this volume.

' See p. 114 of this volume.
No, 5140
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etre prlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R1glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront k la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due h partir
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'h la date o~t la somme consid6-
re sera soit pr~lev~e par les Emprunteurs sur le compte de l'Emprunt, comme it est
pr~vu i l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annuke conform6ment h l'arti-
cle V dudit Rglement.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~rts au taux annuel de six
pour cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque h la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (12 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure ii l'annexe 11 du present Contrat.

Article 3

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cooit des marchandises ncessaires t l'excution du Projet
dcrit k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m&hodes et les modalit~s de leur
achat seront spcifi~es par convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront
modifier par convention ultrieure la liste de ces marchandises et lesdites m~thodes et
modalit~s.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront h ce que toutes les marchandises
payees h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et ce qu'elles y soient employees exclusivement pour excuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Voir p. 113 de ce volume.

Voir p. 115 de ce volume.
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Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of Fomento and such other person or
persons as he shall appoint in writing and the Gerente General of Endesa and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
Fomento and Endesa, respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrowers; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrowers, the operations of Endesa and the operations of Fomento in connection with
the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the -Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Endesa undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Endesa as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secur-
ing a debt maturing not more than one year after its date.
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Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo du Fomento et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit et le Gerente General de l'Endesa et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Fomen-
to et de l'Endesa, respectivement, aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs exfcuteront le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financire et technique.

b) Les Emprunteurs communiqueront ou feront communiquer a la Banque, d~s
qu'ils seront prets, et en donnant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps
h autre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet, ainsi que les modifications im-
portantes qui leur seraient apporttes par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de
connaitre le corot desdits travaux) et d'obtenir par de bonnes m&hodes comptables r~gu-
li~rement appliqu~es un tableau exact de la situation financire et des operations des
Emprunteurs; ils donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'excution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les
documents s'y rapportant et ils fourniront h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander Sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations des
Emprunteurs, les operations de l'Endesa et les operations du Fomento se rapportant au
Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h chacune des
autres tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps k autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'En-
desa s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque
de ses avoirs garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int rts et des autres charges y aff~rents et h ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

N- 5140



104 United Nations - Treaty Series 1960

Section 5.04. If Endesa shall propose to incur any external debt, Endesa shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford
the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with Endesa with respect thereto; provided, however, that the foregoing provisions
shall not apply to : (i) the incurring of additional debt through utilization, in accordance
with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement, of any unused
amounts available under such credit; or (ii) the incurring of debt maturing not more than
twelve months after the date on which it is originally incurred.

Section 5.05. Fomento undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Fomento as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of Fomento's business and securing
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor and to their delivery to the sites of the Project. Such insurance
shall be consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. (a) Endesa shall at all times maintain its existence and right to carry
on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary
to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

I See p. 90 of this volume.
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Paragraphe 5.04. Si l'Endesa se propose de contracter une dette extrieure, elle
en informera la Banque et, avant d'effectuer l'opration projet~e, elle donnera h la Banque
toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de se consulter avec elle k ce
sujet; il est entendu toutefois que les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) aux nouvelles dettes d~coulant de l'utilisation, conform~ment aux con-
ditions d'un credit obtenu ant~rieurement au present Contrat, du solde non utilis6
dudit credit; ii) aux dettes contract~es pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
Fomento s'engage k ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et des autres charges y aff6rents et ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal des activit6s du Fomento, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imptts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h roccasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int~rets ou des autres charges y aff~rents; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
et droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ces derniers assureront ou feront assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant, et par leur livraison sur les chantiers d'ex~cution du Projet.
Les polices devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les
indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es.

Paragraphe 5.09. a) L'Endesa assurera en tout temps la continuit6 de son existence
et le maintien de son droit h poursuivre ses activit~s et, h moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, elle prendra toutes mesures voulues pour maintenir et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'elle dtient et qui sont n~cessaires
ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

1 Voir p. 91 de ce volume.

No $140Vol. 359-8



106 United Nations - Treaty Series 1960

(b) Endesa shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business, public utility and financial practices and shall mai. .ain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering practices.

Section 5.10. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to Endesa will be inadequate to meet the estimated expenditures reduired for carrying
out the Project, Fomento undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide Endesa or cause Endesa to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, Endesa shall not declare
or pay any dividend (except dividends payable solely in shares of capital stock) nor make
any distribution on any shares of its capital stock, nor shall it acquire shares of its capital
stock for a consideration, except out of earned surplus accumulated after December
31, 1958, and then only if net working capital would not be reduced thereby to an amount
less than the aggregate amount of operating expenses (including administrative and
general expenses) for the preceding two calendar months. For purposes of this Section
the term " net working capital " shall mean the excess of current assets (cash and those
assets which in the regular course of business can be readily converted into cash) over
current liabilities. The term " current liabilities " shall mean obligations payable or
callable for payment within one year, including payments on funded debt falling due
during such period, but excluding short-term credits to the extent that they are covered
by written agreements to renew for periods in excess of one year.

Section 5.12. Endesa shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrowers
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemp-
tion and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid; or (ii) sell
or otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the Project or
any plant included therein unless the Borrowers shall first redeem and pay or make
adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a proportionate
part of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to the proportionate
part of the Project so sold or disposed of. Endesa may, however, without consent of the
Bank, s ll or otherwise dispose of any property which shall have become old, worn-out,
obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 5.13. Endesa shall from time to time take all steps necessary or desirable
to effect such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient : (a) to cover
operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and interest;
(b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such
repayments shall exceed provision for depreciation; (c) to leave a reasonable surplus for
financing the expansion of its power facilities. For the purposes of this Section the term
" long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more than one year
after the date on which it is originally incurred.
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b) L'Endesa exploitera son entreprise et ggrera ses affaires conformgment aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services pu-
blics; elle assurera l'entretien de ses installations, de son materiel et de ses biens, et proc6-
dera aux renouvellements et aux reparations ngcessaires conform6ment aux rbgles de
Fart.

Paragraphe 5.10. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont dispose l'Endesa sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les dgpenses
relatives l'exgcution du Projet, le Fomento s'engage h prendre les mesures que la Banque
jugera satisfaisantes afin de mettre ou de faire mettre sans retard k la disposition de l'En-
desa les sommes n~cessaires au r~glement de ces dgpenses.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il ensoit autrement, l'Endesa
ne devra dgclarer ou payer aucun dividende (en dehors des dividendes payables unique-
ment en actions, ni effectuer aucune repartition pour aucune de ses actions, ni acqugrir
h titre on6reux des parts de son capital, sauf au moyen de bgngfices accumulgs post6rieure-
ment au 31 d6cembre 1958, et uniquement si par suite d'une telle op6ration le capital
d'exploitation net dont elle dispose ne doit pas se trouver ramen6 h un chiffre infgrieur
au montant global de ses frais d'exploitation (y compris les frais d'administration et les
frais ggngraux) affgrents aux deux mois prcgdents. Aux fins du present paragraphe,
l'expression < capital d'exploitation net * dgsigne l'excgdent des avoirs liquides (avoirs en
espces ou avoirs facilement convertibles en esp~ces) sur les 6chgances courantes. L'ex-
pression # 6chgances courantes * dgsigne les dettes venant h 6ch6ance ou exigibles au
cours de l'annge, y compris les versements h faire au cours de cette pgriode au titre de la
dette amortissable, mais k l'exclusion des credits h court terme dans la mesure o~i en vertu
d'un accord 6crit les pr6teurs se sont engages h lea reconduire pour des p6riodes dgpassant
une ann6e.

Paragraphe 5.12. L'Endesa ne pourra, sans le consentement pr6alable de la Banque:
i) vendre ou alikner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs
h moins d'avoir rembours6 d'abord intggralement la fraction de l'Emprunt restant due ou
d'avoir pris h cet effet des dispositions appropriges jug6es satisfaisantes par la Banque;
ii) vendre ou aligner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s
au Projet ou h une installation qui en fait partie, h moins d'avoir rembours6 d'abord un
pourcentage de la fraction de l'Emprunt restant due correspondant h la partie des biens
et installations ainsi vendus ou aligngs ou d'avoir pris, cet effet, des dispositions appro-
priges jugges satisfaisantes par la Banque. L'Endesa pourra nganmoins, sans le consente-
ment de la Banque, vendre ou aligner de toute autre fagon les biens vgtustes, uses, pgrimgs
ou devenus inutiles pour ses activit~s.

Paragraphe 5.13. L'Endesa prendra de temps h autre toutes les mesures ngces-
saires ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de fagon que ses recettes lui suffisent :
a) pour couvrir les dgpenses d'exploitation y compris les frais d'entretien et d'amortisse-
ment et le paiement des imp6ts et des int~r~ts; b) pour assurer le remboursement de sa
dette A long terme, mais seulement dans la mesure o les sommes h rembourser dgpassent
la reserve pour l'amortissement; c) pour fournir un excgdent d'un montant raisonnable
qui lui permette d'agrandir ses installations de production d'6nergie. Aux fins du present
paragraphe, l'expression ,dette h long terme # dgsigne toute dette contractge pour plus
d'un an.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1965.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrowers:
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York 5, N. Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Fomento
New York, N. Y.

For the Bank:
International Ba n for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. (a) All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers,
shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provision
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Article VI

REcOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs,
la Banque aura, k tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1965.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour aprs la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour les Emprunteurs:
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York 5, N. Y.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6ltgraphique:
Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(9tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. a) A moins qu'elles n'aient &6 expressment assum6es par un
seul des Emprunteurs, toutes les obligations contract~es par les Emprunteurs en vertu
du present Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et 1'engage-
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of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against
the other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers in respect
of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds, and no
failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any demand
or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right or pursue
any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds, and no
failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law, regulation
or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower under this
Agreement or the Bonds.

(b) All applications, demands, notices, waivers, consents, modifications or agree-
ments required or permitted by this Agreement to be made or given by or to the Bor-
rowers or either of them shall be deemed to have been duly made or given if made or
given by or to Fomento.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice-President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:
By Joaq. FIGLJEROA

Authorized Representative

Empresa Nacional de Electricidad S.A.:
By S. ASTRAIN

Authorized Representative

No. 5140
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ment de l'un des Emprunteurs de se conformer h toutes les dispositions du present Con-
trat n'est pas subordonn6 la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adresse l'autre Emprunteur ou d'une action intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un d~lai
ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour l'ex~cution de l'une quelconque des obliga-
tions dont il est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des Obligations, nile fait
que la Banque, ou un porteur d'Obligations a omis d'adresser k l'un des Emprunteurs une
notification, une demande ou une protestation quelle qu'elle soit, ou n'a pas strictement
exerc6 un droit ou un recours contre l'un des Emprunteurs en raison du present Contrat
ou des Obligations, nile d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescrip-
tions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modifiera ni ne
limitera d'aucune fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du
present Contrat ou du texte des Obligations.

b) Toutes les requites, demandes, notifications, renonciations ou modifications,
tous les accords ou consentements que les Emprunteurs ou l'un d'eux doivent ou peuvent
remettre, accepter ou donner en vertu du present Contrat seront r~put~s avoir W r6-
gulirement remis, accept~s ou donn~s s'ils l'ont 6t6 par le Fomento.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dCiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Ltats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:
(Signd) Joaq. FIGUEROA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Empresa Nacional de Electricidad S. A.:
(Signd) S. ASTRAIN

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968 .
October 15, 1968
April 15, 1969 .
October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$100,000
100,000
100,000
100,000
400,000
450,000
450,000
450,000
475,000
510,000
524,000
539,000
555,000
572,000
590,000
607,000
625,000
644,000
663,000
684,000
703,000
725,000
746,000

Date
Payment Due

October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ......
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ......
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ......
More than 23 years before maturity ..................

No. 5140

Premium

%of 1%
1%
2%
3%
4%
5%
6%

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$769,000
792,000
816,000
840,000
866,000
892,000
919,000
946,000
974,000

1,003,000
1,034,000
1,064,000

896,000
923,000
951,000
979,000

1,009,000
1,039,000
1,070,000
1,102,000
1,135,000
1,169,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des iehiances
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974

Montant
du rin iaI
des ichdances(exprimi

en dollars) *
100.000
100.000
100.000
100.000
400.000
450.000
450.000
450.000
475.000
510.000
524.000
539.000
555.000
572.000
590.000
607.000
625.000
644.000
663.000
684.000
703.000
725.000
746.000

Dates des ichiances

15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985

0Dans Ia mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement stur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
lea pr1 Mvements.

PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIPA DR L'EMPRUNT ET" DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd Pimlie

Trois ans au maximum avant l'kchdance ................. Y%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chbance ... ............ ... 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance .... ............ ... 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 3%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ars avant l'kchbance ... ........... ... 4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 5%
Plus de 23 ars avant l'kch6ance ........ ..................... ... 6%

. No 5140

Montant
du rinipaL

des bchdances( exprimi
en dollars) *

769.000
792.000
816.000
840.000
866.000
892.000
919.000
946.000
974.000

1.003.000
1.034.000
1.064.000

896.000
923.000
951.000
979.000

1.009.000
1.039.000
1.070.000
1.102.000
1.135.000
1.169.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. Rapel Hydroelectric Plant
A hydroelectric plant will be constructed on the Rapel River at a site about

120 kilometers southwest of Santiago. A concrete arch dam with gravity sections on each
side will be constructed across the river and create a reservoir with a total capacity of
700 million cubic meters. The powerhouse, located at the foot of the dam, will be equipped
with four 70,000 kw generators, driven by Francis-type turbines. Space will be provided
in the powerhouse for the possible installation of a fifth generating unit. Transformers
with adequate capacity will be installed to step up the voltage from 13.8 kv to 66 kv and
220 kv. Switchgear and associated equipment will be installed in an outdoor switching
station. The plant will be connected to the existing Cerro Navia substation in Santiago
by a 220 kv double circuit transmission line. The Endesa network will be extended by
the construction of a 154 kv single circuit transmission line between Cerro Navia and
San Pedro substations and by the construction of about 140 kilometers of 66 kv trans-
mission lines. Existing main substations, including Cerro Navia and San Pedro, will be
expanded by the installation of additional transformers with a total capacity of about
360,000 kva, and associated switchgear. The existing 66 kv substation at Melipilla will be
expanded and three substations and three pumping stations required for irrigation will
be constructed.

Two of the generating units are scheduled to come into operation during the second
half of 1964 and the remaining two at the beginning of 1965.

2. Huasco Thermoelectric Plant
A thermoelectric plant will be constructed at the port of Huasco in the northern

part of Chile. The plant will be equipped with two turbo-generator units, with a total
capacity of about 15,000 kw. Auxiliary installations will include coal handling and storage
facilities, sea water cooling system and an emergency diesel generating unit. The plant
will be equipped with all necessary auxiliaries. An outdoor substation will be constructed
and equipped with three-phase transformers with adequate capacity and associated
switchgear. A 66 kv transmission line network will be constructed, consisting of about
32 kilometers of double circuit and about 206 kilometers of single circuit lines. Four
substations will be constructed at Vallenar, Copiapo, Algarrobo and Los Cristales.

The Huasco plant with associated transmission system is scheduled to be completed
by the end of 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) The following sentence is added to Section 6.07;

No. 5140
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Centrale hydro-dlectrique du Rapel
Une centrale hydro-6lectrique sera construite sur le Rapel, h environ 120 kilom~tres

au sud-ouest de Santiago. Un barrage-vofite en baton, comprenant des sections de bar-
rage-poids sur les c6t6s, sera construit sur la rivi~re, crrant un reservoir d'une capacit6
totale de 700 millions de metres cubes. La centrale, situ6e au pied du barrage, sera 6quip~e
de quatre g~nratrices de 70.000 kW entrain~es par des turbines Francis. Elle sera con~ue
de fagon pouvoir loger un cinqui~me groupe 6lectrog~ne. Des transformateurs d'une
capacit6 suffisante seront installs pour porter la tension de 13,8 kV 4 66 et 220 kV. Un
disjoncteur et son appareillage auxiliaire seront installks dans une station de distribution
ext~rieure. La centrale sera reli~e la sous-station d~jh en service Cerro Navia, h San-
tiago, par une ligne de transport de 220 kV deux ternes. Le r6seau de l'Endesa sera
6tendu grace h la construction d'une ligne de transport de 154 kV i un terne entre les
sous-stations de Cerro Navia et San Pedro, et de lignes de transport de 66 kV d'une longueur
de 140 kilom&res environ. La capacit6 des sous-stations principales en service, y compris
celles de Cerro Navia et de San Pedro, sera augment~e grAce l'installation de nouveaux
transformateurs d'une capacit6 totale de 360.000 kVA environ et de l'appareillage de
distribution auxiliaire. La sous-station de 66 kV en service Melipilla sera agrandie, et
on construira trois sous-stations et trois stations de pompage n~cessaires pour l'irrigation.

Deux des groupes 6lectrog6nes doivent entrer en service pendant le deuxi~me
semestre de 1964, les deux autres au d~but de 1965.

2. Centrale thermique de Huasco
Une centrale thermique sera construite dans le port de Huasco, au nord du Chili.

Elle sera 6quip~e de deux groupes turbo-g~nrateurs d'une puissance totale de 15.000 kW
environ. Les installations auxiliaires comprendront des installations pour la manu-
tention et l'entreposage du charbon, un syst~me de refroidissement par eau de mer et une
g~n6ratrice diesel de secours. La centrale sera dot6e de toutes les installations auxiliaires
n~cessaires. Une sous-station ext~rieure sera construite et 6quip~e de transformateurs
triphas~s d'une capacit6 suffisante et d'un appareillage de distribution connexe. Un
r~seau de transport de 66 kV sera construit; il comprendra environ 32 kilom6tres de lignes
A deux ternes et environ 206 kilom~tres de lignes h un terne. Quatre sous-stations seront
construites h Vallenar, Copiapo, Algarrobo et Los Cristales.

La centrale de Huasco et le r6seau de transport doivent entrer en service la fin de
1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT FS AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R6glement n° 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies de la fa~on suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase suivante est ajout~e au paragraphe 6.07:
N* 5140
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"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations
of the Borrowers are joint and several as provided in Section 7.04 of the Loan Agree-
ment. "

(c) Section 9.03 is amended to read as follows:

" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section
8.01 and except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the
Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the
date upon which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of
its acceptance of the evidence required by Section 9.01. "

(d) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term' Borrower 'means the parties to the Loan Agreement to which
the Loan is made, except that in Sections 5.02 (b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f),
7.01 and 7.02 of the Loan Regulations the term 'Borrower' shall be deemed to
mean both or either of such parties; and the term ' Guarantor' means the member
of the Bank which is a party to the Guarantee Agreement. "

(e) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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<i Le texte des Obligations contiendra des dispositions stipulant que les obliga-
tions contractes par les Emprunteurs sont conjointes et solidaires comme il est
prgvu au paragraphe 7.04 du Contrat d'emprunt.

c) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

<PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire passge entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet la date h laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves fournies conformgment au paragraphe 9.01.

d) L'alinga 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

<(6. L'expression <('Emprunteur Y) dgsigne les Parties au Contrat d'emprunt
auxquelles le prgt est consenti, sauf aux alingas b, c, d, e et f du paragraphe 5.02,
et aux paragraphes 7.01 et 7.02 du R~glement sur les emprunts, ofi elle d~signe soit
les Emprunteurs, soit 'un d'eux; 1'expression le Garant s d~signe le membre de la
Banque qui est partie au Contrat de garantie. ))

e) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

< 14. L'expression #dette extrieure # dgsigne une dette remboursable ou sus-
ceptible de le devenir, obligatoirement ou au choix du crgancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. *
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No. 5141. GUARANTEE AGREEMENT' (INTERIM POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 20 MAY 1959

AGREEMENT, dated May 20, 1959, between REPUBLIC OF HONDURAS
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Em-
presa Nacional de Energia Elctrica (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to one million four hundred fifty thousand dollars
($1,450,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 21 April 1960, upon notification by the Bank to the Government of Hon-
duras.

2 See p. 128 of this volume.
3 See p. 142 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5141. CONTRAT DE GARANTIE (PRO)JET PROVISOIRE
RELATIF A L'TNERGIE JLECTRIQUE) ENTRE LA IR-
PUBLIQUE DU HONDURAS ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VE-
LOPPEMENT. SIGN]e A WASHINGTON, LE 20 MAI 1959

CONTRAT, en date du 20 mai 1959, entre la R PUBLIQUE DU HONDURAS

(ci-apr~s d~nomm~e <(le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DOVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e #la Banque *).
CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date entre la Banque

et l'Empresa Nacional de Energia El6ctrica (ci-apr~s d6nomm6e (,l'Emprun-
teur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
# le Contrat d'emprunt 52, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies de l'6quivalent d'un million quatre cent cinquante mille
(1.450.000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement la condition que le Garant consente h garantir les
obligations qui incombent l'Emprunteur en vertu dudit Emprunt conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s; et

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt,
comme il est pr6vu dans le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ,le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1960, dos notification par la Banque au Gouvernement hondu-
rigne.

2 Voir p. 129 de ce volume.
3 Voir p. 143 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual per-
formance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Honduras.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
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inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y affdrents, du principal et des intr&ts des Obligations et, le
cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et obliga-
tions de l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre d'engager les d6penses
prdvues et ndcessaires pour l'exdcution dudit Projet, A prendre les mesures que la
Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard A
l'Emprunteur les sommes ndcessaires pour qu'il puisse faire face auxdites
ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de pr6fdrence par rapport
h l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
consentie en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les
mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents et mention expresse
devra en etre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde A raide du pro-
duit de la vente de ces marchandises; ou iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Dans le prdsent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant>) ddsigne les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques, d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Honduras.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6ndrale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes of
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall permit the Borrower to effect from
time to time such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and deprecia-
tion, taxes, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but
only to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation;
(c) to leave a reasonable surplus for financing the expansion of its power facilities.
For the purposes of this Section the term " longterm indebtedness " shall mean
debt maturing by its terms more than one year after the date on which it is
originally incurred.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretario de Estado en el Despacho de
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou de la l6gislation en vigueur
dans ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
seront pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant autorisera l'Emprunteur A ajuster ses tarifs
de temps A autre de fagon qu'ils lui fournissent des recettes suffisantes : a) pour
couvrir les d~penses d'exploitation y compris les frais d'entretien et d'amortisse-
ment, et le paiement des imp6ts et des intrts; b) pour assurer le remboursement
de la dette A long terme, mais seulement dans la mesure oil les sommes rembour-
sables d6passent la r6serve pour l'amortissement; et c) pour fournir un exc6dent
d'un montant raisonnable pour permettre A l'Emprunteur d'agrandir ses instal-
lations de production d'6nergie. Aux fins du present paragraphe, l'expression
<(dette A long termes> d~signe toute dette contract6e pour plus d'un an.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur

doit 6tablir et remettre, Le Secretario de Estado en el Despacho de Economla y
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Economia y Hacienda and the Contralor General de la Reptiblica of the Guarantor,
acting jointly, and such person or persons as they, acting jointly, shall designate
in writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for
the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D.C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Hacienda
Tegucigalpa

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda of the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:
By C6leo DAVILA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President
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Hacienda et le Contralor General de la Repuiblica du Garant, agissant conjointe-
ment ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront, agissant conjointement,
d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Secretario de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t~l6graphique:

Hacienda
Tegucigalpa

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda du Garant est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur
les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dolment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Honduras:

(Signs) C6leo DA VILA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROwERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(INTERIM POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 20, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL
DE ENERGfA ELkCTRICA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to one million four hundred fifty thousand dollars ($1,450,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

I See above.
2 See p. 142 of this volume,



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROYET PROVISOIRE RELATIF A L'TNERGIE 9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 20 mai 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s dgnomme <i la Banque *) et l'EMPRESA

NACIONAL DE ENERGIA ELCTmRCA (ci-apr~s dgnomme 4 l'Emprunteur s).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportes par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dtnomm6
s le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, le pr&t de l'6quivalent en diverses
monnaies de 1.450.000 (un million quatre cent cinquante mille) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore &6 pr61ev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due
h partir du soixanti~me jour aprbs la date du pr6sent Contrat jusqu'h la date ofi la somme
consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il
est pr~vu A Particle IV du R6glement sur les emprunts, soit annule conform~ment h
l'article V de ce R~glement.

I Voir ci-dessus.
a Voir p. 143 de ¢e volume,



130 United Nations - Treaty Series 1960

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
percent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Thc Gerente of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

1 See p. 140 of this volume,
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) par an sur les sommes ainsi pr6lev~es qui n'auront pas W rembourses.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables, semestriellement
lea 1 er mars et 1 er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coit des marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet
d6crit h l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et les modalit6s de leur
achat seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront
modifier par convention ult6rieure la liste de ces marchandises et lesdites mthoaes et
modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es
A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et h ce qu'elles y soient employ6es exclusivement l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente de 'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

1 Voir p. 141 de ce volume.
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(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ consultants for the
engineering of the Project and for the supervision of its construction, and such consult-
ants and the terms and conditions on which they are employed shall be satisfactory to
the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness, or take any other action, which
would result in the proportion of long-term indebtedness to equity exceeding a ratio of
2 to 1.

For the purposes of this Section:
(a) The term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms

more than one year after the date on which it is originally incurred.
(b) The term "equity " shall mean capital and surplus determined in accordance

with sound accounting practices. It shall also include such advances made by the Guar-
antor to the Borrower as are to be serviced from surplus funds available to the Borrower
only after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations arising from
the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion of the plants,
equipment and property of the Borrower, the building up of an adequate reserve fund,
and the maintenance of service on the Loan and on any other long-term indebtedness.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
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b) Pour 'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel h des ing~nieurs-conseils
tant pour les travaux de preparation que pour la surveillance de la construction; les clauses
et conditions de l'engagement de ces ing~nieurs-conseils devront &re approuves k la fois
par la Banque et par 'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr&ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui fera connaitre toutes les modifications importantes qui
pourraient y etre apport~es par la suite, avec tous les d&ails que la Banque voudra con-
naitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetfes
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~gulirement
appliqutes, un tableau exact des oprations et de la situation financi~re de 'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cu-
tion du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les mar-
chandises ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps h autre par l'intermtdiaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne contractera aucune dette h long terme et ne prendra aucune mesure qui aurait
pour rtsultat de porter h plus de 2 A 1 le rapport entre sa dette h long terme et son capital.

Aux fins du present paragraphe :
a) L'expression (dette h long terme 4 d~signe toute dette contracte pour plus

d'une anne.
b) Le terme <capital) dtsigne le capital proprement dit et les reserves calcultes

suivant des mthodes de comptabilit6 rationnelles. IL vise 6galement les avances consenties
par le Garant h l'Emprunteur et dont le service doit etre assur6 au moyen des fonds
exctdentaires dont dispose l'Emprunteur apr~s s'&tre acquitt6 de toutes ses obligations
et notamment de celles qui drcoulent de l'extcution du Projet, de 1'exploitation, de 1'entre-
tien et du dtveloppement des installations, de l'outillage et des biens de l'Emprunteur,
de la constitution d'un fonds de reserve suffisant et du service de l'Emprunt et de toute
autre dette i long terme.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute soiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
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such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.08. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise
dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all of the

I See p. 120 of this volume.
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et des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents, et ce que
mention expresse serait faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activi-
t~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal et des int~r~ts ou autres charges y affrents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables la perception d'im-
p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obliga-
tion un porteur autre que la Banque. C'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'&tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de 'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

b) En outre, l'Emprunteur s'inspirera des r~gles d'une bonne gestion des services
publics et d'une saine pratique commerciale pour determiner les risques et les sommes
ii assurer.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit h poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes mesures voulues pour maintenir et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions qu'il d6tient, et qui sont
n~cessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et 'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps autre, au renouvellement et aux r~para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il utilisera en tout temps ses installa-
tions et son outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la Banque, vendre
ou aligner d'une autre faion la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou la

Voir p. 121 de ce volume.
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property included in the Project or any plant the cost of which is financed in whole or in
part out of the proceeds of the Loan, unless the Borrower shall first redeem and pay,
or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption or payment of,
all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to effect such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient:
(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes
and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent
that such repayments shall exceed provision for depreciation; (c) to leave a reasonable
surplus for financing the expansion of its power facilities. For the purposes of this Section
the term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more than
one year after the date on which it is originally incurred.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be August 1, 1962.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. Whenever for the purposes of this Agreement it shall be necessary
to value in Honduran currency a debt or other obligation payable in another currency,
such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other
currency would, at the time such valuation is made, be obtainable for the purposes of
servicing such debt or obligation or, if such other currency would not be so obtainable,
at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

No. 5141
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totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou h une installation dont le finan-
cement a 6t6 assur6 en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, k
moins de rembourser d'abord int6gralement la fraction de l'Emprunt restant due, ou
d'avoir pris, k cet effet, des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures
n6cessaires ou souhaitables pour ajuster ses tarifs de faion que ses recettes lui suffisent :
a) pour couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien et d'amortisse-
ment et le paiement des imp6ts et des int6r~ts; b) pour assurer le remboursement de sa
dette h long terme mais seulement dans la mesure oai les sommes remboursables d6passent
la r6serve pour l'amortissement; et c) pour fournir un exc6dent d'un montant raisonnable
qui lui permette d'agrandir ses installations de production d'6nergie. Aux fins du pr6sent
paragraphe, 'expression # dette h long terme ) d6signe toute dette contract6e pour plus
d'un an.

Article VI

RECoURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Sirun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou
ii)si un fait sp6cifi6 k l'alin6a c du paragraphe 5.02du R~glement sur les emprunts seproduit
et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification i la Banque par l'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6, du jour m~me oa elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt,
ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le I er aofit 1962.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spdcifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Lorsqu'il sera ndcessaire, aux fins du present Contrat, d'6valuer
en monnaie hondurienne une dette ou une autre obligation payables en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel, la date de ladite 6valua-
tion, il est possible de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette
ou de l'obligation ou, s'il est impossible de se procurer cette autre monnaie, au taux de
change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

No 5141
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For the Borrower :
Empresa Nacional de Energia E1ctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D. C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Enee
Tegucigalpa

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice-President

Empresa Nacional de Energia El¢trica:

By L. E. BONILLA

Authorized Representative

No. 5141
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Pour 'Emprunteur:
Empresa Nacional de Energia E1ctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t61graphique:
Enee
Tegucigalpa

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfoment autoris~sp
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (18tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessous.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour l'Empresa Nacional de Energia El&trica:
(Signd) L. E. BONILLA

Repr~sentant autoris6

N- 5141
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due
September 1, 1962
March 1, 1963 . .
September 1, 1963
March 1, 1964 . .
September 1, 1964
March 1, 1965 . .
September 1, 1965
March 1, 1966 . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . .
September 1, 1968

Payment
of Principal(expressed

in dollars) *

* $40,000
* 41,000
* 42,000
* 43,000
* 45,000
* 46,000
* 48,000
* 49,000
* 50,000
* 52,000
* 53,000
* 55,000
* 57,000

Date
Payment Due
March 1, 1969
September 1, 1969
March 1, 1970 .
September 1, 1970
March 1, 1971 .
September 1, 1971
March 1, 1972 .
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 .
September 1, 1974

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 13 years before maturity .....
More than 13 years before maturity .................

Premium

2 of 1%
2%

3/%
5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is an interim power program for the installation of additional diesel
capacity and the rehabilitation and expansion of the distribution facilities at Tegucigalpa.
It will consist of:

(a) The installation in the La Leona station of two diesel electric generating units
of 1,250 kw each.

(b) The expansion and improvement of distribution facilities sufficient for a demand
of 10,000 kw, and designed for a future expansion up to 30,000 kw; it will include the
following:

No. 5141

Payment
of Principal(expressed
in dollars)

$ $58,000
* 60,000
* 62,000
* 64,000
* 66,000
* 68,000
* 70,000
* 72,000
* 74,000
* 76,000
* 78,000
* 81,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances
ler septembre 1962
ler m ars 1963 * *
ler septembre 1963
Ier mars 1964 . *
1er septembre 1964
1er  m ars 1965 ' *
Ier septembre 1965
Ier mars 1966 * .
let septembre 1966
1er mars 1967 ' .
let septembre 1967
i er  m ars 1968 * *
ler septembre 1968

Montant
du principal

des ichiances
(exp rimdr

en dollars) *

* 40.000
. 41.000
* 42.000
* 43.000
* 45.000
* 46.000
* 48.000
* 49.000

50.000
* 52.000
* 53.000

55.000
* 57.000

Dates des ichlances
ler mars 1969
let septembre 1969
l er mars 1970 . .
let septembre 1970
let mars 1971 . .
ler septembre 1971
l er mars 1972 . *
Ier septembre 1972
let mars 1973 . .
l er septembre 1973
ler m ars 1974 * '
Iter septembre 1974

0 Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.08 du Rbglement sur lea emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM cormne il eat pr6vu pour
lea pr6lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment i l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Rpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6eh6ance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance .......
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 13 ars avant l'Ech6ance ..............

Prime
.. .. ... Y2%
. . . . . . . 2%. . .. ... 3 Y2%

. . . . . . . 5%

. . . . . . . 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'un programme provisoire relatif h l'6nergie M1ectrique, visant h installer
des g6n6rateurs Diesel fournissant une puissance suppl6mentaire et h remettre en 6tat

et d6velopper le r6seau de distribution de Tegucigalpa. Le Projet comprendra:

a) L'installation de deux groupes g6n6rateurs Diesel, d'une puissance de 1.250 kW
chacun h la station de La Leona.

b) L'extension et l'am61ioration du r6seau de distribution de mani~re h satisfaire une
demande de 10.000 kW et, ult6rieurement, de 30.000 kW; les travaux envisag6s compren-

dront:
N- 5141

Montant
du principal

des ichiances
(exprire

en dollars)
58.000
60.000
62.000
64.000
66.000
68.000
70.000
72.000
74.000

* . 76.000
* . 78.000
. 81.000
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(i) The construction of three distribution substations of 3,750 kw each, 34.5/4.16 kv.

(ii) The construction of approximately 7 kin, 34.5 kv line, which will form part of a
subtransmission ring circuit to supply the substations.

(iii) The installation of approximately 43 km of primary 4.16/2.4 kv circuits, approximate-
ly 72 km of 220/110 V. secondary circuits and approximately 5,000 kva of distribu-
tion transformer capacity.

(iv) The installation of approximately 5,000 new service connections and associated
meters.

(c) Preparation of further engineering and survey work for the Rio Lindo hydro-
electric project.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) Section 9.03 is amended to read as follows:

" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section
8.01, except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01. "
(c) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"14. The term ' external debt " means any debt payable in any medium
other than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "

"No, 51.41
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i) La construction de trois sous-stations de distribution de 3.750 kW, 34,5/4,16 kV
chacune.

ii) La construction d'une ligne de transport de 34,5 kV, d'environ 7 km de long, qui fera
partie d'un circuit de sous-transmission en boucle desservant les sous-stations.

iii) L'installation de 43 km de circuits primaires de 4,16/2,4 kV, d'environ 72 km de
circuits secondaires de 220/110 V. et de transformateurs de distribution d'une puis-
sance apparente d'environ 5.000 kVA.

iv) L'installation de quelque 5.000 nouvelles installations de connection et compteurs.

c) La preparation de nouvelles 6tudes techniques et de nouvelles installations pour
le premier projet hydro-6lectrique du Rio Lindo.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU R.GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat d'emprunt, les dispositions du R~glement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 9.03 est modifi comme suit:

< PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet A la date h laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves vis~es au paragraphe 9.01. *
c) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi comme suit:

<i 14. L'expression ( dette ext~rieure * d6signe une dette remboursable, ou
susceptible de le devenir, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. *

N* 5141
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No. 5142. GUARANTEE AGREEMENT 1  (INDUSTRIAL
CREDIT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 28 APRIL 1958

AGREEMENT, dated April 28, 1958, between REPUBLIC OF AUSTRIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to ten million seven hundred and sixty-five
thousand dollars ($10,765,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the term defined in Section 1.02 of -the Loan
Agreement shall have the meaning therein set forth.

1 Came into force on 9 July 1958, upon notification by the Bank to the Government of Austria.
'See p. 156 of this volume.
'See p. 152 of this volume.
'See p. 172 of this volume,



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 147

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5142. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF AU
CRDIT INDUSTRIEL) ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 28 AVRIL 1958

CONTRAT, en date du 28 avril 1958, entre la RMPUBLIQUE D'AUTRICHE

(ci-apr~s d6nomm6e fle Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <la Banque #).
CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de meme date, conclu entre la

Banque et l'Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft (ci-apr~s
d~nomm6 d( 'Emprunteur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d6nomm6s le < Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire
'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant i dix millions sept cent

soixante cinq mille (10.765.000) dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement a la condition que le Garant consente A
garantir comme il est dit ci-apr~s les obligations de l'Emprunteur qui dcoulent
dudit Contrat; et

CONSID RANT que le Garant, en raison de la conclusion par la Banque du
Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur, a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 1956', sous reserve toutefois des modifications qui lui sont ap-
port~es par l'annexe 34 du present Contrat, ledit R~glement no 4 sur les emprunts
ainsi modifi6 6tant d~nomm6 ci-apr~s le (i R~glement sur les emprunts)> et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elle figurait
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression dont la definition est donn~e au paragraphe
1.02 du Contrat d'emprunt conserve le meme sens dans le present Contrat de
garantie, moins que le contexte ne s'y oppose.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1958, dbs notification par la Banque au Gouvernement autrichien.
Voir p. 157 de ce volume.

8Voir p. 153 de ce volume.
'Voir p. 173 de ce volume,
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing no more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Oesterreichische
Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of

To. $14
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal, des int~rets et des autres
charges de l'Emprunt, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l 'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant, devra, du fait meme de sa constitution, garantir 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse devra en etre faite lors de la constitution de cette saret6;
toutefois les stipulations du present paragraphe ne sont pas applicables : i) la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la cons-
titution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit etre rembours~e h
l'aide du produit de la vente desdites marchandises; ou iii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

L'expression ((avoirs du Garant ), dans le pr6sent paragraphe, vise les
avoirs du Garant, de l'une quelconque de ses agences et de l'Oesterreichische
Nationalbank.

Le Garant s'engage en outre, dans la limite de ses pouvoirs constitu-
tionnels, A rendre l'engagement ci-dessus applicable aux sfiret6s sur les avoirs
de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de leurs agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
Himmelpfortgasse
Vienna I
Austria

No. 5142
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer librement dans une partie quelconque de
ses territoires i toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne s'appliquent
pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des
stipulations d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs et nets de tout imp6t ou droit, perqu en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis I aucune restriction 6tablie par la 16gislation du Garant ou par lea lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur lea emprunts:

Pour le Garant:
Ministre des finances
Himmelpfortgasse
Vienne I
(Autriche)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finanzministerium
Vienna

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria:
By PLATZER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Adresse t6l6graphique :
Finanzministerium
Vienne

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Autriche:
(Signes) PLATZER

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe6) J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

REPUBLIC OF AUSTRIA

April 28, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen:

I refer to Section 3.01 of Article III of the Guarantee Agreement (Industrial Credit
Project) of even date' between the Republic of Austria and International Bank for Re-
construction and Development.

In view of the broad scope of the term " agency " as used in this Section, I fear that
the Section may interfere with the business of nationalized enterprises in Austria. These
enterprises are organized as commercial corporations under the Austrian Corporation
Law, are not included in the Government budget, and conduct their business along the
lines of private companies.

My Government therefore requests your agreement under said Section 3.01 that
said Section shall not apply to such enterprises which have been nationalized pursuant
to the Nationalization Law No. 168 of July 26, 1946 (published in the Bundesgesetzblatt
of September 16, 1946) and pursuant to the Second Nationalization Law No. 81 of
March 26, 1947 (published in the Bundesgesetzblatt of May 10, 1947). It would be
understood that in the unlikely contingency that the central gold and foreign exchange
reserves of Austria were held by any such nationalized enterprise then the said Section
would apply to that enterprise notwithstanding the foregoing agreement.

If you can give your agreement pursuant to this request, please do so by signing the
form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Republic of Austria:
By PLATZER

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

April 28, 1958

1 See p. 146 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

RAPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le 28 avril 1958

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 3.01 de l'article III du Contrat de garantie
(Projet relatif au crddit industriel) conclu ce jour' entre la Rdpublique d'Autriche et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement.

Rtant donn. que 'expression <sagence ,, telle qu'elle est employee dans ledit para-
graphe, a un sens tr~s gdndral, je crains que les dispositions de ce paragraphe ne genent
les activitds des entreprises nationalis~es en Autriche. Ces entreprises sont constitutes
en socidt~s commerciales conform6ment aux lois autrichiennes r~gissant les socitds,
ne figurent pas au budget de l'tat et g~rent leurs affaires de la meme mani re que les
socitds privdes.

Dans ces conditions, mon Gouvernement vous prie d'accepter, conformment audit
paragraphe, que les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas aux entreprises
qui ont 6t6 nationalisdes en vertu de la loi de nationalisation no 168, du 26 juillet 1946
(publide au Bundesgesetzblatt du 16 septembre 1946) ou de la deuxi~me loi de nationalisa-
tion no 81, du 26 mars 1947 (publi~e au Bundesgesetzblatt du 10 mai 1947). IL serait toute-
fois entendu que, dans 'hypoth~se improbable ofi l'une quelconque desdites entreprises
nationalisdes ddtiendrait les reserves centrales de 'Autriche en or et en devises trang~res
les dispositions du paragraphe en question s'appliqueraient h cette entreprise nonobstant
'Accord intervenu.

Si vous 6tes en mesure d'agrder la demande ci-dessus, je vous prie de bien vouloir
le faire en signant la formule d'acceptation qui figure sur la copie ci-jointe de la prdsente
lettre et en nous renvoyant ladite copie.

Veuillez agrder, etc.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Signd) PLATZER
Reprdsentant autoris6

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

28 avril 1958

IVoir p. 147 de ce volume.

N* 5142



156 United Nations - Treaty Series 1960

LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated April 28, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and OESTERREICHISCHE

INVESTITIONSKREDIT AKTIENGESELLSCHAFT (hereinafter called the Borrower), a company
organized and existing under the laws of the Republic of Austria (hereinafter called the
Guarantor).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any schedule thereto, the term
"beneficiary enterprise " means any company, Aktiengesellschaft, Gesellschaft mit be-
schrdnkter Haftung, Offene Handelsgesellschaft, Kommanditgesellschaft, individual or
group of individuals, consortium, or other entity or association, other than the Borrower,
to which any part of the Loan shall be made available for the construction or operation
of a Project.

Article II

TnE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
ten million seven hundred and sixty-five thousand dollars ($10,765,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower. Whenever this Agreement shall become effective in respect of any Project
in accordance with the provisions of Article VII hereof, there shall be credited to the
Loan Account an amount of the Loan equal to the amount set forth opposite such Project
in Schedule 43 to this Agreement. Amounts credited to the Loan Account may be with-
drawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation
and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the amount of the Loan
not so withdraws from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

I See p. 152 of this volume.
2 See p. 172 of this volume.
' See p. 178 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU CRIEDIT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 28 avril 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque )), d'une part,
et l'OESTERREICHISCHE INVESTITIONSKREDIT AKTIENGESELLSCHAFT (ci-apr~s d~nomme
sl'Emprunteur )), socit6 constitute conform~ment aux lois de la R~publique d'Autriche
(ci-apr~s d~nomm~e le Garant), d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITION PARTICULIbRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sous reserve
des modifications qui lui sont apport~es dans l'annexe 32 au pr6sent Contrat (ledit R~gle-
ment no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 le <( Rglement sur les
emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, l'expression o entre-
prise b~n6ficiaire * d~signe toute soc6it6, Aktiengesellschaft, Gesellschaft mit beschrdnkter
Haftung, Offene Handelsgesellschaft, Kommanditgesellschaft, tout particulier ou groupe
de particuliers, tout consortium, ou toute autre entit6 ou association, autre que l'Em-
prunteur, qui b~n~ficierait d'une partie de l'Emprunt pour l'excution ou l'exploitation
d'un Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de dix millions sept cent soixante-cinq mille (10.765.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Au moment oil le present Contrat prendra effet en ce qui concerne l'un des

Projets, conform~ment aux stipulations de l'article VII ci-apr~s, ce compte sera cr~dit6
d'un montant 6gal h celui qui est indiqu6 comme correspondant audit Projet h l'annexe 43

au present Contrat. Les montants ainsi port~s au credit de ce compte pourront 6tre

pr~lev~s, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due h partir

du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat, jusqu'aux dates oOi les sommes

I Voir p. 153 de cc volume.
Voir p. 173 de cc volume.

sVoir p. 179 de ce volume.
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shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations, but such commitment charge shall not be payable in respect of any amount
of the Loan until such amount shall have been credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 Y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects
described in Schedule 21 to this Agreement in the amounts specified in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule
2 and Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

Boris

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Two Vorstandsmitglieder (Directors) of the Borrower and such person
or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be executed and operated
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial
and business practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction and installation schedules for

I See p. 166 of this volume.
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considres seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme
il est pr~vu l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annules conform~ment A
l'article V; toutefois ladite commission ne sera due sur une fraction quelconque de l'Em-
prunt qu' partir du moment ofi ladite fraction sera port~e au credit du Compte de
l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5/2 pour 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~leve qui n'aura
pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1 er avril et I er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform6ment aux dispositions du present Contrat, en paiement des d~penses requises
pour les Projets d~crits A l'annexe 21 du present Contrat, jusqu'h concurrence des montants
indiqu~s F'annexe 4.

b) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps a autre modifier d'un commun
accord l'annexe 2 et l'annexe 4 au pr6sent Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux Vorstandsmitglieder (administrateurs) de l'Emprunteur
et toute personne ou toutes personnes qu'ils d6signeront en commun et par 6Crit seront
les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12
du Rbglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter et exploiter les Projets avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financire et commerciale.

b) L'Emprunteur fera communiquer i la Banque, d~s qu'ils seront prets, avec
toutes les prcisions que la Banque pourra demander de temps k autre, les plans, cahiers

'Voir p. 167 de ce volume.
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each Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project; the progress of each Project; the operation of each Project;
and the operations and financial condition of the Borrower and of each beneficiary enter-
prise. The Borrower shall at the request of the Bank enable, or take such steps as shall
be necessary to enable, the Bank's accredited representatives to examine the sites, works
and construction included in each Project, the operation thereof, and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, each Project
and the operation thereof, and the operations and financial condition of the Borrower
and of each beneficiary enterprise.

Section 5.02. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments including, where appropriate, security arrangements, adequate to protect the
interests of the Borrower and the Bank and satisfactory to the Bank, with the respective
beneficiary enterprises concerning the financing, execution and operation of the Projects
and the rights of the Borrower and the Bank with respect thereto. Such arrangements
and agreements shall include provisions which will enable the Borrower to carry out its
obligations under this Agreement, including, without limitation, its obligations under
Section 3.01 (a) and under Section 5.01 of this Agreement. Such arrangements and
agreements shall also include appropriate provisions whereby further access by a beneficia-
ry enterprise to the proceeds of the Loan may be suspended or cancelled by the Borrow-
er, upon failure by such enterprise to carry out the terms of any arrangement or agreement
entered into pursuant to this Section.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower shall incur debts other than the Loan or other than
required for the administration or repayment of the Loan, and shall engage in operations
other than those reasonably required for the purposes of the Loan, only with the previous
approval of the Bank.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
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des charges et programmes d'ex~cution et d'6quipement de chaque Projet, ainsi que les
modifications importantes qui pourraient y 6tre apportes.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et dossiers permettant
de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le total des d~penses effectu~es

un moment donn6 pour chaque Projet, l'tat d'avancement de chaque Projet, le fonc-
tionnement de chaque Projet et les operations ainsi que la situation financire de l'Em-
prunteur et de chaque entreprise b~n~ficiaire. A la demande de la Banque, l'Emprunteur
donnera ou prendra les mesures voulues pour faire donner aux repr~sentants accr~dit~s
de la Banque la possibilit6 d'examiner les lieux, travaux et constructions de chaque Projet
et leur exploitation, ainsi que tous livres et documents s'y rapportant, et il fournira la
Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, sur chaque Projet et sur son exploitation, de meme
que sur les op6rations et la situation financire de chaque entreprise b6n6ficiaire.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur conclura avec les entreprises b6n6ficiaires in-
t6ress6es des arrangements et des Contrats d'emprunt, y compris, le cas 6ch6ant, des
arrangements relatifs des sfiret6s, appropri6s pour prot6ger ses int6r~ts et ceux de la
Banque et jug6s satisfaisants par cette dernibre; ces arrangements et contrats porteront
sur le financement, l'ex6cution et l'exploitation des Projets, ainsi que sur les droits y
aff6rents de l'Emprunteur et de la Banque. Lesdits arrangements et contrats devront
contenir des clauses qui permettent h l'Emprunteur d'ex6cuter les obligations que lui
impose le pr6sent Contrat et notamment, sans que cette mention soit limitative, ses
obligations au titre de l'alin6a a du paragraphe 3.01 et du paragraphe 5.01 du pr6sent
Contrat. Ces arrangements et contrats devront 6galement contenir des clauses appropri6es
permettant h l'Emprunteur de suspendre ou d'arr~ter d6finitivement le versement des
fonds provenant de l'Emprunt h une entreprise b6n6ficiaire, si cette entreprise ne se
conforme pas aux dispositions pr6vues d'un arrangement ou contrat conclu conform~ment
au pr6sent article.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs h chacun des Projets
de mani&e h prot~ger ses int~r&s et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs reprisentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui generait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur ne pourra, sans l'agr~ment pr~alable de la Banque,
ni contracter d'autres dettes que l'Emprunt ou que celles qui sont n6cessaires pour l'ad-
ministration ou le remboursement de l'Emprunt, ni entreprendre des op6rations autres
que celles qui sont raisonnablement n6cessaires aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
ventuels, pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
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tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATES

Section 7.01. This Agreement and the Guarantee Agreement shall not in any
event become effective in respect of any Project or any part of the Loan until the Bank
shall have notified the Borrower and the Guarantor of its acceptance of the evidence
provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 7.02. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of each Project and in respect of the amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to this Agreement when :

(a) the Bank shall have received evidence (including the opinion provided for in
Section 7.03 hereof) satisfactory to it that the requirements set forth in Section 5.02 of
this Agreement have been satisfied in respect thereof, and

(b) the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such
evidence.

Section 7.03. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 7.02
hereof, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the arrangements and agreements

I See p. 146 of this volume.
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territoires, lors ou l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations ou du
paiement du principal, des intr~ts et des autres charges y aff~rents. Toutefois, les stipu-
lations du present paragraphe ne s'appliquent pas k la perception d'imp6ts ou de droits
sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
6ventuels, &ablis par la legislation du pays ou des pays dans ]a monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires,
lors ou h l'occasion de l'ablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie et des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et persiste pendant trente jours, ou si l'un
des faits 6numgrgs l'alinga c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et persiste pendant soixante jours, h compter de sa notification par la Banque k
'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait persistera, la facult6 de

d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera 'exigibilit6 le jour meme oii elle aura 6t
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATES DE MISR EN VIGUEUR

Paragraphe 7.01. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne pourront en
aucun cas entrer en vigueur pour aucun des Projets ni aucune partie de 'Emprunt tant
que la Banque n'aura pas notifi6 h 'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves
pr~vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
pour chacun des Projets et pour le montant de l'Emprunt correspondant aux divers
projets et indiqu6 l'annexe 4 au present Contrat que lorsque la Banque aura :

a) Requ des preuves (y compris la consultation pr~vue au paragraphe 7.03 ci-dessous
jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant que les conditions pr~vues au paragraphe 5.02
du pr6sent Contrat sont remplies et

b) Notifi6 h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte lesdites preuves.

Paragraphe 7.03. Entre autres pieces h fournir conform~ment au paragraphe 7.02,
la Banque devra recevoir une consultation ou des consultations 6manant d'un juriscon-
sulte dont 'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant, h la satisfaction de celle-ci,

1 Voir p. 147 de cc volume.
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to which such evidence relates are valid, binding and enforceable in accordance with
their terms and eontain valid provisions satisfying the requirements of Section 5.02 of
this Agreement.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. Except as the Bank and the Borrower shall from time to time other-
wise agree in respect of any Project, the Closing Date for each Project shall be as set
forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:
Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft
Am Hof 4
Vienna I, Austria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Investcred
Vienna

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHMEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft:
By PLArzER

Authorized Representative
No,. 5142
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que les arrangements et contrats auxquels ces pi~ces se rapportent sont valables, obliga-
toires et excutoires conform~ment aux stipulations de leur texte et qu'ils contiennent
des dispositions valables r~pondant aux exigences du paragraphe 5.02 du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. A moins que la Banque et l'Emprunteur en conviennent autre-
ment pour un Projet donn6, la date de cl6ture pour chaque Projet sera celle qui est indi-
qu~e A l'annexe 4 au present Contrat.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft
Am Hof 4
Vienne I (Autriche)

Adresse t6l graphique:
Investcred
Vienne

Paragraphe 8.03. La date pr~vue aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Prksident

Pour l'Oesterreichische Investitionskredit Aktiengesellschaft:

(Signd) PLATZER
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due
October 1, 1959
April 1, 1960 . .
October 1, 1960
April 1, 1961..
October 1, 1961
April 1, 1962 . .
October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963
April 1, 1964 . .
October 1, 1964
April 1, 1965..
October 1, 1965
April 1, 1966 . .
October 1, 1966
April 1, 1967..
October 1, 1967

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

$17,700
119,400
123,600
238,100
246,300
322,800
333,800
413,900
428,100
443,200
459,000
474,900
491,500
508,800
526,700
545,100
564,200

Date
Payment Due

April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969..
October 1, 1969
April 1, 1970..
October 1, 1970
April 1, 1971 . .
October 1, 1971
April 1, 1972 . .
October 1, 1972
April 1, 1973 . .
October 1, 1973
April 1, 1974..
October 1, 1974
April 1, 1975 . .
October 1, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 14 years before maturity
More than 14 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years before maturity ............

Premium

Y2%

2 %

3 Y2%
5%%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

I. "Frantschach " Paper Project

The Project is the investment program of Zellstoff- und Papierfabrik Frantschach
A.G., budgeted for the years 1957 to 1959 inclusive. It consists of additions to and renewals
of the company's pulp- and papermaking plant at Frantschach, Carinthia, to increase

No. 5142

Paymenzt
of Principal

S(eXpressed
n dollars)*
$532,600

551,500
570,700
555,900
432,500
449,100
333,800
347,400
222,400
232,600
42,700
44,200
45,700
47,300
49,000
50,500
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
lit octobre 1959
Ier avril 1960
let octobre 1960
let avril 1961 .
let octobre 1961
lr avril 1962 .
let octobre 1962
let avril 1963 .
let octobre 1963
let avril 1964 .
ler octobre 1964
let avril 1965 .
ler octobre 1965
ler avril 1966 .
let octobre 1966
let avril 1967 .
ler octobre 1967

Montant
du pindpal

des &Mances

* 17.700
119.400

. 123.600
238.100
246.300
322.800
333.800
413.900
428.100
443.200
459.000
474.900
491.500
508.800
526.700
545.100
564.200

Dates des dchdances
let avril 1968
let octobre 1968
let avril 1969 .
let octobre 1969
let avril 1970 .
lor octobre 1970
let avril 1971 .
lot octobre 1971
let avril 1972 .
let octobre 1972
ler avril 1973 .
let octobre 1973
let avril 1974 .
let octobre 1974
let avril 1975 .
ler octobre 1975

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu
pour lea pr6l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP. DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables, lors du remboursement
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du m~me R~glement, savoir:

Rpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de 'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6chdance
Plus de 3 ans et 6 ans au maximum avant l'6chiance ...........
Plus de 6 ans et 11 ans au maximum avant l'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et 14 ans au maximum avant l'6chdance ..........
Plus de 14 ans et 16 ans au maximum avant l'6ch~ance ..........
Plus de 16 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

Y2 %

2%

3 %
4 %
5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. Papeterie # Frantschach *

Ce Projet constitue le programme d'investissement de la Zellstoff- und Papierfabrik
Frantschach A.G., pr6vu pour les ann6es 1957 k 1959. II s'agit d'agrandir et de renouveler
lea installations de la fabrique de pate et de papier de la soci6t6, situ6e A Frantschach en
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Montant
du n rinpal

des wchdances

• 532.600
. 551.500
* 570.700
. 555.900
. 432.500
. 449.100
. 333.800
. 347.400
. 222.400
. 232.600
. 42.700
* 44.200
. 45.700
. 47.300
* 49.000
* 50.500
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the plant's kraft pulp capacity from 140 to about 160 tons per day and its kraft paper
capacity from 130 to about 165 tons per day. The Project includes the installation of a
new soda recovery boiler and the rebuilding of a papermachine so as to increase its capac-
ity from 90 to about 120 tons per day.

II. " Nettingsdorfer " Paper Project
The Project is the investment program of Nettingsdorfer Papier- und Sulfatzellulose-

Fabrik A.G., budgeted for the years 1958 to 1961 inclusive. It consists of additions to
and renewals of the company's pulp- and papermaking plant at Nettingsdorf, Upper
Austria, to increase the plant's papermaking capacity from about 20,000 tons to about
42,000 tons per year by the installation of new papermachines with stock preparation
facilities and other ancillary equipment.

III. "Funder " Paper Project
The Project is the investment program of Adolf Funder, Holz- und Papierindustrie,

budgeted for the years 1958 and 1959. It consists of additions to and modernization of the
undertaking's pulp- and papermaking plant at Moelbling, Carinthia, to increase the
plant's papermaking capacity from 15 tons to about 45 tons of printing papers per day.
The Project includes the installation of a new papermachine with a daily capacity of
45 tons together with ancillary equipment, of a new back-pressure turbine with a capacity
of about 800 kva and of additional stock preparation facilities, as well as the construction
of a new building to house the new papermachine and designed to permit subsequent
expansion of the papermaking capacity to 60 tons per day.

IV. "Bunzl & Biach " Paper Project
The Project is the investment program of Bunzl & Biach A.G., budgeted for the

years 1957 to 1959 inclusive. It consists of modernization of the company's papermaking
plants at Ortmann and Wiener Neustadt, Lower Austria, and at Wattens, Tirol. It
includes modernization of the power and steam generating facilities at all these plants
and the installation of paper converting machines and the provision of improved storage
and sorting facilities at the Ortmann plant. The paper converting machines will make it
possible to convert about 35% of the paper output at the Ortmann plant into various
paper goods.

V. " Mayr-Meinhof" Paper Project
The Project consists of additions to and modernization of the paperboard plant of

Kartonfabrik Franz Mayr-Melnhof und Co. at Frohnleiten, Styria, and includes the
rebuilding of an existing board machine and the provision of ancillary equipment, so as
to increase the plant's paperboard production from about 23,000 tons to about 29,000
tons per year.

VI. " Steyrermihl" Paper Project
The Project is the investment program of Steyrermiihl Papierfabriks -und Verlags-

A.G., budgeted for the years 1957 to 1960 inclusive. It consists of additions to and modern-
ization of the company's pulp- and papermaking plant at Steyrermiihl, Upper Austria,
to increase the plant's papermaking capacity from 39,000 tons to about 50,000 tons per
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Carinthie, pour porter de 140 160 tonnes par jour la production de pate destin~e au
papier d'emballage fort, dit kraft, et de 130 h 165 tonnes par jour la production de ce
m~me papier. Le Projet comprend l'installation d'une nouvelle chaudi6re pour la rcu-
p~ration de la soude et la transformation d'une machine papier de mani~re h porter sa
capacit6 de 90 A pros de 120 tonnes par jour.

II. Papeterie # Nettingsdorfer S
Ce Projet constitue le programme d'investissement de la Nettingsdorfer Papier- und

Sulfatzellulose-Fabrik A.G., pr6vu pour les ann6es 1958 h 1961. II s'agit d'agrandir et
de renouveler les installations de la fabrique de pate et de papier de la socit6, situ6e h
Nettingsdorfe en Haute-Autriche, pour porter la production de papier d'environ 20.000
tonnes h environ 42.000 tonnes par an, grace A l'installation de nouvelles machines h
papier, ainsi que d'ateliers de pr6paration des mati~res premieres et d'autre mat6riel
auxiliaire.

III. Papeterie ( Funder s
Ce Projet constitue le programme d'investissement de l'Adolf Funder, Holz- und

Papierindustrie, pr6vu pour les ann6es 1958 et 1959. I1 s'agit d'agrandir et de moderniser
la fabrique de pate et de papier de la soci6t6, situ6e i Moelbling en Carinthie, afin de porter
la production de 15 tonnes k pros de 45 tonnes de papier d'imprimerie par jour. Le Projet
comprend l'installation de nouvelles machines h papier d'une production quotidienne de
45 tonnes, ainsi que de mat6riel auxiliaire, d'une nouvelle turbine h contretension d'une
capacit6 d'environ 800 kVA et de nouveaux ateliers de pr6paration des matires premieres
ainsi que la construction d'un nouveau bAtiment destin6 h abriter la nouvelle machine
i papier et conqu de fa~on A permettre de porter ult6rieurement la production de papier
A 60 tonnes par jour.

IV. Papeterie 4 Bunzl und Biach
Ce Projet constitue le programme d'investissement de la Bunzl und Biach A.G.,

pr6vu pour les annes 1957 h 1959. II s'agit de moderniser les fabriques de papier de la
soci&, situ~es a Ortmann et Wiener Neustadt, en Basse-Autriche, et A Wattens au Tyrol.
Le Projet comprend la modernisation des g~n~ratrices et chaudi~res de ces fabriques,
ainsi que l'installation de machines h traiter le papier et, la fabrique d'Ortmann, la
modernisation des entrep6ts et des ateliers de triage. Les machines k traiter le papier
permettront de transformer en divers articles environ 35 pour 100 de la production de la
fabrique d'Ortmann.

V. Papeterie o Mayr-Melnhofs
Ce Projet consiste h agrandir et h moderniser la fabrique de carton de la Karton-

fabrik Franz Mayr-Melnhof und Co., situ~e A Frohnleiten en Styrie. IL comprend la
transformation d'une machine k traiter le carton et l'installation de materiel auxiliaire,
de fagon h porter la production de carton de la fabrique d'environ 23.000 tonnes i environ
29.000 tonnes par an.

VI. Papeterie 4 Steyrermiihl
Ce Projet constitue le programme d'investissement de la Steyrermiuhl Papierfabrik-

und Verlags-A.G., pr~vu pour les ann~es 1957 h 1960. I s'agit d'agrandir et de moderniser
les installations de la fabrique de pate et de papier de la societ6, situ~e h Steyrermiihl,
en Haute-Autriche, pour porter la production de 39.000 tonnes i pros de 50.000 tonnes
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year. It includes the installation of a new papermachine with a capacity of about 15,000
tons per year of medium-fine and grease proof papers, of a new high-pressure boiler with
a capacity of about 36 tons of steam per hour, and of two new steam turbines with a
combined capacity of about 6,000 kw.

VII. " Brown Boveri" Electrical Equipment Project
The Project is the investment program of Oesterreichische Brown Boveri Werke

A.G., budgeted for the years 1957 to 1959 inclusive. The major investment is the con-
struction and installation at Wiener Neudorf, Lower Austria, of a new plant for the manu-
facture of electrical equipment. The Project also includes the moving from the company's
present plants at Vienna and Steyr to the new plant of machinery and equipment required
for such manufacture, and renewals and replacements thereof.

VIII. " Vislauer " Worsted Yarn Project
The Project is the investment program of A.G. der V6slauer Kammgarn-Fabrik,

budgeted for the years 1957 and 1958. It consists of modernization of the company's
worsted and woolen yarn plants at Bad Vislau and M6liersdorf, Lower Austria, and
includes the installation at the Bad V6slau plant of a new slubbing machine, of eleven
worsted yarn ring spinners and of a new boiler capable of producing about 32 tons of
steam per hour.

X. " Glanzstoff" Rayon Project
The Project is the investment program of Erste Oesterreichische Glanzstoff-Fabrik

A.G., budgeted for the years 1958 and 1959. It consists of modernization of the company's
rayon textile yarn and tire yarn plant at St. P6lten, Lower Austria, and includes the in-
stallation of four spinning machines with a combined capacity of about 1,200 tons of
super tire yarns per year.

X. " Kunert " Hosiery Project
The Project is the investment program of Kunert Strumpffabriken, H. Kunert,

budgeted for the years 1957 and 1958. In addition to renewals and replacements of
existing plant and machinery, the Project includes (i) additions to the undertaking's
plant at Rankweil, Vorarlberg, to increase its capacity for the production of seamless
nylon stockings from about 40,000 dozen to about 65,000 dozen pairs per year; (ii) the
installation at the Rankweil plant of machinery capable of producing about 55,000
kilograms of stretchable nylon yarn per year; (iii) additions to the undertaking's plant at
Andelsbuch, Vorarlberg, to increase its capacity for the production of socks and heavy
stockings from about 40,000 to about 80,000 dozen pairs per year; (iv) the construction
and installation of a new plant at Koblach, Vorarlberg, capable of producing about
17,000 kilograms of machine-made lace per year; and (v) the construction and installation
of a new plant at Schruns, Vorarlberg, for the production of knitted underwear.

XI. " Halvic" Polyvinyl-Chloride Project
The Project is the investment program of " Halvic " Kunststoffwerke, GmbH,

budgeted for the years 1957 and 1958. It consists of additions to the company's plant at
Hallein, Salzburg, to increase its capacity for the production of polyvinyl-chloride from
acetylene and hydrogen chloride to about 7,000 tons per year.
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par an. Le Projet comprend l'installation d'une nouvelle machine d'une capacit6 annuelle
de pros de 15.000 tonnes de papier de qualit6 moyenne et de papier parchemin6, d'une
nouvelle chaudi~re haute pression d'une capacit6 horaire d'environ 36 tonnes de vapeur,
et de deux nouvelles turbines k vapeur d'une capacit6 combinte d'environ 6.000 kW.

VII. Fabrique de matriel dlectrique < Brown Boveri #

Ce Projet constitue le programme d'investissement de l'Oesterreichische Brown
Boveri Werke A.G., pr~vu pour les anntes 1957 k 1959. I1 consiste, principalement, k
construire et h 6quiper h Wiener Neudorf, en Basse-Autriche, une nouvelle manufacture
de materiel 6lectrique qui recevra des machines et du materiel provenant des fabriques
que la soci~t6 poss~de i Vienne et Steyr, ot ces machines et ce materiel seront renouvelks
et remplac~s.

VIII. Filatures de laine peignde <( Voslauer )

Ce Projet constitue le programme d'investissement de I'A.G. der Vbslauer Kamm-
garn-Fabrik, pr~vu pour les ann~es 1957 et 1958. II consiste h moderniser les filatures
de laine peign~e et card~e situ~es k Bad V6slau et a M6llersdorf, en Basse-Autriche. Il
comprend l'installation, k la filature de Bad Vbslau, d'une nouvelle boudineuse, de onze
mttiers filer k anneaux et d'une nouvelle chaudi~re pouvant fournir 32 tonnes de vapeur
h 'heure.

IX. Fabrique de rayonne <(Glanzstoffs>

Ce Projet constitue le programme d'investissement de l'Erste Oesterreichische Glanz-
stoff-Fabrik A.G., pr~vu pour les ann~es 1958 et 1959. II consiste h moderniser la fabrique
de fils de rayonne pour tissus et pour toiles A pneumatiques que la soci~t6 poss~de h St.
Polten, en Basse-Autriche. I1 comprend l'installation de quatre m~tiers, dont la production
annuelle totale atteindra pros de 1.200 tonnes de fils renforc6s pour toiles I pneumatiques.

X. Bonneterie ( Kunerts)
Ce Projet constitue le programme d'investissement de la Kunert Strumpffabriken,

H. Kunert, pr~vu pour les annes 1957 et 1958. Outre le renouvellement et le remplace-
ment des installations et du materiel existants, le projet comprend : i) l'agrandissement
de la fabrique de la soci~t6 situ~e I Rankweil, dans le Vorarlberg, pour porter la production
de bas nylon sans couture de pros de 40.000 I pros de 65.000 douzaines de paires par an;
ii) l'installation, I la fabrique de Rankweil, de machines permettant de produire chaque
annie pros de 55.000 kilogrammes de fils de nylon 6lastiques; iii) l'agrandissement de la
fabrique de la soci~t6 situ~e h Andelsbuch, dans le Vorarlberg, pour porter la production
de chaussettes et de bas de pros de 40.000 h prts de 80.000 douzaines de paires par an;
iv) la construction et 1'6quipement A Koblach, dans le Vorarlberg, d'une nouvelle fabrique
qui pourra produire pros de 17.000 kilogrammes de dentelles m~caniques par an; et
v) la construction et l'6quipement i Schruns, dans le Vorarlberg, d'une nouvelle fabrique
de sous-v~tements tricot~s.

XI. Fabrique de chloro-polyvinyle ((Halvic

Ce Projet constitue le programme d'investissement de 1< Halvic D Kunststoffwerke,
GmbH, pr~vu pour les ann~es 1957 et 1958. I1 consiste h agrandir l'usine de la societ6,
situ~e I Hallein, dans la province de Salzbourg, pour porter I pr~s de 7.000 tonnes par
an sa production de chloro-polyvinyle 4 partir de l'ac&ykne et de chlorure d'hydrog~ne.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) Paragraph (b) of Section 2.05 is changed to read as follows:

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued charges
for interest and payment of the premium specified in said amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
all or any part of the principal amount of the Loan for which Bonds shall not have
been delivered pursuant to Article VI. Any such repayment shall be applied to
the several maturities of such part of the principal amount of the Loan in inverse
order of maturity, provided that any such repayment made as a result of a prepay-
ment of all or part of the principal amount of a subsidiary loan shall be applied to the
several maturities of the Loan and in amounts, corresponding to the prepaid maturities
of such subsidiary loan. However, if Bonds shall have been delivered pursuant to
Article VI in respect of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions
of prepayment of that part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and
in such Bonds. The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to or in sub-
stitution for those set forth in the foregoing provisions of this paragraph and of Sec-
tion 6.16."

(c) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.

(d) The following sentence is added to Section 3.05:

" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of
the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank.

(e) Section 4.01 is changed to read as follows :
" Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account, in
dollars or such other currencies (other than the currency of the Guarantor) as may
be agreed upon between the Bank and the Borrower, the equivalent of such amounts
as shall be required by it to finance amounts expended on the Projects, provided
that the Bank and the Borrower may make arrangements for advances on account
of such withdrawals. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made on
the Projects before May 1, 1957; (ii) a Project in respect of which the Loan Agree-
ment has not become effective; or (iii) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.*
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispoisitions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) L'alin~a b du paragraphe 2.05 est modifi6 comme suit:

( b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rets
6chus ainsi que de la prime sp~cifi~e dans ledit tableau d'amortissement et moyennant
pr6avis de 45 jours au moins adress6 h la Banque, de rembourser par anticipation
tout ou partie du principal de l'Emprunt pour lequel des Obligations n'ont pas 6t6
remises conform6ment l'article VI. Toute somme rembours6e par anticipation
viendra en d6duction des 6ch6ances de la partie du principal de l'Emprunt qu'elle
concerne, dans l'ordre inverse des 6ch6ances; il est entendu cependant que toutes
sommes rembours6es par anticipation par suite du remboursement anticip6 de tout
ou partie du principal d'un Emprunt subsidiaire seront d6duites des diverses 6ch6an-
ces de l'Emprunt principal pour des montants correspondant aux 6ch6ances dudit
Emprunt subsidiaire rembours6 par anticipation. Toutefois, s'il a 6t6 remis des
Obligations, conform6ment l'article VI, pour une partie quelconque de l'Emprunt
devant 8tre rembours6e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement
anticip6 de cette partie de l'Emprunt seront celles qui sont indiqu6es au paragraphe
6.16 et dans le texte desdites Obligations. La Banque et l'Emprunteur pourront de
temps h autre convenir de dispositions pour le remboursement anticip6 et pour les
modalit6s de d6duction, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant aux dis-
positions du pr6sent alin6a et du paragraphe 6.16. Y)

c) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim6es.

d) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3.05:

<i Si une demande de tirage est faite en vue de r6gler des d6penses effectu6es
dans la monnaie du Garant, la valeur de cette monnaie par rapport h la monnaie
ou aux monnaies du pr61vement sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix6e. ,)

e) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

<( Tirages sur le Compt ede l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent R~glement, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt,
en dollars ou telles autres monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont il pourra
convenir avec la Banque, l'6quivalent des sommes n6cessaires pour r6gler les d6penses
effectu6es au titre des Projets, 6tant entendu que la Banque et l'Emprunteur pourront
conclure des arrangements touchant des avances sur ces pr6l vements. Sauf conven-
tion contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr61kvement ne pourra 6tre
effectu6 pour payer : i) des d~penses relatives aux Projets faites avant le 1 er mai
1957; ii) un Projet pour lequel le Contrat d'emprunt n'a pas encore pris effet; ou
iii) des d6penses effectu6es sur le territoire d'un pays qui n'est pas membre de la
Banque ou pour des biens produits (y compris des services fournis) dans un tel
territoire.
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(f) Section 4.02 is deleted.

(g) Section 4.03 is changed to read as follows:
" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn
affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications
for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures on the Projects. "

(h) Section 5.01 is amended by inserting the words " in respect of any Project"
after the word " cancel ".

(i) The first five lines of Section 5.02 are amended to read as follows:
" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time
by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account: "

(j) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section. "

(k) Section 5.03 is changed to read as follows:
"SEcTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described

in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by notice to
the Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwith-
drawn amount of the Loan with respect to which such notice of termination shall
have been given shall be cancelled.

" (b) If at the Closing Date for any Project the Borrower shall not have with-
drawn from the Loan Account the full amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
on account of such Project. Upon the giving of such notice the unwithdrawn part
of the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan
Agreement shall be cancelled.
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f) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

g) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:
# Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur

le compte de l'Emprunt, l'Emprunteur soumettra la Banque une demande 6crite
qui rev&ira la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. letant donn6 que la cadence a laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir les
fonds h la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des
documents ncessaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos~es le plus longtemps
possible avant la date A laquelle des d6penses doivent tre effectu~es au titre des
Projets. #

h) Au paragraphe 5.01 les mots ((Pour tout Projet # sont ajout6s apr~s le mot < an-
nul6 >.

i) Le debut du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
( PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pou rra

tout moment ou de temps A autre, notifier h l'Emprunteur qu'elle lui retire tem-
porairement, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des prdl~vements sur le
compte de l'Emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste,
A savoir :

j) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:
((Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi

retir6 k l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'a la plus rapproch~e
des deux dates suivantes : celle oii le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur la lev6e de
cette mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la lev&e de la mesure,
le droit d'effectuer des pr~l~vements ne sera restitu6 que dans la mesure prcise
dans ladite notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette
notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que
la Banque peut avoir h raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans le
present paragraphe. P
k) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

t PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des
faits mentionn~s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, la Banque pourra
notifier I'Emprunteur qu'elle lui retire en totalit6 ou en partie le droit d'effectuer
des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt et, d~s cette notification, le montant
non prdlev6 de 'Emprunt pour lequel ladite notification aura 6t faite sera annulk.

((b) Si, A la date de cl6ture pour un Projet quelconque, l'Emprunteur n'a pas
prdlev6 sur le Compte de l'emprunt le montant total de l'Emprunt correspondant
audit Projet et indiqu6 k l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, la Banque pourra notifier
A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte
de l'emprunt au titre dudit Projet. D~s cette notification, le montant non pr~lev6 de
'Emprunt correspondant audit Projet, et indiqu6 h l'annexe 4 du Contrat d'emprunt,

sera annul6,e
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(1) Section 5.04 is deleted.

(m) Section 5.05 is changed to read as follows:
" SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Any

cancellation pursuant to this Article shall be applied pro rata to the several maturities
of the principal amount of the Loan as set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, provided that no such cancellation shall be applied to Bonds
theretofore delivered or requested pursuant to Article VI, or to Bonds or portions
of the Loan which the Bank has theretofore sold or agreed to sell, and provided
further that any cancellation made as a result of a cancellation of all or part of the
principal amount of a subsidiary loan shall be applied to the several maturities of the
Loan and in amounts, corresponding to the cancelled maturities or parts thereof of
such subsidiary loan. The Bank and the Borrower may from time to time agree
upon arrangements for cancellation and the application thereof in addition to or in
substitution for the foregoing provisions of this Section."

(n) Section 9.03 is amended to read as follows :
" SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed between

the Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall
come into force and effect in respect of each Project and the amount of the Loan set
forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement at the times and
in the manner provided in Article VII of the Loan Agreement.

(o) Section 9.04 is amended to read as follows:
" SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for

Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after the date
specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice to the
Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement in respect of any Project and the amount of the Loan set forth opposite
such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project
prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect of
such Project and such amount of the Loan shall forthwith terminate and such amount
of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these Regula-
tions. "
(p) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The terms' Project' and 'Projects "mean the Projects described in Schedule 2
to the Loan Agreement, or any of them, as the context may require."

(q) Paragraph 13 of Section 10.01 is deleted.

(r) Paragraph 15 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term ' Closing Date ' for any Project means the date specified in the

Loan Agreement as the Closing Date for such Project, or such other date as shall be
agreed upon from time to time by the Bank and the Borrower as the Closing Date
for such Project.
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1) Le paragraphe 5.04 est supprimL
m) Le paragraphe 5.05 est modifi comme suit:

o PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt.
Toute annulation prononcte en vertu du present article s'appliquera proportionnelle-
ment aux diverses 6chtances du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fixtes
dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que
l'annulation ne s'appliquera pas aux Obligations qui auront dtjh 6 remises ou
demandtes conformment h l'article VI, ni aux Obligations ou aux fractions de
'Emprunt que la Banque aurait dtj vendues ou consenti vendre; il est entendu

en outre que toute annulation faite k la suite de l'annulation de tout ou partie du
principal d'un Emprunt subsidiaire s'appliquera aux diverses 6chtances de l'Em-
prunt principal et pour des montants correspondant aux 6chtances ou fractions
d'chtances de l'Emprunt subsidiaire qui ont 6t6 annultes. La Banque et l'Emprun-
teur pourront de temps autre convenir de dispositions touchant l'annulation et
l'application, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant aux dispositions
pr6ctdentes du present paragraphe.#
n) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

4 PaeUGRAPHE 9.03. Dates de mise en vigueur. Sauf convention contraire
passte entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie entreront en vigueur et prendront effet, en ce qui concerne chaque Projet
et pour le montant de l'Emprunt correspondant audit Projet et indiqu6 l'annexe 4
du Contrat d'emprunt, aux dates et de la fagon prtvues l'article VII du Contrat
d'emprunt. s>
o) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt et Contrat de garantie
pour retard dans l'entrde en vigueur. La Banque aura la facult6, a tout moment
apr~s la date sptcifite dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe,
de notifier h l'Emprunteur et au Garant qu'elle rtsilie le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie pour un Projet donn6 et pour le montant de l'Emprunt corres-
pondant ce Projet et indiqu6 h l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, si le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie ne sont pas entrts en vigueur en ce qui concerne
ledit Projet avant ladite notifications. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie et toutes les obligations qui en dtcoulent pour les Parties,
en ce qui concerne ledit Projet et pour ledit montant de l'Emprunt, seront immtdiate-
ment caducs et ledit montant de l'Emprunt sera rtput6 annulM conformment k
l'article V du present R~glement. )
p) L'alinta 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

( Les expressions ( le Projet ) et ( les Projets * dtsignent les Projets dtcrits h
'annexe 2 au Contrat d'emprunt, ou l'un d'entre eux, selon les exigences du contexte.s)

q) L'alinta 13 du paragraphe 10.01 est supprim.

r) L'alinta 15 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
s L'expression ( la date de cl6ture ) pour un Projet donn6 dtsigne la date sptci-

fite dans le Contrat d'emprunt comme la date de cl6ture pour ledit Projet, ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus de temps autre comme
date de clture pour ce Projet.
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(s) Paragraph 16 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term 'Effective Date' means the date when the Loan Agreement and
Guarantee Agreement shall first become effective in respect of any Project. "

(t) The following new paragraph 21 shall be inserted after paragraph 20 of Sec-
tion 10.01 :

" 21. The term 'subsidiary loan' means the loan provided for in any of the
loan agreements between the Borrower and a beneficiary enterprise referred to in
Section 5.02 of the Loan Agreement. "

SCHEDULE 4

ALLOCATION OF LOAN; CLOSING DATES

The Projects to which the Loan shall be applied, the amounts to be applied to each,
and the Closing Date for each Project, are as follows :

Project
" Frantschach " Paper Project ........
" Nettingsdorfer " Paper Project .......
" Funder " Paper Project .... ...........
" Bunzl & Biach " Paper Project .......
" Mayr-Melnhof" Paper Project ... ........
" Steyrermiihl " Paper Project ........
" Brown Boveri " Electrical Equipment Project . .
" V6slauer " Worsted Yarn Project .. .......
" Glanzstoff" Rayon Project .........
" Kunert " Hosiery Project ..........
" Halvic " Polyvinyl-Chloride Project .....

Amount
(expressed in dollars)

$1,555,000
1,925,000

• 965,000
770,000

* 485,000
* 1,925,000

965,000
* 685,000
* 770,000
* 500,000
• 620,000
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Closing Date

June 30, 1961
June 30, 1963
June 30, 1961
June 30, 1960
June 30, 1960
June 30, 1962
June 30, 1961
June 30, 1961
June 30, 1960
Dec. 31, 1959
June 30, 1960
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s) L'alin6a 16 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
, L'expression i la date de mise en vigueur * d~signe la date h laquelle le Contrat

d'emprunt et le Contrat de garantie entrent en vigueur pour un Projet donn6. a

t) Le nouvel alin~a 21 suivant est ajout6 au paragraphe 10.01 :

<(21. L'expression a Emprunt subsidiaire a d~signe 'Emprunt pr~vu dans 'un
des Contrats d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et une entreprise b~n6ficiaire,
dont il est fait mention au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt. w

ANNEXE 4

RAPARTITION DE L'EMPRUNT; DATES DE CL6TURE

Les Projets pour lesquels 'Emprunt est conclu, le montant correspondant h chacun
de ces Projets et les dates de cl6ture, sont les suivants :

Montants
Projets (ex-primds en dollars)

Papeterie 1 Frantschach * .... ............. 1.555.000
Papeterie . Nettingsdorfer o .......... 1.925.000
Papeterie 4 Funder * .... .............. . 965.000
Papeteries 4 Bunzl und Biach i .............. ... 770.000
Papeterie 1 Mayr-Melnhof * ...... ............ 485.000
Papeterie o Steyrermiihl. .. .... ............. .. 1.925.000
Fabrique de materiel 6lectrique ( Brown Boveri * . . . 965.000
Filatures de laine peign6e % V6slauer '. ........ . 685.000
Fabrique de rayonne 4 Glanzstoff * . ........ ... 770.000
Bonneterie 4 Kunert . ... .............. . 500.000
Fabrique de chloro-polyvinyle j Halvic * ......... ... 620.000

Dates de cldture
30 juin 1961
30 juin 1963
30 juin 1961
30 juin 1960
30 juin 1960
30 juin 1962
30 juin 1961
30 juin 1961
30 juin 1960
31 d6ec. 1959
30 juin 1960

N* 5142
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

June 26, 1958

Osterreichische Investitionskredit
Aktiengesellschaft

Vienna 1, Austria

Gentlemen :

Referring to the Loan Agreement (Industrial Credit Project) between us, dated
April 28, 1958,1 we hereby wish to confirm the cancellation as of June 25, 1958, of an
amount of $620,000 of the Loan in respect of the " Halvic " Polyvinyl-Chloride Project.
There is attached hereto a revised Schedule 12 to the Loan Agreement reflecting such
cancellation.

In accordance with Section 3.01 (b) of the Loan Agreement we further suggest that
the Loan Agreement be amended as follows:

(a) by the deletion in Schedule 2 of the Loan Agreement of paragraph XI thereof;
(b) by the deletion in Schedule 4 of the last two lines; and
(c) by changing in Schedule 4 the amount reading" $1,555,000 "to read" $1,155,000 "

Please indicate your agreement with the foregoingby signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning such copy to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Michael L. LEJEtrNE

Assistant Director of Operations,
Europe, Africa, Australasia

Confirmed:
Osterreichische Investitionskredit

Aktiengesellschaft :
(Signed) [illegible]

1 See p. 156 of this volume.
' See p. 182 of this volume.

No. 5142
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 26 juin 1958

(sterreichische Investitionskredit
Aktiengesellschaft

Vienne 1 (Autriche)

Messieurs,

Nous r6f6rant au Contrat d'emprunt (Projet relatif au crddit industriel) que nous
avons conclu le 28 avril 19581, nous vous confirmons l'annulation, le 25 juin 1958, d'un
montant de 620.000 dollars correspondant au Projet qui concerne la fabrique de chloro-
polyvinyle (i Halvic )). Vous trouverez ci-joint l'annexe 12 modifi6e du Contrat d'emprunt,
indiquant le nouveau tableau d'amortissement la suite de cette annulation.

Conform6ment h 1'alin6a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, nous vous
proposons en outre de modifier comme suit ce Contrat:

a) Supprimer le paragraphe XI de l'annexe 2;
b) Supprimer la dernire ligne de l'annexe 4;
c) Remplacer, h l'annexe 4, le chiffre de 1.555.000 dollars par le chiffre de 1.155.000

dollars.

Si vous acceptez les propositions ci-dessus, veuillez nous le faire connaitre en signant
la formule d'acceptation qui figure sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ladite copie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le dveloppement :

(Signd) Michael L. LEJEuNE
Directeur adjoint des op6rations

pour l'Europe, l'Afrique et l'Oc6anie

Pour acceptation:
Pour l'Osterreichische Investitionskredit

Aktiengesellschaft:

(Signd) [illisible]

1 Voir p. 157 de ce volume.
2 Voir p. 183 de ce volume.

NO 5142
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SCHEDULE 1

Revised Amortization Schedule

Date Payment Due
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960
April 1, 1961
October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964
October 1, 1964
April 1, 1965
October 1, 1965
April 1, 1966
October 1, 1966
April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975

Paet of Principal
(Eresed in dollars)

$ 17,700
. . . . 119,400
. . . . 123,600
. . . . 238,100
. . . . 246,300
. . . . 322 800
. . . . 333,800
. . . . 413,900
S. .. 428,100
. . . . 443,200
. . . . 459,000
. . . . 474,900
. . . . 491,500
S. .. 508,800
. . . . 526,700
. . . . 545,100

. . . 564,200
* . . . 532,600
. . . . 551,500
. . . . 570,700
. . . . 555,900
. . . . 432,500
S. .. 449,100
. . . . 333,800
. . . . 347,400
. . . . 222,400
. . . . 232,600
. . . . 42,700
. . . . 44,200
. . . . 45,700
. . . . 47,300
. . . . 49,000
. . . . 50,500

TOTALS $10,765,000

Revised Payment
Cancellation nf Principal

(Expressed in dollars)*

$ 29,600
30,600
31,700
32,800
33 900
35,100
36,400
37,600
38,900
40,300
41,700
43,200
44,700
46,200
47,900
49,400

$620,000

$ 17,700
89,800
93,000

206,400
213,500
288 900
298,700
377,500
390,500
404,300
418,700
433,200
448,300
464,100
480,500
497,200
514,800
532,600
551,500
570,700
555,900
432,500
449,100
333,800
347,400
222,400
232,600

42,700
44,200
45,700
47,300
49,000
50,500

$10,145,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

No. 5142
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ANNXmE 1

Tableau d'amortissement modifid

Dates des ichiances
jer octobre 1959
jer avril 1960
ler octobre 1960
ler avril 1961
l er octobre 1961
let avril 1962
l er octobre 1962
l er avril 1963
l er octobre 1963
ler avril 1964
l er octobre 1964
ler avril 1965
jer octobre 1965
l er avril 1966
l er octobre 1966
le r avril 1967 .
l er octobre 1967
ler avril 1968 .
l er octobre 1968
1e r avril 1969 .
ler octobre 1969
ler avril 1970
leroctobre 1970
j e r 

avril 1971
Ier octobre 1971
le r avril 1972
le r octobre 1972
let avril 1973
1er octobre 1973
jer avril 1974
ler octobre 1974
ler avril 1975
jet octobre 1975

TOTAUX

Ancien montant
du principal
des ,chanes

(exprmi en dollars)
17.700

119.400
123.600
238.100
246.300
322.800
333.800
413.900
428.100
443.200
459.000
474.900
491.500
508.800
526.700
545.100
564.200
532.600
551.500
570.700
555.900
432.500
449.100
333.800
347.400
222.400
232.600
42.700
44.200
45.700
47.300
49.000
50.500

10.765.000

Montants
annulds

(exprimis

29.600
30.600
31.700
32.800
33.900
35.100
36.400
37.600
38.900
40.300
41.700
43.200
44.700
46.200
47.900
49.400

620.000

Nouveau montant
du principal

des ehiances
en dollars)'

17.700
89.800
93.000

206.400
213.500
288.900
298.700
377.500
390.500
404.300
418.700
433.200
448.300
464.100
480.500
497.200
514.800
532.600
551.500
570.700
555.900
432.500
449.100
333.800
347.400
222.400
232.600
42.700
44.200
45.700
47.300
49.000
50.500

10.145.000

0 Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement stir lea emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les pr61kvements.

No 5142
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May 6, 1959

Oesterreichische Investitionskredit
. Aktiengesellschaft

Vienna, Austria

Gentlemen:

Referring to the Loan Agreement (Industrial Credit Project) between us, dated April
28, 1958, and to your letter of April 22, 1959, we hereby wish to confirm the cancellation
as of April 27, 1959 of an amount of $770,000 of the Loan in respect of the Bunzl and
Biach Paper Project. There is attached hereto a revised Schedule 1J2 to the Loan Agreement
reflecting such cancellation.

In accordance with Section 3.01 (b) of the Loan Agreement we further propose that
the Loan Agreement be amended as follows:

(a) by the deletion in Schedule 2 of the Loan Agreement of paragraph IV thereof;
(b) by the deletion in Schedule 4 of the reference to the Bunzl und Biach paper project.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning such copy to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By S. R. CoPE
Director of Operations

Confirmed:
Osterreichische Investitionskredit

Aktiengesellschaft :
(Signed) [illegible]

13 May 1959

1 See p. 186 of this volume.

No. 5,142
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6 mai 1959

Oesterreichische Investitionskredit
Aktiengesellschaft

Vienne (Autriche)

Messieurs,

Nous r6f6rant au Contrat d'emprunt (Projet relatif au crddit industriel) que nous avons
conclu le 28 avril 1958, et votre lettre en date du 22 avril 1959, nous vous confirmons
l'annulation, le 27 avril 1959, d'un montant de 770.000 dollars correspondant au Projet
qui concerne la papeterie Bunzl und Biach. Vous trouverez ci-joint l'annexe 11 modifi6e
du Contrat d'emprunt, indiquant le nouveau tableau d'amortissement la suite de cette
annulation.

Conform6ment l'alin6a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, nous vous
proposons en outre de modifier comme suit ce contrat:

a) Supprimer le paragraphe IV de 'annexe 2;
b) Supprimer k 'annexe 4 la mention du projet relatif h la papeterie Bunzl und Biach.

Si vous acceptez les propositions ci-dessus, veuillez nous le faire connaitre en signant
la formule d'acceptation qui figure sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ladite copie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement:

(Signd) S. R. COPE

Directeur des op6rations

Pour acceptation:
Pour l'Oesterreichische Investitionskredit

Aktiengesellschaft:
(Signd) [illisible]

13 mai 1959

1 Voir p. 187 de ce volume.
Ne 5142VOL. 3S9-1 3
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SCHEDULE I

Revised Amortization Schedule

Date
Payment Due

October 1, 1959
April 1, 1960..
October 1, 1960
April 1, 1961 . .
October 1, 1961
April 1, 1962..
October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963
April 1, 1964 . .
October 1, 1964
April 1, 1965 . .
October 1, 1965
April 1, 1966 . .
October 1, 1966
April 1, 1967 . .
October 1, 1967

Payment
of Principal(expressed

in dollars) *
$17,700

62,600
64,800

177,200
183,300
257,700
266,400
344,000
355,900
368,500
381,600
394,800
408,600
423,000
437,900
453,100
469,200

Date
Payment Due
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969 . .
October 1, 1969
April 1, 1970.
October 1, 1970
April 1, 1971 .
October 1, 1971
April 1, 1972 .
October 1, 1972
April 1, 1973 .
October 1, 1973
April 1, 1974 .
October 1, 1974
April 1, 1975 .
October 1, 1975

TOTAL

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

July 13, 1959

Oesterreichische Investitionskredit A.G.
Vienna, Austria

Gentlemen :

Referring to the Loan Agreement (Industrial Credit Project) between us, dated April
28, 1958, and to your letter of June 26, 1959, of an amount of $86,346 of the loan in
respect of the V6slauer Kammgarn project. There is attached hereto a revised Schedule 11
to the Loan Agreement reflecting such cancellation.

In accordance with Section 3.01 (b) of the Loan Agreement, we further propose that
the Loan Agreement be amended by the substitution in Schedule 4 of the figure $598,654
for the figure $685,000 in respect of the V6slauer Worsted Yarn project.

I See p. 188 of this volume,

No. 5142

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$485,400
502,700
520,100
503,300
432,500
449,100
333,800
347,400
222,400
232,600
42,700
44,200
45,700
47,300
49,000
50,500

$9,375,000
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ANNEXE 1

Tableau d'amortissement modifid

Dates des ichiances
le r octobre 1959
jer avril 1960
jer octobre 1960
ler avril 1961
ler octobre 1961
ler avril 1962
le r octobre 1962
ler avril 1963
jer octobre 1963
ler avril 1964
ler octobre 1964
jer avril 1965
ler octobre 1965
le r avril 1966
ler octobre 1966
1e r avril 1967
jer octobre 1967

Mentant
du pjnnipal

des Jehiances( expdmra
en dollars) *

17.700
62.600
64.800

177.200
183.300
257.700
266.400
344.000
355.900
368.500
381.600
394.800
408.600
423.000
437.900
453.100
469.200

Dates des ichdanee
jar avril 1968
1et octobre 1968
Jer avril 1969
jar octobre 1969
jer avril 1970
jer octobre 1970
ler avril 1971
je r octobre 1971
jer avril 1972
jer octobre 1972
ler avril 1973
jer octobre 1973
jer avril 1974
jer octobre 1974
j r avril 1975
jer octobre 1975

Montant
du .rncipa

des =h~ance

en dolars)*

... . 485.400

... . 502.700

... . 520.100

... . 503.300

... . 432.500

... . 449.100

... . 333.800

... . 347.400

... . 222.400

... . 232.600

... . 42.700

... . 44.200

... . 45.700

... . 47.300

... . 49.000

... . 50.500

TOTAL 9.375.000

*Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour lea pr~livements.

BANQUE NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

13 juillet 1959

Oesterreichische Investitionskredit A.G.
Vienne (Autriche)

Messieurs,

Nous r~f~rant au Contrat d'emprunt (Projet relatif au cridit industriel) que nous avons

conclu le 28 avril 1958, et k votre lettre du 26 juin 1959, nous vous confirmons l'annulation

d'un montant de 86.346 dollars, i d~duire du montant correspondant au projet qui
concerne les filatures Vdslauer Kammgarn. Vous trouverez ci-joint l'annexe I modifi~e',
indiquant le nouveau tableau d'amortissement k la suite de cette annulation.

Conform~ment l'alin~a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, nous vous
proposons en outre de modifier ce Contrat en remplagant, l'annexe 4, le chiffre de 685.000
dollars indiqu6 pour le projet int~ressant les filatures de laine peign6e V6slauer, par un
montant de 598.654 dollars.

'Voir p. 189 de ce volume.
N6 $142
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Please indicate your agreement with the above by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development :

By Michael L. LEJEUNE
Assistant Director of Operations,

Europe, Africa and Australasia
Confirmed:

Osterreichische Investitionskredit
Aktiengesellschaft:
(Signed) [illegible]

July 24, 1959

SCHMDULE 1

Revised Amortization Schedule

Date
Payment Due
October 1, 1959
April 1, 1960 . .
October 1, 1960
April 1, 1961 . .
October 1, 1961
April 1, 1962 .
October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963
April 1, 1964.
October 1, 1964
April 1, 1965.
October 1, 1965
April 1, 1966.
October 1, 1966
April 1, 1967.
October 1, 1967

Payment
of Prindpal(expressed
endollars) *

$17,700
62,600
64,800

177,200
183,300
257,700
266,400
344,000
355,900
368,500
381,600
394,800
408,600
423,000
437,900
453,100
469,200

Date
Payment Due
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969 . .
October 1, 1969
April 1, 1970..
October 1, 1970
April 1, 1971 . .
October 1, 1971
April 1, 1972..
October 1, 1972
April 1, 1973..
October 1, 1973
April 1, 1974.
October 1, 1974
April 1, 1975.
October 1, 1975

ToTAL

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

Treasurer's Department
July 9, 1959

No. 5142

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

* $485,400
• 502,700
* 520,100
* 503,300
* 392,854
* 402,400
* 333,800
* 347,400
* 222,400
• 232,600
* 42,700
* 44,200
* 45,700
* 47,300
* 49,000
* 50,500

$9,288,654
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Si vous acceptez les propositions ci-dessus, veuillez nous le faire connaitre en signant
la formule d'acceptation qui figure sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ladite copie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque

Pour acceptation:
Pour I'Oesterreichische Investitionskredit

Aktiengesellschaft:
(Signi) [illisible]

24 juillet 1959

ANNM 1

Tableau d'amortissement modifid

Dates des ddances
1er octobre 1959
ler avril 1960
jar octobre 1960
jer avril 1961
ler octobre 1961
ler avril 1962
jar octobre 1962
ler avril 1963
ler octobre 1963
ler avril 1964
ler octobre 1964
ler avril 1965
jer octobre 1965
ler avril 1966
jer octobre 1966
le r avril 1967
1 r octobre 1967

Montant
du prntiaI

des 6chdances( exrirai
en dollars) C

17.700
62.600
64.800

177.200
183.300
257.700
266.400
344.000
355.900
368.500
381.600
394.800
408.600
423.000
437.900
453.100
469.200

internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement:

(Signd) Michael L. LEJEUNE
Directeur adjoint des op6rations

pour l'Europe, l'Afrique et l'Oc6anie

Dates des iddances
jer avril 1968
ler octobre 1968
ler 

avril 1969
ler octobre 1969
ler avril 1970
le
r 

octobre 1970
ler 

avril 1971
ler octobre 1971
le r 

avril 1972
le r 

octobre 1972
le r 

avril 1973
ler octobre 1973
ler avril 1974
le r 

octobre 1974
le r 

avril 1975
jer

octobre 1975

TOTAL

Montat
du prnipal

des dchanes

485.400
502.700
520.100
503.300
392.854
402.400
333.800
347.400
222.400
232.600
42.700
44.200
45.700
47.300
49.000
50.500

9.288.654

0 Dana Is mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur lea emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
prsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est privu
pour lea prdlvements.

Tr~sorerie
9 juillet 1959

NO 5142





No. 5143

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ITALY

Guarantee Agreement-Southern Italy Development Pro-
jects, 1959 (with annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and Cassa per opere
straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno)). Signed at New York,
on 21 April 1959

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 May 1960.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
ITALIE

Contrat de garantie - Projets de mise en valeur de l'Italie
meridionale, 1959 (avee, en annexe, le Reglement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre laBanque
et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il 'Mezzogiorno)).
Sign6 'a New-York, le 21 avril 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 19 mai 1960.
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No. 5143. GUARANTEE AGREEMENT' (SOUTHERN ITALY
DEVELOPMENT PROJECTS, 1959) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ITALY AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT NEW YORK, ON 21 APRIL 1959

AGREEMENT, dated April 21, 1959, between REPUBLIC OF ITALY (here-
inafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to twenty million dollars ($20,000,000)
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee such Loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated June 15, 1956,2 a copy
of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the modifica-
tions of said Loan Regulations set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement,
said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 24 October 1959, upon notification by the Bank to the Government of
Italy.2 See p. 200 of this volume.

3 See p. 218 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5143. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJETS DE MISE
EN VALEUR DE L'ITALIE MEPRIDIONALE, 1959) ENTRE
LA R-tPUBLIQUE D'ITALIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNIe A NEW-YORK, LE 21 AVRIL 1959

CONTRAT, en date du 21 avril 1959, entre la RMPUBLIQUE D'ITALIE
(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque )).
CONSID]RANT que, aux termes d'un Contrat de meme date, conclu entre la

Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) [ci-aprts d~nomm~e ' l'Emprunteur >],
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s dinomm~s ( le Contrat
d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies 6quivalant en principal h un total de 20 millions (20.000.000) de dollars
aux clauses et conditions stipultes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A
la condition que le Garant consente h garantir ledit Emprunt et les Obligations
qui en d6coulent pour l'Emprunteur;

CONSID RANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprun-
teur sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R6glement no 4 sur les
emprunts, en date du 15 juin 19562, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant,
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 33 du
Contrat d'emprunt, ledit R~glement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s dtnomm6 (le
Rglement sur les emprunts >;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt et
les Obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur;

Les parties aux prtsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il est d~fini ci-dessus
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1959, dos notification par la Banque au Gouvernement italien.

2 Voir p. 201 de ce volume.
a Voir p. 219 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of and interest and other charges
on the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article HI

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Agency or the Banca d'Italia as security for any external debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of and interest and other charges on the Loan and the Bonds and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply to :

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or

(c) any lien created by the Banca d'Italia on any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its incurrence.

Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor,
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de garantie, moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions dont la d6finition est donn6e dans le
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, et
des int6rets et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution
ponctuelle de tous les engagements de l'Emprunteur, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant, d'une de ses agences ou de la Banque d'Italie devra, du fait
m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intr~ts et des autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en 8tre faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les stipulations du present para-
graphe ne sont pas applicables :
a) A la constitution sur des biens, au moment meme de leur achat, d'une sfiret6

ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une saret
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit etre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou

c) A la constitution par la Banque d'Italie, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) La Banque et le Garant coopreront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans son territoire et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any conditions which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit
and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction for
and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by any
Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free from
all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, payments
under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Project Agreement and this Agreement will be free of any issue,
stamp or other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or
any taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing to act in his stead, are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary
to enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement
and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
Regulations, shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been
continued in existence with all the powers and resources necessary for the
carrying out of such obligations, assign the carrying out of such obligations to
another Agency with all the powers and resources necessary therefor.
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b) Le Garant et la Banque confreront de temps t autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr~sentants ac-
credit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~ntrer librement dans
une partie quelconque de ses territoires toutes fins compatibles avec l'esprit et
les fins de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations et les intr~ts et autres charges y aff~rents soient pay6s francs
et nets de tout imp6t, taxe ou droit 6tabli par le Garant, une de ses agences ou une
de leurs autorit~s fiscales et h ce que le paiement n'en soit soumis A aucune
restriction par le Garant ou l'une de ses agences. Les stipulations du present
paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts, taxes ou droits sur des
paiements faits, en vertu de stipulations d'une Obligation, un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du
Garant qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage A ce que le Contrat d'emprunt,
les Obligations, le Contrat relatif au Projet et le pr6sent Contrat soient francs de
tout droit d'6mission, droit de timbre ou autre droit, taxe ou imposition pergu par
le Garant, l'une de ses agences ou l'une de leurs autorit6s fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr~sor du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit pour agir A sa place seront les
repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
permettre A l'Emprunteur de s'acquitter de toutes les Obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat d'emprunt et, tant que le present Contrat
n'aura pas pris fin conform6ment au paragraphe 9.05 du R glement sur les
emprunts, si, A un moment quelconque, la Cassa n'est pas maintenue en existence
avec tous les pouvoirs et moyens n~cessaires h l'ex~cution desdites Obligations,
il confiera cette execution A une autre agence avec tous les pouvoirs et moyens
n~cessaires A cet effet.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministry of the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at
the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of
the Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the
Treasury of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:
By Manlio BROSIO

Authorized Representative

international Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Minist~re du Tr6sor
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 6.02. Le Ministre du Tr6sor du Garant est d6sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 6.03. Dans le present Contrat de garantie, toute mention du
Ministre du Tr~sor du Garant emporte mention de tout Ministre du Garant
agissant au moment considr6 au nom du Ministre du Tr6sor du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans la ville de New-York (ttat de New-York) [ltats-Unis
d'Am~rique], la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie:
(Signi) Manlio BROSIO
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(SOUTHERN ITALY DEVELOPMENT PROJECTS, 1959)

AGREEMENT, dated April 21, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and CASSA PER OPERE STRA-

ORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZOGIORNO)

(hereinafter called the Borrower).
WHEREAS the Borrower has requested the Bank to grant a loan to it in an aggregate

principal amount equivalent to $20,000,000;
WHEREAS the Borrower, concurrently with such loan, intends to contract a loan,

guaranteed by the Guarantor, from the European Investment Bank (hereinafter called
EIB) in an aggregate principal amount equivalent to $20,000,000, and to sell an issue
of its bonds, guaranteed by the Guarantor, in the aggregate principal amount of
$30,000,000 in the markets of the United States of America; and

WHEREAS the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon. the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(1) The term " Cassa " means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the
Republic of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

1 See above.
2 See p. 218 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RP.GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE I DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS DE MISE EN VALEUR DE L'ITALIE MIRIDIONALE, 1959)

CONTRAT, en date du 21 avril 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque *), d'une part,
et la CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE

(CASSA PER IL MEZZOGIORNO) [ci-apr~s d~nomm~e i l'Emprunteur #], d'autre part.
CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 la Banque de lui consentir un emprunt

d'un montant total en principal 6quivalant 20 millions de dollars;
CONSIDERANT que l'Emprunteur, outre ledit emprunt, a l'intention de contracter un

emprunt, qui sera garanti par le Garant, aupr~s de la Banque europ~enne d'investissement
(ci-apr~s d~nomm~e la s BEI *) d'un montant total en principal 6quivalant 20 millions
de dollars, et de vendre sur les marches des Etats-Unis d'Amrique une 6mission d'Obliga-
tions, garanties par le Garant pour un montant total en principal de 30 millions de dollars;
et

CONSIDkRANT que, en raison de ce qui pric~de, la Banque a consenti l'Emprunteur
un pret aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
(le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1. Le terme o la Cassa ) d~signe la Casas per opere straordinarie di pubblico interesse
nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) cr6e par la loi no 646 en date du
10 aofit 1950 de la R~publique d'Italie, telle qu'elle a 6t6 modifi~e et compl~t~e.

I Voir ci-dessus.
2Voir p. 219 de ce volume.
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(2) The term " Borrower" means the Cassa and also includes any department or agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the
Cassa or otherwise, with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term " Agency " means any political subdivision of the Guarantor or any in-
strumentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization a majority interest in which at the time
referred to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision
of the Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by
the Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

(4) The term" beneficiary enterprise "means any company, societ per azioni, individual
or group of individuals, or other entity or association, other than the Borrower,
to which any part of the Loan shall be made available for the construction or operation
of a Project. It shall also include Societa Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni
(hereinafter called Finelettrica) and Societk Italiana per le Strade Ferrate Meridionali
(hereinafter called Bastogi).

(5) The term " Project Agreement " means the agreement of even date herewith between
the Bank of the one part and Societ6 Meridionale di Elettricita, Finelettrica and
Bastogi of the other part, as the same shall be amended from time to time by agree-
ment between the Bank and the other parties thereto.

(6) The term " EIB Agreement " means the Loan Agreement of even date herewith
between EIB and the Borrower as the same shall be amended from time to time.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and, as this Agreement becomes effective in respect of any Project, shall credit
to such Account the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 41
to this Agreement. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of calcellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date 60 days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

1 See p. 224 of this volume.

No 5143



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

2. Le terme < l'Emprunteurs d~signe la Cassa et vise 6galement tout dtpartement ou
agence du Garant qui pourrait 6tre charg6 par ce dernier, en cas de dissolution de la
Cassa ou en toute autre circonstance, de l'excution des obligations incombant i
l'Emprunteur en vertu du present Contrat.

3. Le terme # Agence # d~signe toute subdivision politique du Garant, tout service du
Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, et vise 6galement toute institution ou
organisation dans laquelle, k l'6poque considre, le Garant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques posside, de fa~on directe ou indirecte, un int~r~t majoritaire, ou dont
la totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements sont garantis par le Garant ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou encore dont les operations sont essentiellement
conduites dans l'int~rt ou pour le compte du Garant ou d'une de ses subdivisions
politiques, suivant le cas.

4. L'expression ( entreprise btn~ficiaire s) d~signe toute compagnie ou socit6 par actions,
tout particulier ou groupe de particuliers, ou toute autre entit6 ou association, autre
que 'Emprunteur, 4 qui l'Emprunteur avancera une partie de 'Emprunt pour la
construction ou 'exploitation d'un Projet. L'expression vise 6galement la Societk
Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni (ci-apr~s d~nomm e ((la Finelettrica )
et la Societk Italiana per le Strade Ferrate Meridionali (ci-apr~s d~nomm~e s la
Bastogi ,).

5. L'expression le Contrat relatif au Projet # d~signe le Contrat de m~me date conclu
entre la Banque, d'une part, la Societk Meridionale di ElettricitO, la Finelettrica et la
Bastogi, d'autre part, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps autre par accord entre
la Banque et les autres Parties.

6. L'expression ((le Contrat de la BEI ) d~signe le Contrat d'emprunt de meme date
conclu entre la BEI et l'Emprunteur, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps h autre.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de vingt millions (20.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Au moment oi le present Contrat prendra effet en ce qui concerne Fun des
Projets, ce compte sera cr~dit6 d'un montant 6gal h celui qui est indiqu6 comme corres-
pondant audit Projet h l'annexe 41 du present Contrat. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr61ev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due h partir
du soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates oil les sommes
consid6r6es seront soit pr6lev6es par 'Emprunteur sur le Compte de 1'emprunt, comme
il est pr~vu k l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment i
l'article V dudit R~glement.

'Voir p. 225 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
percent (53/h%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on January I and July 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects
described in Schedule 22 to this Agreement in the amounts specified in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule 2
and Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory
to the Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, con-
struction and operation of the Projects and the rights of the Borrower and the Bank with
respect thereto. Such agreements and arrangements shall not be amended without the
consent of the Bank.

Section 4.02. The Borrower shall cause each of the beneficiary enterprises concern-
ed punctually to perform all the covenants and agreements on its part to be performed as
set forth in the Project Agreement.

Section 4.03. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry
out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreement s

and shall include, without limitation : (i) the right to require that the proceeds of the
Loan shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the
Projects; (ii) the right to require that the Projects be constructed and operated with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and business
standards, including the maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the
sites, works and construction included in the Projects and the operation thereof; (iv)
the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to any of the foregoing and to the operation and financial condition of
the Projects and of the beneficiary enterprises. Such arrangements and agreements shall
also include appropriate provisions whereby further access by a beneficiary enterprise

1 See p. 214 of this volume.
*See p. 216 of this volume.
'See p. 218 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de cinq trois
quart pour cent (53/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e
qui n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1 er janvier et le 1 er juillet de chaque anne.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure ? l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s conform~ment aux dispositions du present Contrat, au paiement des
d~penses ncessaires h l'ex~cution des Projets d~crits h l'annexe 22 du present Contrat
jusqu'h concurrence des montants indiqu~s l'annexe 4.

b) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre modifier d'un commun
accord les dispositions de l'annexe 2 et de l'annexe 4 du present Contrat.

Article IV

CLAUSES PARTICULIkRES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises b~n~fi-
ciaires des arrangements et des contrats de pr&t, appropri~s pour prot~ger ses intr&ts
et ceux de la Banque, et jugs satisfaisants par cette derni&re, au sujet du financement, de
1'ex~cution et de l'exploitation des Projets et des droits de l'Emprunteur et de la Banque
h leur 6gard. Ces Contrats et ces arrangements ne seront pas modifies sans le consente-
ment de la Banque.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que chacune des entreprises b~n6-
ficiaires excutent ponctuellement toutes les obligations et tous les engagements qui lui
incombent aux termes du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 4.03. Tous les arrangements et contrats conclus conform6ment au
paragraphe 4.01 devront contenir des clauses qui permettent h l'Emprunteur et au Garant
d'ex~cuter les obligations qui leur incombent respectivement en vertu du present Contrat
et du Contrat de garantie3 et devront pr~voir notamment sans limitation: i) le droit
d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement en conformit6
du present Contrat, A l'excution des projets; ii) le droit d'exiger que les Projets soient
executes et exploit~s avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art, conform~ment aux principes d'une saine gestion financikre et commerciale,
et notamment que tous les livres appropri6s soient tenus; iii) le droit d'inspecter les lieux,
travaux et constructions concernant les Projets et d'6tudier l'exploitation de ces derniers;
iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Emprunteur pourront
raisonnablement demander h ces divers 6gards, ainsi que sur l'exploitation et la situation
financire des Projets et des entreprises b~n~ficiaires. Ces arrangements et contrats devront

Voir p. 215de ee volume.
Voir p. 217 de ce volume.
Voir p. 219 de ce volume.
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to the proceeds of the Loan may be suspended or cancelled by the Borrower, upon failure
by such enterprise to carry out the terms of arrangements or agreements entered into
pursuant to this Article IV.

Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Section 4.05. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof,
cause the plans, specifications, construction schedules and cost estimates for each Project
to be furnished to the Bank in such form and detail as the Bank shall reasonably request
and shall promptly cause any material modifications therein to be furnished to the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, and such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in
his stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Projects to be constructed and operated with due diligence and efficiency
and in accordance with sound engineering, financial and business standards and practices.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project; the progress of each Project; the operation and financial
condition of each Project; and, in respect of the Industrial Projects, the operations and
financial condition of each beneficiary enterprise. The Borrower shall at the request of
the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited
representatives to examine the sites, works and construction included in each Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof, and the opera-
tions and financial condition of each beneficiary enterprise.

(c) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Projects
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
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contenir des clauses appropri~es permettant l'Emprunteur de suspendre ou d'arreter
le versement des fonds provenant de l'Emprunt h une entreprise b~n~ficiaire, si cette
entreprise ne se conforme pas aux dispositions des arrangements et Contrats conclus
conform~ment au present article.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs chacun des Projets
de mani~re h prot~ger ses int~rets et ceux de la Banque.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera communiquer h la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, dans la forme et avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement
demander, les plans, les cahiers des charges, les programmes des travaux et les devis
estimatifs relatifs chaque Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient
leur 6tre apport~es.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra les Obligations repr~sentant
le montant du principal de 'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 5.02. Le President, un Vice-President ou le Directeur g~n~ral de
'Emprunteur et la ou les personnes que l'un d'eux habilitera par 6crit h agir en son nom,

seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe
6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour faire ex~cuter et exploiter les Projets avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les rfgles de 'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financifre et commerciale.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et dossiers permettant de
connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le total des dfpenses effectufes
pour chaque Projet, '6tat d'avancement de chaque Projet, le fonctionnement et la situation
financifre de chaque Projet, et, en ce qui concerne les Projets relatifs h 1industrie, la situa-
tion financi~re et les opfrations de chaque entreprise bfnfficiaire. A la demande de la
Banque, l'Emprunteur permettra, ou prendra les mesures voulues pour faire permettre
aux reprfsentants accr~ditfs de la Banque, d'inspecter les lieux, travaux et constructions
de chaque Projet, et d'6tudier son exploitation ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira h la Banque tousles renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur chaque Projet et son ex-
ploitation, de m~me que sur les operations et la situation financifre de chaque entreprise
b6n6ficiaire.

c) Les op6rations et les transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets feront
l'objet d'une comptabilit6 distincte de celle qui se rapporte h ses autres op6rations.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
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status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration of this Agreement, the Bonds, the Project Agreement or the Guarantee
Agreement, or that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any
taxing authority thereof or therein upon this Agreement, the Bonds, the Project Agree-
ment or the Guarantee Agreement, or the registration thereof with any Agency or official,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder. Such principal, interest
and other charges shall be paid without deduction for and free of any and all such taxes,
duties, charges and fees. This Section shall not apply to taxation of any Bond, or payments
made under the provisions of any Bond, when the beneficial holder thereof, other than
the Bank, shall be an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.05. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, (i)
if any beneficiary enterprise shall repay to the Borrower, or to any other beneficiary enter-
prise, in advance of maturity, a part, or all, of any indebtedness resulting from the relend-
ing of the proceeds of the Loan, the Borrower shall repay, in advance of maturity, an
cquivalent amount of the Loan and (ii) if the Borrower shall repay, in advance of maturity,
part, or all, of its indebtedness under the EIB Agreement, the Borrower shall repay, in
advance of maturity, an equivalent part, or all, of the Loan. To any repayment by the
Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraphs (a), (b) or (j) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
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gtntrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur ses operations et sur sa situation financi~re.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fonds de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 6.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport l'Emprunt, sous la
forme d'une sWret constitute sur les avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, h moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siiret6 constitute en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitution,
garantir 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents, et
mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts, droits,
taxes ou impositions qui pourraient 6tre pergus lors ou l'occasion de la signature, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations, du
Contrat relatif au Projet ou du Contrat de garantie ou auxquels le Garant, l'une de ses
agences ou une autorit6 fiscale du Garant ou de l'une de ses agences pourrait soumettre
le present Contrat, les Obligations, le Contrat relatif au Projet ou le Contrat de garantie,
ou h leur enregistrement aupr~s d'une agence ou d'un fonctionnaire, ou encore le paiement
du principal, des int~r~ts ou autres charges y aff~rents. Lesdits principal, int~r~ts et autres
charges seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, droits, taxes, frais et impositions.
Le present paragraphe ne s'applique pas h l'imposition des Obligations ni aux paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation si c'est une personne physique ou morale,
r~sidant sur les territoires du Garant, autre que la Banque, qui est le veritable b~n~ficiaire
de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
i) si une entreprise b~n~ficiaire rembourse par anticipation l'Emprunteur ou h une autre
entreprise b~n~ficiaire, tout ou partie d'une dette qu'elle a assum~e du fait qu'une partie
des fonds provenant de l'Emprunt lui a 60 prt&e, l'Emprunteur remboursera par antici-
pation un montant 6quivalant sur l'Emprunt, et ii) si l'Emprunteur rembourse par anti-
cipation tout ou partie de la dette contract~e en vertu du Contrat de la BEI, il remboursera
avant l'6ch~ance la totalit6 ou une fraction 6quivalente de l'Emprunt. Toutes les disposi-
tions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant l'ch~ance s'appli-
queront h tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du present
paragraphe.

Article VII
RECOURS DR LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alintas a, b ou j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit
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occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATES

Section 8.01. This Agreement and the Guarantee Agreement shall not in any
event become effective in respect of any Project or any part of the Loan until the Bank
shall have dispatched to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of
the evidence provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 8.02. This Agreement and the Guarantee Agreement shall become effective
in respect of each Project and in respect of the amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to this Agreement when:

(a) the Bank shall have received evidence (including the opinion provided for in
Section 8.03 hereof) satisfactory to it that the requirements set forth in Sections 4.01
and 4.03 of this Agreement have been satisfied in respect thereof (and, in the case of the
Power Project, that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action and is valid and binding on the beneficiary
enterprises which are parties thereto and that Societ Meridionale di Elettricith has a
valid and exclusive concession for the exploitation of the lignite of the Mercure mines),
and

(b) the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance
of such evidence.

Section 8.03. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.02
hereof, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the
Bank of counsel acceptable to the Bank showing (i) that the arrangements and agreements
to which such evidence relates are valid, binding and enforceable in accordance with their
terms and (in the case of agreements and arrangements made pursuant to Section 4.01 of
this Agreement) contain valid provisions satisfying the requirements of Section 4.03
of this Agreement and (ii) in addition, in the case of the Power Project, that the concession
referred to in Section 8.02 (a) of this Agreement is valid and effective.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan
Regulations is 90 days after the date of this Agreement,
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et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette d6claration entranera l'exigibilit6 du jour m~me o1i elle aura k6 faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUBUR

Paragraphe 8.01. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne pourront en
aucun cas prendre effet pour aucun des Projets ou aucune partie de l'Emprunt tant que
la Banque n'aura pas notifi6 h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves
pr~vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.02. Le present Contrat et le Contrat de garantie ne prendront effet
pour chacun des Projets et pour le montant correspondant de l'Emprunt indiqu6 l'annexe
4 que lorsque la Banque :

a) Aura requ des preuves jug~es satisfaisantes par elle (y compris la consultation
pr~vue au paragraphe 8.03 ci-dessous) 6tablissant que les conditions pr~vues aux para-
graphes 4.01 et 4.03 du present Contrat sont remplies en ce qui concerne le Projet consi-
d~r6 (et, dans le cas du Projet relatif k l'nergie, que le Contrat y relatif a 6t6 doiment
autoris6 ou ratifi6 par tous les organes sociaux ou administratifs voulus et que ledit Contrat
est valable et oblige les entreprises b~n~ficiaires qui y sont parties et que la Societk Meri-
dionale di Elettricith poss~de une concession valable et exclusive pour l'exploitation du
lignite des mines Mercure), et

b) Aura notifi6 h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte lesdites preuves.

Paragraphe 8.03. Entre autres pices h fournir conform~ment au paragraphe 8.02,
l'Emprunteur remettra k la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un
jurisconsulte agr6 par la Banque et prouvant a la satisfaction de celle-ci : i) que les
arrangements et les contrats auxquels se rapportent ces preuves sont valables, qu'ils ont
force obligatoire et qu'ils peuvent 6tre executes conform~ment aux stipulations de leur
texte et (dans le cas des contrats et arrangements conclus conform~ment au paragraphe
4.01 du present Contrat), qu'ils contiennent des dispositions valables et conformes aux
conditions 6tablies au paragraphe 4.03 du present Contrat et ii) en outre, dans le cas du
Projet relatif k l'6nergie, que la concession mentionn~e h l'alin~a a du paragraphe 8.02
du present Accord est valable et definitive.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.
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Section 9.02. The Closing Date for each Project shall be December 31, 1962.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:
Cassa per il Mezzogiorno
Piazza dei Congressi N. 20 (EUR)
Rome, Italy

Alternative address for cablegrams and radiograms
Casmez
Rome

IN WITNESS wHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the City of New York, State of New York, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia Meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno):

By Gabriele PESCATORE

President
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Paragraphe 9.02. La date de cl6ture pour chaque Projet est le 31 d6cembre 1962.

Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 16graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Cassa per it Mezzogiorno
Piazza dei Congressi N.20 (EUR)
Rome
(Italie)

Adresse t~lgraphique:
Casmez
Rome

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autorisgs,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans la
ville de New-York (Rtat de New-York) [I tats-Unis d'Amgrique], i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice - Pr6sident

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia Meridionale
(Cassa per it Mezzogiorno) :
(Signd) Gabriele PESCATORE

Pr6sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1963
January 1, 1964
July 1, 1964 . .
January 1, 1965
July 1, 1965 . .
January 1, 1966
July 1, 1966 . .
January 1, 1967
July 1, 1967 . .
January 1, 1968
July 1, 1968 . .
January 1, 1969
July 1, 1969 . .
January 1, 1970
July 1, 1970 . .
January 1, 1971

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$726,000
747,000
768,000
791,000
813,000
837,000
861,000
886,000
911,000
937,000
965,000
992,000

1,021,000
1,050,000
1,080,000
1,111,000

Date
Payment Due

July 1, 1971
January 1, 1972
July 1, 1972 . .
January 1, 1973
July 1, 1973 . .
January 1, 1974
July 1, 1974 . .
January 1, 1975
July 1, 1975 . .
January 1, 1976
July 1, 1976 . .
January 1, 1977
July 1, 1977 . .
January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ..........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 18 years before maturity
More than 18 years before maturity ...........

Premium
Y2%

3 Y2%
22%3 Y%
43/%
51%

No. 5143

Payment
of Principal

(expresed
in olars) *

276,000
284,000
292,000
300,000
309,000
318,000
327,000
336,000
346,000
356,000
366,000
377,000
387,000
398,000
410,000
422,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
ler juillet 1963
l er janvier 1964
Ier juillet 1964
le r janvier 1965
ler juillet 1965
l er janvier 1966
let juillet 1966
ler janvier 1967
ler juillet 1967
1er janvier 1968
1er juillet 1968
jer janvier 1969
ler juillet 1969
let janvier 1970
let juillet 1970
ler janvier 1971

Montant
du principal

des ichianes
(exprimi

en dollars)'

726.000
747.000
768.000
791.000
813.000
837.000
861.000
886.000
911.000
937.000
965.000
992.000

1.021.000
1.050.000
1.080.000
1.111.000

Dates des ichiances
Ier juillet 1971
let janvier 1972
ler juillet 1972
let janvier 1973
je r juillet 1973
le r janvier 1974
le r juillet 1974
ler janvier 1975
let juillet 1975
l er janvier 1976
l er juillet 1976
1er janvier 1977
l er juillet 1977
ler janvier 1978
jet juillet 1978
1er janvier 1979

*Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le

dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chlffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr61kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant '6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rfglement sur les emprunts,

savoir :

lPpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6eh~ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime

Y2%
I1Y2 %
3 2 %24%
35Y%

N 6 514J

Montant
du principal

des 'chdances( exrnm*
en dollars) *

276.000
284.000
292.000
300.000
309.000
318.000
327.000
336.000
346.000
356.000
366.000
377.000
387.000
398.000
410.000
422.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

A. Power Project

This Project, to be constructed by Societh Meridionale di Elettricit (SME), and
scheduled to be completed by June 30, 1964, includes a thermal electric plant and
auxiliary works to be constructed on the north bank of the Mercure River in the Province
of Lucana in South Italy. Included in the Project is the development of the brown coal
deposits located in the vicinity of the plant site. The Project will be owned by SME and
the thermal plant will be operated as part of SME's electric power system. It will be
equipped with three turbo-generating units with a maximum continuous output capacity
of 70,000 kw each and operating at a temperature of 1,000 degrees Fahrenheit and at a
pressure of 1,950 lbs. per square inch. Three boilers will produce 0.5 million lbs. of steam
per hour each, and will be fired by pulverized brown coal. The cooling water system will
be fed from an intake structure on the Mercure River and will include two cooling towers.
An outdoor substation with three 3-phase 90,000 kva transformers will be constructed
and connected to existing 220 kv and 150 kv transmission lines. The plant will be equipped
with all necessary auxiliaries, including a feed water treatment plant, fuel handling and
storage facilities, switchgear and control equipment.

The mining development will include the necessary excavation and transport equip-
ment and the construction of auxiliary installations to produce, by open cast methods,
about 1.1 million tons of brown coal annually.

B. Industrial Projects

I. SINCAT Petrochemicals and Caustic Potash Project

This Project consists of the installation of facilities near Augusta (Priolo) to be
constructed, owned and operated by SINCAT (Societh Industriale Catanese S.p.A.)
for the production of petrochemicals and caustic potash. The major items to be provided
under this Project include :

1) as steam cracking plant to process annually about 137,000 tons of light oil fractions
into 26,000 tons of ethylene and 20,600 tons of propylene and liquid petroleum gas,
high-grade gasoline and fuel oil;

2) a caustic potash plant with an annual production of about 10,000 tons of caustic potash
and 8,000 tons of chlorine; and

3) plants for the production of t&ram~re propylene and chlorinated ethylene derivatives

II. " Celene " Polyethylene and Ethylene Oxide Derivatives Project

This Project consists of a plant at Augusta (Priolo) to be constructed, owned and
operated by S.p.A. Celene to produce annually about 10,000 tons of polyethylene and
about 23,500 tons of ethylene oxide derivatives.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

A. Projet intdressant l'nergie

Le Projet, qui doit 6tre excut6 par la Societk Meridionale di Elettricith (SME)
et doit 6tre achev6 le 30 juin 1964, comprend une centrale thermique et des ouvrages
auxiliaires qui seront construits sur la rive nord du fleuve Mercure, dans la province de
Lucanie en Italie m~ridionale. L'exploitation des d~p6ts de lignite situ~s proximit6
du terrain sur lequel sera bttie la centrale fait partie du Projet. Les ouvrages seront la
propri&t de la SME et la centrale thermique fera partie du rdseau de la SME. La centrale
sera 6quipde de trois groupes turbo-g~ndrateurs d'une puissance maximum continue de
70.000 kW chacun, fonctionnant h une temperature de 1.0000 F et sous une pression de
1.950 livres anglaises par pouce carr6. Trois chaudires produiront 0,5 million de livres
de vapeur par heure chacune; elles brfleront du lignite en poudre. Le syst~me de re-
froidissement sera aliment6 par prise d'eau sur le fleuve Mercure et comprendra deux
tours de rdfrigdration. Une sous-station extdrieure, comprenant trois transformateurs
triphass de 90.000 kVA sera construite et reli~e aux lignes actuelles 220 kV et 150 kV.
La centrale sera 6quip&e de toutes les installations auxiliaires, y compris une usine pour
le traitement de l'eau de chaudi&e, des installations pour le stockage et la manutention du
combustible et des disjoncteurs et appareils de commande.

Pour l'exploitation mini6re on disposera de tout le materiel de forage et de transport
ndcessaire et l'on construira les ouvrages auxiliaires voulus pour extraire, ciel ouvert,
environ 1,1 million de tonnes de lignite par an.

B. Projets intdressant l'industrie

I. Potasse caustique et pdtrochimie SINCAT

I1 s'agit de la construction par la SINCAT (Societh Industriale Catanese S.p.A.),
qui en sera propridtaire et en assurera l'exploitation, des installations voulues pour la
production de produits p~trochimiques et de potasse caustique, pr~s d'Augusta (Priolo).
Les principaux ouvrages prdvus comprennent:

1) Une usine de cracking vapeur qui traitera environ 137.000 tonnes d'huiles lg~res
pour produire 26.000 tonnes d'&hylkne et 26.600 tonnes de propyl6ne et de gaz
p~trolier liquide, d'essence de qualit6 supdrieure et de fuel;

2) Une usine de potasse caustique dont la production annuelle sera d'environ
10.000 tonnes de potasse caustique et 8.000 tonnes de chlore;

3) Des usines de production de propyl~ne t~tram~re et de ddrivds chlords de l'thyl~ne.

II. Usine <( Celene ) de polydthylne et de ddrivds de l'oxyde d'dthylbne

Il s'agit de la construction Augusta (Priolo) par la S.p.A. Celene qui en sera propri6-
taire et en assurera l'exploitation d'une usine devant produire annuellement environ
10.000 tonnes de poly~thyl~ne et environ 23.500 tonnes de ddrivds d'oxyde d'6thyl~ne.

N ° 5143
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 isldeleted.
(b) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.

(c) The following sentence is added to Section 3.05 :
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of the

Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 is changed to read as follows:
" Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account, in dollars
or such other currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be
agreed upon between the Bank and the Borrower, the equivalent of such amounts
as shall be required by it to finance amounts expended on the Projects, provided
that the Bank and the Borrower may make arrangements for advances on account
of such withdrawals. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made: (i) on account of a Project in respect of
which the Loan Agreement and the EIB Agreement have not become effective;
(ii) in amounts exceeding in the aggregate at any time for any Project 50% of the
aggregate amounts for which the Borrower has received applications for withdrawal
from the beneficiary enterprise concerned pursuant to the arrangements referred
to in Section 4.01 of the Loan Agreement; (iii) unless the Borrower shall certify in
respect of each withdrawal that it has applied to EIB for a withdrawal under the
EIB Agreement for the same Project in an equivalent amount and that no circum-
stances exist which would justify the denial by EIB of such application; and (iv)
on account of expenditures in the territories of any country, other than Switzerland,
which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.

(e) Section 4.02 is deleted.

(f) Section 4.03 is changed to read as follows:
" Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn
affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications
for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article
provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made
promptly in relation to expenditures on the Projects. "

(g) Section 5.01 is amended by inserting the words " in respect of any Project"
after the word " cancel "
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]ES AU RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprimes.

c) La phrase suivante est ajout&e au paragraphe 3.05 :
s Si une demande de pr~l~vement est faite aultitre de d~penses effectu~es dans

la monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport i la monnaie ou aux
monnaies dudit pr6l+vement sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e.,

d) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:
(i Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve

des dispositions du present R~glement, de pr61ever sur le Compte de l'emprunt,
en dollars ou dans telles autres monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur, 1'6quivalent des sommes dont il
aura besoin pour financer des ddpenses faites au titre des Projets, &ant entendu que
la Banque et 'Emprunteur pourront conclure des arrangements relatifs h des
avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et
l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra &re effectu6 : i) au titre d'un Projet A 1'6gard
duquel le Contrat d'emprunt et le Contrat de la BEI n'ont pas pris effet; ii) pour des
montants d~passant, h un moment quelconque, pour un Projet donn6, 50 pour 100
de la totalit6 des sommes qui ont 6t demand~es h 'Emprunteur par 'entreprise
b~n~ficiaire int~ress~e en vertu des arrangements mentionn~s au paragraphe 4.01
du Contrat d'emprunt; iii) si l'Emprunteur ne certifie pas, pour chaque tirage,
qu'il a demand6 la BEI un tirage d'un montant 6quivalent pour le meme Projet,
en vertu du Contrat de la BEI, et qu'il n'existe aucune circonstance qui justifierait
le rejet de cette demande par la BEI; et iv) au titre de d~penses effectu~es dans les
territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est pas membre de la Banque, ou de
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires. 0

e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

f) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:
<(Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur

le Compte de 1'emprunt, l'Emprunteur soumettra h la Banque une demande 6crite
qui rev&ira la forme et contiendra les d&larations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence h laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr~lev&s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds h la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des
documents n&essaires vis~s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention
contraire pass& entre la Banque et l'Emprunteur, 8tre d~poses le plus t6t possible
par rapport h la date des d~penses faites au titre des Projets. s)

g) Au paragraphe 5.01, les mots # pour tout Projet * sont ajout~s apr~s le mot
e annuler ).
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(h) The first five lines of Section 5.02 are amended to read as fo!lows:
"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events

shall have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to
time by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:"

(i) Subparagraph (j) of Section 5.02 is deleted and the following two new sub-
paragraphs are substituted therefor :

" (j) Demand shall have been made for repayment in advance of maturity of
any of the monies due under the EIB Agreement by reason of any default specified
therein.

" (k) The EIB shall have cancelled any part of the loan provided for in the
EIB Agreement without a cancellation of a corresponding amount of the Loan
or the EIB shall have suspended withdrawals under the EIB Agreement."

(j) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section. "

(k) Section 5.03 is changed to read as follows:
" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. (a) If any of the events described

in Section 5.02 shall have happened and be continuing, the Bank may by notice to the
Borrower terminate in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the unwithdrawn amount
of the Loan with respect to which such notice of termination shall have been given
shall be cancelled.

" (b) If at the Closing Date for any Project the Borrower shall not have with-
drawn from the Loan Account the full amount of the Loan set forth opposite such
Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
on account of such Project. Upon the giving of such notice the unwithdrawn part
of the amount of the Loan set forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan
Agreement shall be cancelled.

" (c) If all or any part of the credit given to the Borrower under the EIB Agree-
ment is cancelled, the Bank may by notice to the Borrower cancel all or a proportion-
ate part, as the case may be, of the Loan.

(1) Section 5.04 is deleted.
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h) Le d6but du paragraphe 5.02 est modifi comme suit:
( PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque

pourra, tout moment ou de temps h autre, notifier 'Emprunteur qu'elle lui
retire temporairement, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des prdl~vements
sur le Compte de 'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, h savoir : #.

i) L'alin~aj du paragraphe 5.02 est remplac6 par les deux nouveaux alin~as suivants:

((j) Le fait que le remboursement de l'une quelconque des sommes dues au
titre du Contrat de la BEI a 6t exig6 avant l'6ch~ance, en raison de l'un quelconque
des manquements spcifi~s dans ledit Contrat. *

( k) Le fait que la BEI a annuls une partie quelconque de l'Emprunt prtvu
dans son Contrat, sans que le montant correspondant de l'Emprunt ait 6t6 annuM
ou le fait que la BEI a retir6 temporairement le droit d'effectuer des pr~l~vements
au titre de son Contrat. ,)

j) Le dernier alinta du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

((Le droit d'effectuer des pr61Mvements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 a l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'k la plus rapproche
des deux dates suivantes : celle oi le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle h laquelle la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur la levee de
cette mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure,
le droit d'effectuer des pr~lvements ne sera restitu6 que dans la mesure prcis~e
dans ladite notification et sous reserve des conditions qui y seront indiques, et cette
modification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que
la Banque peut avoir h raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau prtvu dans le
present paragraphe. *
k) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si l'un quelconque des faits
mentionn~s au paragraphe 5.02 se produit et subsiste, la Banque pourra notifier h
'Emprunteur qu'elle lui retire, en totalit6 ou en partie, le droit d'effectuer des prdl~ve-

ments sur le Compte de l'emprunt et, d~s cette notification, le montant non pr~lev6
de 'Emprunt pour lequel ladite notification aura 06 faite sera annul6.

( b) Si, la date de cl6ture pour un Projet quelconque, l'Emprunteur n'a pas
prtlev6 sur le Compte de l'emprunt le montant total de 'Emprunt correspondant
audit Projet et indiqu6 'annexe 4 du Contrat d'emprunt, la Banque pourra notifier
h 'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte
de 'emprunt au titre dudit Projet. Dts cette notification, le montant non pr~lev6
de 'Emprunt correspondant audit Projet, et indiqu6 h 'annexe 4 du Contrat d'em-
prunt, sera annul6.

( c) Si le credit ouvert A 'Emprunteur au titre du Contrat de la BEI est annulM,
en tout ou en partie, la Banque pourra notifier k l'Emprunteur qu'elle annule l'Em-
prunt en totalit: ou pour une fraction correspondante, suivant le cas. S

1) Le paragraphe 5.04 est supprim6.
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(m) Section 5.06 is amended by inserting the words, " the Project Agreement "
after the words "the Loan Agreement ".

(n) Section 6.17 is amended by inserting the words " or the Project Agreement"
after the words " the Guarantee Agreement ".

(o) Sections 7.01 and 7.02 are amended to read as follows:
" SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the

Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Project Agreement,
the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of
these Regulations or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the
Project Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or any
beneficiary enterprise or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower or any beneficiary enterprise, and shall not be
impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or concession
given to the Borrower or any beneficiary enterprise; any assertion of, or failure to
assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or any
beneficiary enterprise or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement or of the Project Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower or any beneficiary
enterprise to comply with any requirement of any law, regulation or order of the
Guarantor or of any political subdivision or Agency of the Guarantor. "

(p) Section 7.03 is amended by inserting the words " or the Project Agreement"
after the words " Guarantee Agreement"

(q) The second sentence of Section 8.01 is amended to read as follows:

" Subject to the provisions of Sections 8.01 and 8.02 of the Loan Agreement,
any written communication shall be deemed to have been duly given or made when
it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party
to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. "

(r) Section 9.03 is amended to read as follows:

" SECTION 9.03. Effective Dates. Except as shall be otherwise agreed between
the Bank and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall
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m) Au paragraphe 5.06, les mots 4 du Contrat relatif au Projet sont ajoutts apr~s
les mots <i du Contrat d'emprunt #.

n) Au paragraphe 6.17, les mots ( ou le Contrat relatif au Projet o sont ajoutts apr~s
les mots ((le Contrat de garantie ).

o) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont modifies comme suit:
(OPARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de

l'Emprunteur et du Garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet, le Contrat de garantie et le texte des Obligations, seront valables et
produiront leurs effets conformtment aux termes dans lesquels ils sont 6noncts,
nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements de tout &.tat ou de ses
subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne seront fon-
des, au cours d'une procedure engagte en vertu du present article, h invoquer le
dtfaut de validit6 ou de force extcutoire des dispositions du present r~glement, ou
des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat relatif
au Projet ou du texte des Obligations, en se prtvalant d'une clause quelconque de
l'Accord relatif la Banque ou de toute autre raison. *

S PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera libr6 des
obligations que le Contrat de garantie met sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. L'ex~eution de ces obligations
n'est subordonn~e ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e h l'Emprunteur ou A une entreprise b~n~ficiaire quelconque, ou d'une
action intent~e contre eux, ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur ou d'une
entreprise b~n~ficiaire. Elle ne sera limitte ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou
d'une concession / l'Emprunteur ou une entreprise b~ntficiaire, ni par l'exercice,
le d6faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pourvoi ou d'un
recours contre l'Emprunteur ou contre une entreprise btntficiaire, ou relativement

une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du
Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif au Projet en application de leurs clauses,
ni par le fait que l'Emprunteur ou une entreprise b~n~ficiaire ne se conforme pas
aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un dcret
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. *
p) Au paragraphe 7.03, les mots si ou du Contrat relatif au Projet # sont ajoutts aprs

les mots s du Contrat de garantie )).
q) La seconde phrase du paragraphe 8.01 est modifi~e comme suit:

((Sous reserve des dispositions des paragraphes 8.01 et 8.02 du Contrat d'em-
prunt, toute communication 6crite sera r~putte avoir 6t6 r~gulitrement remise
lorsqu'elle aura 6t portte, ou communiqute par la poste, par t~l~gramme, cfblo-
gramme ou radiogramme h la partie h qui cette notification doit ou peut 8tre faite,
h l'adresse indiqu~e dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie, ou h telle
autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit h la partie qui fait la notification
ou la demande. *
r) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire passte
entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
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come into force and effect in respect of each Project and the amount of the Loan set
forth opposite such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement at the times and in
the manner provided in Article VIII of the Loan Agreement.

(s) Section 9.04 is amended to read as follows:
"SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for

Delay in Becoming Effective. The Bank may at its option, at any time after the date
specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section, by notice to the
Borrower and the Guarantor, terminate the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement in respect of any Project and the amount of the Loan set forth opposite
such Project in Schedule 4 to the Loan Agreement, if the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement shall not have become effective in respect of such Project
prior to such notice. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, and all obligations of the parties thereunder, in respect of
such Project and such amount of the Loan shall forthwith terminate and such amount
of the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of these Regula-
tions. "

(t) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read:
" The term' Guarantor' means the Republic of Italy."

(u) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read :
" The terms 'Project ' and ' Projects ' mean the Projects described in Schedule

2 of the Loan Agreement, or any of them, or such groupings of them, as the context
may require. "
(v) Paragraph 15 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term' Closing Date ' for any Project means the date specified in the Loan
Agreement as the Closing Date for such Project, or such other date as shall be agreed
upon by the Bank and the Borrower as the Closing Date for such Project."

(w) Paragraph 16 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term 'Effective Date' means the date when the Loan Agreement shal

first become effective in respect of any Project.

SCHEDULE 4

ALLOCATION OF LOAN

The Projects to which the Loan shall be applied, and the amounts to be applied to
each, are as follows:

Amount in
Dollar

Project Equivalent

A. Power Project ....... .................... ... $9,000,000

B. Industrial Projects
I. SINCAT Petrochemicals and Caustic Potash Project 7,000,000

II. " Celene " Polyethylene and Ethylene Oxide Derivatives
Project .......... ..................... 4,000,000

No. 514)



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 225

entreront en vigueur et prendront effet, en ce qui concerne chaque Projet et pour le
montant de l'Emprunt correspondant h ce Projet indiqu6 k l'annexe 4 du Contrat
d'emprunt, aux dates et de la fagon pr~vues a I'article VIII du Contrat d'emprunt. a

s) Le paragraphe 9.04 est modifi6 comme suit:
a(PARAGRAPHE 9.04. Rsiliation du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie

pour retard dans l'entrie en vigueur. La Banque aura la facult6, k tout moment apr~s
la date sp~ifi~e dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, de notifier

l'Emprunteur et au Garant qu'elle r~silie le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie pour un Projet donn6 et pour le montant de l'Emprunt correspondant ce
Projet indiqu6 h l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, si le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie n'ont pas pris effet avant cette notification en ce qui concerne
ledit Projet. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie,
et toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties, relativement audit Projet
et audit montant, seront imm~diatement caducs et le montant dont il s'agit sera
r~put6 annul6 conform~ment h l'article V du present R~glement.*

t) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
# L'expression o le Garant a d6signe la R~publique d'Italie ).

u) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
# Les expressions # le Projet a et # les Projets * d~signent, selon les exigences du

contexte, les Projets d6crits l'annexe 2 du Contrat d'emprunt, ou l'un de ces Projets
ou une cat6gorie de Projets. )
v) L'alin~a 15 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a L'expression ( la date de cl6ture a, pour un Projet donn6, d~signe la date
sp6cifi~e dans le Contrat d'emprunt comme date de cl6ture pour ledit Projet, ou
toute autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus de temps h autre
comme date de cl6ture pour ce Projet. a
w) L'alin~a 16 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a L'expression a la date de mise en vigueur ) d~signe la date h laquelle le Contrat
d'emprunt prendra effet en ce qui concerne un Projet quelconque. a

ANNEXE 4

R1PARTITION DE L'EMPRUNT

Les Projets pour lesquels 'Emprunt est consenti et les montants correspondant h
chacun d'eux sont les suivants:

Montants 'quivalents
Projets en dollas

A. Projet intbessant l'6nergie ... ..... ................ 9,000.000
B. Projets intdressant l'industrie

I. Potasse caustique et p6trochimie SINCAT ... ....... 7,000.000
II. Usine de polyethy1ene et de d~iv~s de I'oxyde d'kthylne

4 Celene . . ...... ..................... 4.000.000
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No. 5144. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES CONCERNING RE-
LINQUISHMENT OF THE COMMUNITY OF OLONGAPO
AND CERTAIN AREAS ADJACENT THERETO. MANILA,
7 DECEMBER 1959

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Secretary of Foreign
Affairs

No. 606
Manila, December 7, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Part I of the Memorandum of Agreement signed
by Your Excellency and Ambassador Bohlen on August 14, 19592 and the recent
discussions between representatives of our two governments concerning
relinquishment of the community of Olongapo and certain areas adjacent thereto
which are now located within the United States Naval Base, Subic Bay.

I have been advised that the agreed report of recommendations of the
Philippine-United States Olongapo Committee have been accepted by my
Government as terms for the relinquishment and is appended hereto as an
annex. 3 In accordance with the aforesaid report and in implementation of Part I
of the Memorandum of Agreement of August 14, 1959, my Government hereby
relinquishes to the Philippine Government the entire area north of the northern
boundary line of the Naval Base as delineated in red on the map designated Map
No. 4 in the Memorandum of Agreement and specifically described in the
document dated September 27, 19594 appended to that map. The exact metes
and bounds of this boundary line will be those determined by the Metes and
Bounds Committee of the Mutual Defense Board. It is understood that the
United States Government will transfer to the Philippine Government at the
earliest possible date title to any items of property listed in the aforesaid agreed
report to which title cannot be transferred today. In the interim, the Philippine
Government shall have the use of such items of property.

It is further understood that the Philippine Government will hold the
United States Government harmless from any claims which may arise from the

I Came into force on 7 December 1959 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See p. 230 of this volume.
' See p. 246 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5144. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES TATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LES
PHILIPPINES CONCERNANT L'ABANDON DE LA COM-
MUNE D'OLONGAPO ET DE CERTAINES PARCELLES
ATTENANTES. MANILLE, 7 DIRCEMBRE 1959

I

Le Chargi d'affaires des k9tats- Unis d'Amirique au Secritaire aux affaires dtrangres
des Philippines

No 606
Manille, le 7 d~cembre 1959

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r~frer A la premiere partie du M6morandum d'accord 2

sign6 par Votre Excellence et Monsieur l'Ambassadeur Bohlen, le 14 aofit 1959,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de l'abandon de la commune d'Olongapo et de
certaines parcelles attenantes, actuellement situ6es A l'int6rieur de la base navale
amricaine de Subic Bay.

J'ai 6t6 inform6 que mon Gouvernement accepte que ce dessaisissement soit
r~gi par les conditions 6nonc~es dans le rapport et les recommandations approu-
v~es par la Commission philippino-am~ricaine d'Olongapo; vous trouverez ci-
joint le document en question3 . Conform~ment auxdites recommandations et en
application de la premiere partie du M6morandum d'accord du 14 aofit 1959,
mon Gouvernement fait abandon par les pr~sentes au Gouvernement philippin
de toute la zone situ6e au nord de la limite nord de la base navale telle qu'elle est
trac~e en rouge sur la carte dite < carte no 4 ) figurant dans le M~morandum
d'accord et d6crite en d6tail dans le document en date du 27 septembre 19594 qui
y est joint. Le trac6 exact de cette limite sera celui qui a 6t6 6tabli par la Com-
mission de bornage du Mutual Defense Board. II est entendu que le Gouverne-
ment des iRtats-Unis transf~rera d~s que faire se pourra au Gouvernement des
Philippines ceux des titres relatifs A des biens 6num6r~s dans le rapport sus-
mentionn6 qu'il ne peut transfrer imm~diatement. Dans l'intervalle, le Gou-
vernement philippin pourra utiliser lesdits biens.

Il est entendu 6galement que le Gouvernement des Philippines tiendra le
Gouvernement des l~tats-Unis franc de toute r6clamation r6sultant de 1' utilisation

1 Entr6 en vigueur le 7 d~eembre 1959 par l'6ehange desdites notes.
2 Non publi6 par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am~rique,
3 Voir p. 231 de ce volume.
4 Voir p. 247 de ce volume.
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use by others than the United States of the areas released today, except for those
meritorious claims paid by the United States.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note with its annex and Your Excellency's reply thereto
indicating such acceptance shall constitute the agreement of our two Govern-
ments with respect to relinquishment of the community of Olongapo and
adjacent areas to the Philippine Government.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

George M. ABBOTT

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

ANNEX

AGREED REPORT OF RECOMMENDATIONS
PHILIPPINE-UNITED STATES OLONGAPO COMMITTEE

1. The Olongapo Committee met in the conference room at the headquarters of the
Commander United States Naval Base, Subic Bay, at 10:40 a.m., 21 October 1959.

2. The Co-Chairmen introduced their respective members and technical advisors as
follows:

United States

Rear Admiral Arthur F. Spring, USN,
Commander United States Naval Base,
Subic Bay, Co-Chairman

Captain Francis B. Grubb, SC, USN,
Commanding Officer, Naval Supply
Depot, Subic Bay, Member

Captain Charles LaFarge, SC, USN,
Staff, Commander United States Naval
Forces, Philippines, Member

Captain Charles T. Cole, USN, Staff,
Commander United States Naval Forces,
Philippines, Member

Republic of the Philippines

Minister Juan M. Arreglado, Department
of Foreign Affairs Co-Chairman

Governor Manuel D. Barretto, Zambales,
Member

Deputy Governor James L. Gordon,
Zambales, Member

Vicente A. Garcia, Highway District
Engineer, Zambales, Member

No. 5144



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

par d'autres que le Gouvernement des ttats-Unis, des parcelles dont il est fait
abandon aujourd'hui, exception faite des r&lamations fond6es auxquelles le
Gouvernement des ttats-Unis aura donn6 satisfaction.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui pr&c dent rencontrent
l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note, l'annexe ci-jointe et la
r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord relatif l'abandon au Gouvernement des Philippines
de la commune d'Olongapo et de parcelles attenantes.

Veuillez agr~er, etc.

George M. ABBOTT

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr6taire aux affaires 6trangfres

de la Rpublique des Philippines

ANNEXE

RAPPORT ET RECOMMANDATIONS DE LA COMMISSION PHILIPPINO-
AM]ERICAINE D'OLONGAPO

1. La Commission d'Olongapo s'est r~unie dans la salle de conferences de l'6tat-major
de la base navale am6ricaine de Subic Bay le 21 octobre 1959 k 10 h. 40.

2. Les Presidents ont pr6sent6 les membres et conseillers techniques de leurs d616gations
respectives, savoir :

k9tats- Unis

Contre-amiral Arthur F. Spring, USN,
commandant de la base navale amricaine
de Subic Bay (president)

Capitaine de vaisseau Francis B. Grubb,
SC, USN, commandant du d~p6t d'ap-
provisionnement de la flotte h Subic Bay
(membre)

Capitaine de vaisseau Charles La Farge,
SC, USN, ttat-major du Commandant
des forces navales des Ptats-Unis aux
Philippines (membre)

Capitaine de vaisseau Charles T. Cole,
USN, ]tat-major du Commandant des
forces navales des letats-Unis aux Philip-
pines (membre)

Rdpublique des Philippines

M. Juan M. Arreglado, ministre, D~parte-
ment des affaires &rang~res (pr6sident)

M. Manuel D. Barretto, gouverneur,
Zambales (membre)

M. James L. Gordon, gouverneur adjoint,
Zambales (membre)

M. Vicente A. Garcia, ing6nieur de district
des ponts et chauss~es, Zambales (mem-
bre)
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Captain Emory C. Smith, USN, Staff, Commander Iluminado Columna, PN,
Commander United States Naval Forces, Member
Philippines, Technical Advisor

Captain Daniel Flynn, USN, Staff, Corn- Mayor Cecilio Panaligan, Subic City,
mander United States Naval Base, Member
Subic Bay, Technical Advisor

Captain William M. Gordon, CEC, USN, Attorney Pacifico A. Castro, Assistant to
Commanding Officer, Public Works Minister Arreglado
Center, Subic Bay, Technical Advisor

Commander Franklin G. West, USNR, Councilor Jos6 0. Pacheco, Olongapo,
Staff, Commander United States Naval Technical Advisor
Base, Subic Bay, Member

3. The Terms of Reference of the Philippine-United States Olongapo Committee were

read into the official record (Appendix I).'

4. The Co-Chairmen agreed to proceed with executive meetings behind closed doors.

5. The Co-Chairmen agreed that there would be a joint press release at such times as
may be mutually agreed upon. The Co-Chairmen instructed the members and technical
advisors present that they were not to divulge any information concerning the delibera-
tions of the committee.

6. The Philippine Co-Chairman exhibited a chart2 entitled " a composite map from
4 sheets of AMS charts, series 8711,3 No. 3064 I , 3064 11, 3064 III, and 3064 IV " and
initialed by Ambassador Bohlen of the United States and Secretary of Foreign Affairs
Serrano of the Republic of the Philippines. (A photostatic copy of the above chart is
attached to this report as Appendix II).2 He noted for the record that the Terms of
Reference of this committee state that the purpose of the committee is to agree jointly
upon the necessary administrative arrangements to effect the orderly and efficient transfer
of the Community of Olongapo. The American Co-Chairman noted for the record that,
at present, the Community of Olongapo has not been established as a separate political
subdivision other than as a barrio of Subic City and that the exact geographical area
comprised in such barrio has never been dclineated. He further noted that the above
chart (Appendix II) does not show any boundary line between the Community of Olongapo
and the remaining northern portion of the present United States Naval Base, Subic Bay,
which is to be relinquished to the Philippine authorities. Since the separate transfer of
the Community of Olongapo without including the above mentioned northern portion
of the Naval Base would give rise to serious sociological, economic, jurisdictional and

I See p. 244 of this volume.
2This chart (Appendix II), which is a large scale composite map, is not reproduced herein

for technical reasons. However, a duly certified copy has been transmitted by the registering party
and remains on file with the Secretariat of the United Nations.

3 According to the information provided by the United States of America this figure should

read " S711 "
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Capitaine de vaisseau Emory C. Smith,
USN, tItat-major du Commandant des
forces navales des letats-Unis aux Philip-
pines (conseiller technique)

Capitaine de vaisseau Daniel Flynn, USN,
ttat-major du Commandant de la base
navale am~ricaine de Subic Bay (con-
seiller technique)

Capitaine de vaisseau William M. Gordon,
CEC, USN, Commandant du Centre de
travaux publics de Subic Bay (conseiller
technique)

Capitaine de frigate Franklin G. West,
USNR, Ptat-major du Commandant de
la base navale am~ricaine de Subic Bay
(membre)

Capitaine de frigate Iluminado Columna,
PN (membre)

M. Cecilio Panaligan, maire de Subic City
(membre)

M. Pacifico A. Castro, avocat, adjoint de
M. Arreglado

M. Jos6 0. Pacheco, conseiller municipal,
Olongapo (conseiller technique)

3. Il a 6t donn6 lecture du mandat de la Commission philippino-am~ricaine d'Olongapo,
qui a 6t6 consign6 dans les documents officiels (appendice I)'.

4. Les Presidents ont d~cid6 que les reunions auraient lieu h huis clos.

5. Les Presidents ont dcid6 que des communiques de presse seraient publi~s h des
dates convenues d'un commun accord. Ils ont invit6 les membres et conseillers techniques
presents h ne divulguer aucune information concernant les d~lib~rations de la Commission.

6. Le President de la d~l~gation des Philippines a montr6 une carte2 intitul6e carte
composite 6tablie partir de 4 feuilles de cartes du service cartographique de l'Arme,
srie 87113, n° 3064 1 h IV )> et portant la griffe de M. Bohlen, Ambassadeur des ttats-Unis
et de M. Serrano, Secr~taire aux affaires 6trang~res de la Rpublique des Philippines (une
photocopie de cette carte estjointe au present rapport, dont elle constitue l'appendice 11)2.

II a fait consigner au procs-verbal qu'aux termes de son mandat la Commission est
charge de parvenir h un accord sur les dispositions administratives prendre pour effec-
tuer de fagon m~thodique et efficace le transfert de la commune d'Olongapo. Le President
am~ricain de la Commission a fait consigner au proc s-verbal que la commune d'Olongapo
n'a pas actuellement le statut d'une subdivision administrative distincte, sauf que c'est
un quartier (barrio) de Subic City, et que l'aire g~ographique comprise dans ce quartier
n'a jamais 6t d~limit~e avec exactitude. I1 a 6galement signal6 que sur la carte mentionn~e
ci-dessus (appendice II), il n'y a pas de ligne de demarcation entre la commune d'Olongapo
et le reste de la zone dont il est fait abandon aux autorit~s des Philippines dans la partie
nord des terrains actuellement occup~s par la base navale am~ricaine de Subic Bay.
ttant donn6 que le transfert de la seule commune d'Olongapo, h l'exclusion de ladite

1 Voir p. 245 de ce volume.
2 Cette carte (appendice II), qui est une carte composite A grande 6ehelle, n'est pas reproduite

dans le present volume pour des raisons d'ordre technique. Toutefois, un exemplaire dOment
certifi6, communiqu6 par la Partie qui a fait enregistrer l'Accord, a 6t6 vers6 aux archives du Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Unies.

3 D'apris les indications fournies par lea ftats-Unis d'Am6rique, il convient de lire :* S711 0.
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related problems, to obviate the need for a separate committee, and to expedite the work
of the committee under the Terms of Reference, the Co-Chairmen agreed on the
following :

a. That the Co-Chairmen should recommend that the entire area north of the agreed
northern boundary line of the United States Naval Base, Subic Bay, shown in Appen-
dix II, as delineated with a red line on the chart and specifically described in the
document appended to such chart dated 27 September 1959,1 should be relinquished
to the Philippine authorities simultaneously with the transfer of the Community
of Olongapo.

b. The Co-Chairmen agreed to recommend that the waters along Half Moon Beach be
open to the public for swimming and other recreational purposes to the extent that
such use will not impair the security requirements of the United States Naval authori-
ties. In this connection, it was noted for the record that the problem areas related
to navigation, fishing, and other access rights to the waters of Subic Bay are a matter
for separate arrangement between the appropriate Philippine and United States
authorities.

7. The Co-Chairmen agreed that the delineation of the political subdivision of the
Community of Olongapo subsequent to the transfer thereof to the appropriate Philippine
authorities shall be the exclusive concern of the Philippine authorities.

8. It is agreed that Commander United States Naval Base, Subic Bay, will turn over to
the appropriate Philippine authorities on the date of transfer of the Community of Olon-
gapo a certified list of land and business permit holdings. The Co-Chairmen agreed to
recommend that the Philippine Government shall hold harmless the United States
Government, its agents or employees, by defending and, if liability is established, satis-
fying all claims against the United States, its agents or employees, that may arise after
turnover in connection with any and all types of permits issued by the United States
Navy. It is further understood that any claims against the United States Government,
its agents or employees, arising or existing prior to the date of the transfer shall not be
the responsibility of the Philippine Government.

9. The Co-Chairmen agreed that, on the date of transfer, the United States Navy will
turn over to the appropriate Philippine authorities a certified copy of the closing statement
of the account of the Olongapo Community Fund, together with a copy of all financial
rccords pertaining thereto, including books and accounts as required.

10. The Co-Chairmen agreed that all items carried in the Plant Account of the commu-
nity on the date of transfer will be turned over to the appropriate Philippine authorities.
The list of items carried in Class I and Class II of the Plant Account on 22 October 1959
is attached hereto as Appendix III.' It was further agreed that all items of Class III equip-
ment and consummables under the cognizance of the Administrative Officer of Olongapo
and utilized in the Community of Olongapo on the date of transfer will be turned over to the
appropriate Philippine authorities. A general description of the principal items of equip-
ment in this category is set forth in Appendix IV.2 On the date of transfer, a copy of all

1 See p. 246 of this volume.

2 See p. 250 of this volume.
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partie nord de la base navale, soul~verait de graves problmes sociaux, 6conomiques,
juridiques et autres, les Presidents, d~sireux d'6viter la creation d'une autre commission
et de traiter les travaux de la Commission conform~ment k son mandat, sont con-
venus de ce qui suit:

a) Les Presidents recommandent qu'il soit fait abandon aux autorit~s des Philippines,
en m~me temps que de la commune d'Olongapo, de toute la zone situ~e au nord de la
limite nord de la base navale amricaine de Subic Bay, telle qu'elle a W approuv~e,
reproduite dans l'appendice II sous forme d'une ligne trac~e en rouge sur la carte et
d6crite en detail dans le document joint h cette carte, en date du 27 septembre 19591.

b) Les Pr6sidents recommandent que le public soit admis h utiliser les eaux qui bordent
la plage de la Demi-Lune (Half Moon Beach) pour la baignade et autres loisirs dans
la mesure o/i cela ne portera pas atteinte au dispositif de s6curit6 6tabli par les autorit6s
navales des tats-Unis. A ce propos, ius ont fait consigner au proc~s-verbal que les
questions litigieuses relatives aux droits de navigation, de p~che et autres droits
d'acc~s dans les eaux de Subic Bay devront faire l'objet d'un accord distinct entre les
autorit6s comp6tentes des Philippines et des letats-Unis.

7. Les Pr6sidents sont convenus que, apr~s le transfert aux autorit6s comp6tentes des
Philippines de la commune d'Olongapo, il appartiendra exclusivement auxdites autorit6s
d'en d6finir les limites administratives.

8. Il a 6t6 d6cid6 que, lors du transfert de la commune d'Olongapo, le commandant de
la base navale am6ricaine de Subic Bay remettra aux autorit6s comp6tentes des Philippines
une liste certifi6e conforme des titres de propri6t6 fonci~re et des autorisations d'exercer
une activit6 industrielle ou commerciale. Les Pr6sidents sont convenus de recommander
que le Gouvernement des Philippines tienne le Gouvernement des Rtats-Unis et ses
agents ou employ6s francs de toutes r6clamations pr6sent6es apr~s le transfert, en assurant
leur d6fense et, si leur responsabilit6 est 6tablie, en r6glant lesdites r6clamations, si celles-
ci ont trait l'une des autorisations octroy6es par la marine des tats-Unis. IL est entendu,
en outre, que le Gouvernement des Philippines sera tenu franc de toute r6clamation contre
le Gouvernement des Rtats-Unis et ses agents ou employ6s qui aurait pour motif un fait
ant6rieur h la date du transfert.

9. Les Pr6sidents sont convenus que, lors du transfert, la marine des Ltats-Unis remettra
aux autorit6s comptentes des Philippines une copie certifi6e conforme du bilan d6finitif
de la Caisse communautaire d'Olongapo, ainsi que copie de toutes les pieces s'y rappor-
tant, y compris les registres et les pices comptables n6cessaires.

10. Les Presidents sont convenus que tous les articles figurant dans l'inventaire < B~ti-
ments et mat6riel* de la commune k la date du transfert seront remis aux autorit6s com-
p6tentes des Philippines. La liste des articles class6s dans les cat6gories I et II de l'inven-
taire a la date du 22 octobre 1959 est jointe au pr6sent document, dont elle constitue
l'appendice III'. IL a 6t6 d6cid6 en outre que tous les articles de la cat6gorie III et les biens
de consommation relevant de la gestion de l'officier des services administratifs d'Olongapo
et utilis6s par la commune d'Olongapo la date du transfert seront remis aux autorit6s
comp6tentes des Philippines. L'appendice IV2 contient une description g6n6rale des

1 Voir p. 247 de ce volume.
2Voir p. 251 de ce volume.
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available records pertaining to the foregoing classes of materials will be turned over to the
appropriate Philippine authorities.

11. The Co-Chairmen agreed that the United States Navy will provide to the Com-
munity of Olongapo on the date of turnover two pieces of fire apparatus fully operational
and in condition to carry out their intended purposes. The Co-Chairmen agreed that the
United States Navy will provide advice, assistance, and training in fire-fighting to the
degree considered practicable by Commander Naval Base to members of the organized
fire department of Olongapo. The United States Navy will provide fire-fighting service
to the Community of Olongapo on a special-request basis in accordance with an arrange-
ment to be drafted at the local level between the Commander Naval Base, Subic Bay,
and the appropriate municipal officials of Olongapo.
12. The Co-Chairmen agreed that the ice manufacturing plant located at the Olongapo
Public Market will be transferred on an " as-is " basis. A detailed description of this
plant is set forth in Appendix V.'
13. The Co-Chairmen agreed to the transfer of the installed and operating water system
on an " as-is " basis on the date of transfer of the Community of Olongapo. The water
system is more specifically described in Appendix VI 2 to this report.
14. The Co-Chairmen agreed to the transfer of the entire telephone system of Olongapo
on an " as-is " basis. This system is described in detail in Appendix VIIV Provision for
the continuation of the trunk lines connecting the Community of Olongapo to the United
States Naval Base switchboard will be the subject of an arrangement under the normal
contract procedure for utilities contracts.
15. The Co-Chairmen agreed to the transfer of the existing electrical power facilities
in the area to be transferred on an " as-is " basis to include the installed transmission
lines, poles, transformers, necessary appurtenances and auxiliary equipment excepting
the electrical power and telephone poles, lines, and appurtenances serving the Maquinaya
and Manga Beach United States Navy training and recreation areas. This excepted system
is more specifically described in Appendix IX.4 A more detailed description of the electric-
al system to be transferred is set forth in Appendix VIII. 4 The Co-Chairmen further
agreed that the United States Navy will furnish to the Community of Olongapo, on a
reimbursable basis, electrical power to a maximum peak load of 3,000KW for a period
not to exceed three years, or until such date as the Community of Olongapo can provide
its own power, whichever shall first occur. The rates for the supply of electrical power
will be determined in accordance with United States Navy Instructions governing contract
procedure for utilities contracts. The foregoing will not preclude the Philippine authorities
from negotiating with the United States Navy authorities for such assistance and coopera-
tion as may be needed in connection with the supply of electrical power in appropriate

'See p. 252 of this volume.
SThis Appendix comprises two large-scale charts which are not reproduced herein for tech-

nical reasons. However, duly certified copies have been transmitted by the registering party and
remain on file with the Secretariat of the United Nations. An inventory record is also filed there-
with.

See p. 252 of this volume.
4 This Appendix, which is a large-scale chart, is not reproduced herein for technical reasons.

However, a duly certified copy has been transmitted by the registering party and remains on file
with the Secretariat of the United Nations. For the description attached to Appendix IX, see
p. 254 of this volume.
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principaux articles qui entrent dans cette catdgorie. Lors du transfert, une copie de tous
les documents disponibles ayant trait aux articles des categories susmentionn6es sera
remise aux autorit6s comptentes des Philippines.
11. Les Presidents sont convenus que, lors du transfert, la marine des ttats-Unis fournira
h la commune d'Olongapo deux appareils combattre l'incendie en parfait 6tat de fonc-
tionnement. Les Presidents sont convenus que la marine des ttats-Unis donnera aux
membres du service d'incendie d'Olongapo, dans la mesure oii le commandant de la base
navale le jugera possible, des conseils, une aide et une formation en mati~re de lutte
contre l'incendie. La marine des I~tats-Unis pourra, la demande expresse de la commune
d'Olongapo, preter son concours en cas d'incendie, dans des conditions qui seront fix~es
par accord l'chelon local entre le commandant de la base navale de Subic Bay et les
fonctionnaires municipaux comp6tents d'Olongapo.
12. Les Presidents sont convenus que la fabrique de glace situe au march6 public
d'Olongapo sera transfr e <i telle quelle *. L'appendice VI contient une description d6-
taill6e de cette fabrique.
13. Les Presidents sont convenus que le systbme d'approvisionnement en eau install6
et en service sera transf6r6 # tel quela) lors du transfert de la commune d'Olongapo.
L'appendice V12 au present rapport en contient une description ddtaille.
14. Les Pr6sidents sont convenus que l'ensemble du rdseau t6ldphonique d'Olongapo
serait transfer6 ((tel quel ). L'appendice VII 3 contient une description de ce r~seau. Le
maintien des lignes du rdseau interurbain reliant la commune d'Olongapo au standard
de la base navale fera l'objet d'un accord suivant les procedures qui rdgissent normalement
les contrats relatifs aux services publics.
15. Les Presidents sont convenus que les installations de transport d'6nergie 6lectrique
situdes dans la zone dont il est fait abandon seront transferes ((telles quelles # et com-
prendront les lignes de transport, poteaux, transformateurs, d6pendances et appareillage
auxiliaire ndcessaire installks, exception faite des lignes 6lectriques et tdldphoniques
(poteaux, cables et 6quipement auxiliaire) qui desservent les terrains d'entranement et
de jeux de la marine des P-tats-Unis sur les plages de Maquinaya et Manga. Les installa-
tions qui font l'objet de cette mesure d'exception sont ddcrites en detail dans l'appen-
dice IX4. L'appendice VII14 contient une description plus d~taille du rdseau de transport
d'6nergie 6lectrique qui doit 8tre transfer6. Les Presidents sont convenus en outre que la
marine des ttats-Unis approvisionnera la commune d'Olongapo, h titre ondreux, en
6nergie 6lectrique n'excddant pas, en p~riode de pointe, une charge de 3.000 kW, pendant
trois ans au plus ou jusqu' telle date plus rapprochde o6i la commune d'Olongapo serait
A m~me de produire l'6nergie 6lectrique dont elle a besoin. Les tarifs de vente de l'6nergie
6lectrique seront fixes conformdment aux r~glements en vigueur dans la marine des
ttats-Unis pour les contrats relatifs aux services publics. Les dispositions qui pr&cdent

1 Voir p. 253 de ce volume.
Cet appendice comprend deux cartes A grande 6chelle qui ne sont pas reproduites dans le

present volume pour des raisons d'ordre technique. Toutefois, des exemplaires d~ment certifies,
communiques par la Partie qui a fait enregistrer l'Accord, ont W vers6s aux archives du Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies. Un inventaire y est 6galement joint.

Voir p. 253 de ce volume.
Cet appendice, qui est une carte &i grande 6chelle, n'est pas reproduite dans le pr/sent volume

pour des raisons d'ordre technique. Toutefois, un exemplaire dfment certifi6, communiqu6 par la
Partie qui a fait enregistrer l'Accord, a &6 vers6 aux archives du Secr6tariat de I'Organisation des
Nations Unies. Pour la description jointe A l'appendice IX, voir p. 255 de ce volume.
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cases or circumstances. In this agreement for the supply of electrical power, the United
States Navy reserves the priority rights to all power generated in its own facilities to meet
emergency situations such as equipment failure, sabotage, natural disaster, etc. However,
every effort will be made by the United States Navy to supply the full amount of power
as agreed herein.

16. The Co-Chairmen agreed that the United States Navy will be granted a right of
way (including the right to remove any obstructions within fifty (50) feet of the pole
lines) from the United States Naval Base, Subic Bay, to the United States Naval Base
training and recreation areas at Maquinaya Beach and Manga Beach through an area
specifically described in Appendix IX for the purpose of erecting and maintaining electric
power and telephone systems. It is further agreed that the Philippine Government will
take measures within its power to provide reasonable security for these systems against
sabotage, pilferage, or unlawful interference, and will insure the right of access of United
States Naval maintenance, repair, and construction personnel to these systems.

17. The Co-Chairmen agreed that the United States Navy shall have the right to maintain
aviation obstruction warning lights and supporting appurtenances now located along the
Kalaklan Ridge with right of egress and ingress for the purpose of maintenance thereof.
Locations of said lights are specifically shown on Appendix IX. It is further agreed that
the Philippine Government will take measures within its power to provide reasonable
security for these systems against sabotage, pilferage, or unlawful interference.

18. The Co-Chairmen agreed that all other structures, facilities, and installations
belonging to the United States Navy (with the exception of the beacon lights on Kalaklan
Ridge described in paragraph 17 and the electrical power system described in paragraph
16) located within the area of the Subic Naval Base to be turned over to the Philippines
and not covered by the Olongapo Plant Account, shall be considered for all purposes
as included in the transfer of the Community of Olongapo.

19. The Co-Chairmen agreed that, in the interests of preservation of law and order
after turnover, the United States Navy will, on the date of turnover, administratively
assign to the custody of Chief of the Navy Section, Joint United States Military Advisory
Group, Philippines, who will transfer to the Philippine Government under the Military
Assistance Program for use by the Community of Olongapo 45 pistols, calibre .45;
2 shotguns; 1 carbine; I rifle, calibre .22; and 1 pistol, calibre .22. These weapons will
be delivered to the designated Philippine authority in the Community of Olongapo and
a receipt for same shall be provided Commander United States Naval Base, Subic Bay,
for forwarding to Chief of the Navy Section, Joint United States Military Advisory
Group, Philippines.

20. In connection with the transfer of the public utilities and other equipment herein-
above mentioned, the Co-Chairmen agreed that the term " as-is basis " shall mean the
condition and location on the date of transfer. However, the Co-Chairmen agreed that,
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n'emp~cheront pas les autorit~s des Philippines de n~gocier avec les autorit~s navales des
lttats-Unis pour obtenir l'aide et la cooperation dont elles pourront avoir besoin, dans
certains cas ou circonstances appropri~s, pour s'approvisionner en 6nergie 6lectrique. En
concluant le pr6sent Accord sur l'approvisionnement en 6nergie 6lectrique, la marine des
&tats-Unis se reserve un droit de priorit6 sur tout le courant qu'elle produit dans ses
propres installations, pour le cas oi elle devrait faire face des situations critiques:
pannes, sabotages, cataclysmes, etc. Cependant, elle fera tout son possible pour fournir la
totalit6 des quantit~s d'6nergie qui font l'objet du present Accord.

16. Les Presidents sont convenus que la marine des letats-Unis b~n~ficiera d'un droit
de passage (y compris le droit d'enlever tous obstacles siturs h moins de cinquante (50)
pieds des lignes de poteaux) de la base navale amricaine de Subic Bay jusqu'aux terrains
d'entrainement et de jeux de la base navale amricaine sur les plages de Maquinaya et
Manga, en passant par une zone d~crite en d~tail dans l'appendice IX, aux fins de l'ins-
tallation et de l'entretien de lignes de transport d'6nergie et de lignes tdl~phoniques. II
est convenu en outre que le Gouvernement des Philippines fera son possible pour prot~ger
normalement, par des mesures de srcurit6, ces installations contre des actes de sabotage,
de pillage ou des d~prrdations ill~gales, et garantira le droit d'acc~s au personnel de la
marine amrricaine charg6 de l'entretien, des reparations et de la construction.

17. Les Presidents sont convenus que la marine des ttats-Unis aura le droit d'entretenir
des feux indiquant des obstacles h la navigation adrienne et leurs d~pendances, situ~s
actuellement sur la crete de Kalaklan, ainsi que le droit d'entr~e et de sortie aux fins
d'entretien de ces installations. L'emplacement de chacun de ces feux est indiqu6 dans
l'appendice IX. IL a 6t6 d~cid6, en outre, que le Gouvernement des Philippines fera son
possible pour prot~ger normalement, par des mesures de scurit6, ces installations contre
des actes de sabotage, de pillage ou des drpr~dations ill~gales.

18. Les Presidents sont convenus que toutes les autres constructions et installations
appartenant la marine des Rtats-Unis ( l'exception des feux d'obstacle de la crete de
Kalaklan, d~crits au paragraphe 17, et du r~seau de transport d'6nergie 6lectrique d~crit
au paragraphe 16) qui se trouvent l'int~rieur de la partie de la base navale de Subic
Bay qui doit 6tre transferee aux Philippines et ne figurent pas dans l'inventaire (( Btiments
et materiel ) de la commune d'Olongapo, seront consid~r~es i toutes fins utiles comme
devant 6tre transferees en m~me temps que la commune d'Olongapo.

19. Les Presidents sont convenus que, dans l'int~rt du maintien de l'ordre public
apr~s le transfert, la marine des ]Etats-Unis, lors de cette operation, confiera au chef de la
section navale du Groupe consultatif mixte des forces armies des ietats-Unis aux Philip-
pines, qui les remettra lui-meme au Gouvernement des Philippines dans le cadre du
programme d'assistance militaire, les armes suivantes destinies k la commune d'Olon-
gapo : 45 pistolets de calibre 45; 2 fusils de chasse; une carabine; un fusil de calibre 22
et un pistolet de calibre 22. Ces armes seront remises aux repr~sentants des autorit~s des
Philippines dans la commune d'Olongapo, qui donneront au commandant de la base
navale am~ricaine de Subic Bay un recu destin6 au chef de la section navale du Groupe
consultatif mixte des forces armies des Rtats-Unis aux Philippines.

20. En ce qui concerne le transfert des services publics et du materiel mentionn~s
ci-dessus, les Presidents sont convenus que l'expression <'tel quel * s'applique a l'6tat
et h l'emplacement des biens transfor6s A la date du transfert. Cependant, ils sont convenus
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pending the final turnover, the United States naval authorities shall take all reasonable
precautionary measures to insure against possible breakdown, losses, pilferage, and
destruction.

21. Recognizing that an orderly and efficient transfer of the Community of Olongapo
will require an extended continuity in the day to day working friendships and relationships
that now exist between the Olongapo Community and the United States Naval Base, the
Co-Chairmen agreed that certain municipal officials will have a need for convenient egress
and ingress to and from the Naval Base in order to confer and consult with the base
authorities on matters of mutual concern. This need is therefore acknowledged as a
matter of principle and for purposes of their identification, the United States Navy authorit-
ies may issue to those officials personal identification cards showing their 'names, official
status, and photographs. The issuance of such identification cards shall be without preju-
dice to the requirements of military security.

22. It is mutually agreed that there shall be close cooperation on a reciprocal basis
between the United States Military and United States Naval Police Forces of the United
States Armed Forces and the police forces of the Community of Olongapo for the purpose
of preserving order and discipline among United States military and naval personnel
while in the community.

23. The Philippine Co-Chairman brought to the attention of the committee the need
on the part of the local inhabitants to have free passage for ingress and egress on the new
drainage canal and Kalaklan River to the bay area. An appropriate arrangement for this
purpose consistent with the provisions of paragraph 3 of Article III of the Military Bases
Agreement of 19471 is therefore deemed necessary. He stated that an expression of the
attitude of the United States Navy authorities to this matter will be much appreciated
by the Philippine Co-Chairman.

The United States Co-Chairman stated that matters related to fishing, navigation,
and movement in the waters of Subic Bay and the tributaries which are within and are
contiguous to the Naval Base are beyond the Terms of Reference of the committee and
should be determined by the appropriate Philippine and United States Government
authorities.

24. In the light of the provisions of paragraph 3 of Article III of the Military Bases
Agreement of 1947, the Co-Chairmen agreed to submit the following recommendation:

That the appropriate Philippine and United States Government authorities consider
and determine the matter of free passage for ingress and egress of the local inhabitants
on the drainage canal and Kalaklan River to the waters of Subic Bay.

25. The Co-Chairmen agreed that the Philippine Government shall hold harmless the
United States Government, its agents or employees, by defending and, if liability is
established, satisfying all claims that may arise after turnover against the United States,
its agents or employees, for any and all injuries, loss, and damage alleged to have been
caused by the United States, its agents or employees, by reason of and in connection with
the transfer of the Community of Olongapo to the Philippine Government as well as all
injuries or damage arising from or incident to the condition, state of repair, or maintenance

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,
p. 370; Vol. 229, p. 282, and Vol. 325, p. 332.
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qu'en attendant le transfert d~finitif, les autoritts navales des tats-Unis prendront toutes
precautions raisonnables contre les risques de dt&rioration, de perte, de pillage et de
destruction.

21. Reconnaissant que le transfert de la commune d'Olongapo ne pourra se faire de
fagon m~thodique et efficace que si les relations constantes de travail et d'amiti6 qui
unissent actuellement la commune d'Olongapo et la base navale amricaine continuent
h exister, les Presidents ont reconnu la n~cessit6 d'accorder h certains fonctionnaires
municipaux des facilit~s d'acc~s h la base navale, pour leur permettre de conf~rer et de se
concerter avec les autorit~s de la base sur des questions d'int~r&t commun. Ce principe
est done reconnu et, pour identifier ces fonctionnaires, les autorit~s navales des letats-Unis
pourront leur d~livrer des cartes d'identit6 individuelles portant leur nom, leurs fonctions
et leur photographie. La d~livrance de ces cartes d'identit6 restera soumise aux exigences
de la scurit6 militaire.

22. Il est entendu qu'une cooperation &roite et mutuelle sera institute entre les forces
de police militaire et navale des ttats-Unis et les forces de police de la commune d'Olon-
gapo en vue d'assurer le maintien de l'ordre et de la discipline parmi le personnel mili-
taire et naval des Rtats-Unis present dans la commune.

23. Le President philippin a appel6 'attention de la Commission sur la ntcessit6 d'accor-
der aux habitants de la zone un droit de libre passage qui leur permette d'acc~der h la
baie par le nouveau canal d'irrigation et par la Kalaklan. Il conviendrait done de conclure

cet effet un accord appropri6 conforme aux dispositions du paragraphe 3 de l'article III
de l'Accord de 1947 relatif aux bases militaires'. Le President philippin a exprim6 l'espoir
que les autorit~s navales des letats-Unis voudraient bien faire connaitre leur opinion h ce
sujet.

Le President amtricain a d6clar6 que les questions relatives h la peche, a la navigation
et tout mouvement dans les eaux de Subic Bay et les cours d'eau qui s'y dtversent en
traversant ou en longeant la base navale ne sont pas du ressort de la Commission et doivent
&re r~gl~es par les autoritts compkentes des Philippines et des ]tats-Unis.

24. Eu 6gard aux dispositions du paragraphe 3 de l'article III de l'Accord de 1947 relatif
aux bases militaires, les Presidents sont convenus de recommander ce qui suit:

Les autorit6s comptentes des Philippines et des ftats-Unis examineront et rdgleront
la question du droit de passage h octroyer aux habitants de la zone pour leur permettre
d'accdder aux eaux de Subic Bay par le canal de drainage et la Kalaklan.

25. Les Presidents sont convenus que le Gouvernement des Philippines tiendra le
Gouvernement des Rtats-Unis et ses agents ou employds francs de toutes rdclamations
prdsentdes apr~s le transfert en assurant leur defense et, si leur responsabilit6 est 6tablie,
en rdglant lesdites rdclamations, si elles ont pour motif des blessures, pertes ou dommages
qui auraient 6t6 causes par le Gouvernement des letats-Unis et ses agents ou employds
et rdsulteraient directement ou indirectement du transfert de la commune d'Olongapo
au Gouvernement des Philippines, ou des blessures ou dommages resultant directement ou

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213,
p. 371; vol. 229, p. 283, et vol. 325, p. 333.
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of the land, buildings, or the property transferred by the United States Navy to the Philip-
pine authorities in connection with the transfer of the Community of Olongapo. It is
understood that any claims against the United States Government, its agents or employees,
arising or existing prior to the date of the transfer shall not be the responsibility of the
Philippine Government.

26. The Co-Chairmen recognize that the problem of unauthorized occupants within
the Subic Naval Base area is not within the Terms of Reference of this committee. Never-
theless, they have agreed to bring said problem to the attention of competent authoijties
of both governments for appropriate action and, for that purpose, have attached hereto
as Appendix X1 a memorandum signed by the Co-Chairmen.

27. The Committee adjourned at 6:00 p.m., 23 October 1959.

28. The Co-Chairmen met at 10:00 a.m., 28 October 1959, at the office of the Philippine
Co-Chairman, Department of Foreign Affairs, Manila.

29. The Co-Chairmen agreed that, in order to effect an orderly and efficient transfer
of the Community of Olongapo to the appropriate Philippine authorities, the Philippine
Government will furnish to the Commander United Stat es Naval Base, Subic Bay, prior
to the transfer, the name of a single Philippine official empowered to accept responsibility
for and receive custody of the land, buildings, and other property to be turned over by the
United States Navy to the Philippine Government with appropriate document(s) of
authorization certifying that he is empowered to accept custody of the above-mentioned
land, buildings, and other property on behalf of the Philippine Government.

30. The United States Co-Chairman noted for the record that the public knowledge
of the imminence of transfer of the Community of Olongapo has set into motion certain
sociological forces which, from the present until the date of the transfer, will render
increasingly difficult the orderly and efficient transfer to the Philippine Government of
the Community of Olongapo and the areas contiguous thereto.

With reference to the foregoing paragraph, the Co-Chairmen recommend that the
transfer of the Community of Olongapo be treated as a matter of urgency and that the
transfer be effected not later than 25 November 1959.

31. The Co-Chairmen adjourned at 2:00 p.m., 28 October 1959.

Juan M. ARREGLADO Arthur F. SPRING

1 See p. 254 of this volume.
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indirectement de l'6tat materiel ou du degr6 d'entretien des terrains, batiments ou biens
que la marine des tats-Unis doit transfrer aux autorit~s des Philippines en meme
temps que la commune d'Olongapo. II est entendu que le Gouvernement des Philippines
sera tenu franc de toute r6clamation contre le Gouvernement des V'tats-Unis et ses
agents ou employ~s qui aurait pour motif un fait antrieur h la date du transfert.

26. Les Presidents reconnaissent que la presence sur le territoire de la base navale de
Subic Bay de personnes qui ne sont pas autorises A y sjourner pose un probl~me qui
n'est pas du ressort de la Commission. Cependant, ils sont convenus d'appeler l'attention
des autorit~s comptentes des deux Gouvernements sur cette question afin qu'elles
prennent les mesures qui conviennent et, i cet effet, ont sign6 conjointement un memo-
randum joint au present document, dont il constitue l'appendice X1.

27. Les travaux de la Commission ont pris fin le 23 octobre 1959 18 heures.

28. Les Presidents se sont r~unis le 28 octobre 1959 h 10 heures dans le bureau du
President de la ddl~gation des Philippines au Dpartement des affaires 6trangres, h
Manille.

29. Les Presidents sont convenus que, pour effectuer de fagon m~thodique et efficace
le transfert de la commune d'Olongapo aux autorit~s comptentes des Philippines, le
Gouvernement des Philippines communiquera au commandant de la base navale am~ri-
caine de Subic Bay, avant le transfert, le nom d'un fonctionnaire philippin qui sera seul
habilit6 h accepter la responsabilit6 et la garde des terrains, batiments et autres biens que
la marine des ttats-Unis doit remettre au Gouvernement des Philippines, ainsi qu'un
ou des documents officiels pertinents certifiant que ledit fonctionnaire est habilit6 A
prendre sous sa garde les terrains, bAtiments et autres biens susmentionn6s au nom du
Gouvernement des Philippines.

30. Le Pr6sident de la d616gation des letats-Unis a fait consigner au proc~s-verbal que
l'annonce du transfert imminent de la commune d'Olongapo a provoqu6 dans la popula-
tion certaines r6actions qui, jusqu'A la date de l'op6ration, rendront de plus en plus difficile
le transfert m~thodique et efficace de la commune d'Olongapo et des parcelles attenantes
au Gouvernement des Philippines.

Rtant donn6 ce qui prkcde, les Pr6sidents recommandent que la question du transfert
de la commune d'Olongapo soit trait6e d'urgence et que le transfert ait lieu le 25 novembre
1959 au plus tard.

31. L'entrevue des Pr6sidents a pris fin le 28 octobre 1959 14 heures.

Juan M. ARREGLADO Arthur F. SPRING

1 Voir p. 255 de ce volume.
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APPENDIX I

TERMS OF REFERENCE OF THE PHILIPPINE-UNITED STATES OLONGAPO
COMMITTEE

1. Establishment of the Committee

There is hereby established a special Philippine-United States Committee designated as the
Olongapo Committee. Philippine membership thereon shall be responsible to The Secretary of
Foreign Affairs; United States membership thereon shall be responsible to the United States Ambas-
sador through the Commander in Chief Pacific Representative Philippines (CINCPACREPPHIL).

2. Purpose of the Committee

The purpose of the Committee is to agree jointly upon the necessary administrative arrangements
to effect the orderly and efficient transfer of the Community of Olongapo, Zambales, Luzon from
the United States Navy to appropriate Philippine authorities.

3. Membership of the Committee

a. The Philippine membership shall be as designated by Secretary of Foreign Affairs; the
United States membership shall be as designated by CINCPACREPPHIL, acting in the name of
the United States Ambassador.

b. The senior member representing each Government shall serve as co-Chairmen. All joint
meetings shall be chaired by co-Chairmen.

c. Each side may be assisted by such technical advisers, military or civilian, as the co-Chair-
man concerned considers appropriate.

4. Duties of the Committee

The duties of the Committee are to prepare and submit, after agreement between the co-Chair-
men, report giving detailed recommendations as to how the transfer of the Community of Olongapo
should be effected. The Committee shall render its report to the Secretary of Foreign Affairs and
United States Ambassador and CINCPACREPPHIL, respectively, at the earliest possible date and
no later than November 1, 1959.

5. Offices of the Committee

The appropriate authorities of the Philippines and United States shall make available suitable
offices to facilitate the work of the committee.

6. Conduct of Meetings

a. The Committee shall meet as mutually agreed upon by the Co-Chairmen.

b. The release of information concerning the activities of the Committee shall only be as
agreed upon by the co-Chairncn.

7. Records

One set of permanent records of the Committee shall be filed with The Secretary of Foreign
Affairs, and, similarly, one set shall be transmitted to United States Ambassador for filing with
CINCPACREPPHIL.

8. Cooperation by Philippine and United States Authorities

All pertinent Philippine and United States authorities shall lend such assistance to the Com-
mittee as is requested in order to facilitate the work of the Committee.

9. Disestablishment of the Committee

The Committee shall be disestablished upon the completion of the transfer of the Community
of Olongapo from the United States Navy to appropriate Philippine authorities,
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APPENDICE I

MANDAT DE LA COMMISSION PHILIPPINO-AMERICAINE D'OLONGAPO

1. Criation de la Commission

I1 est cr6 une Commission spciale philippino-amtricaine portant le nom de Commission
d'Olongapo. Les repr~sentants des Philippines t la Commission rel~vent directement du Secr~taire
aux affaires 6trang~res des Philippines; les repr~sentants des ttats-Unis rel~vent de l'Ambassadeur
des tats-Unis par l'interm~diaire du Commandant en chef pour le Pacifique, repr~sentant aux
Philippines (CINCPACREPPHIL).

2. Mandat de la Commission

La Commission a pour mandat de parvenir h un accord sur les dispositions administratives
hs prendre pour effectuer de fa4on m~thodique et efficace le transfert de la commune d'Olongapo,
Zambales (Luzon), par la marine des ltats-Unis aux autorit~s comptentes des Philippines.

3. Composition de la Commission

a) Les repr~sentants des Philippines seront d~sign~s par le Secr~taire aux affaires 6trang~res;
les repr~sentants des Rtats-Unis seront d~signs par CINCPACREPPHIL au nor de l'Ambassadeur
des ]tats-Unis.

b) Le repr~sentant principal de chaque Gouvernement sera President. Toutes lea r6unions
communes seront pr~sides par lea Presidents.

c) Chaque d~l~gation pourra se faire aider par lea conseillers techniques, militaires ou civils que
son President estimera ncessaires.

4. Fonctions de la Commission

La Commission est charge de preparer et de presenter, apris accord entre les Presidents,
un rapport contenant des recommandations d~tailles sur les modalit~s du transfert de la commune
d'Olongapo. La Commission soumettra son rapport au Secrgtaire aux affaires 6trangires et & l'Am-
bassadeur des ttats-Unis et t CINCPACREPPHIL respectivement, le plus t6t possible et le 1er
novembre 1959 au plus tard.

5. Sisge de la Commission

Les autoritgs comp~tentes des Philippines et des ttats-Unis faciliteront le travail de la Com-
mission en mettant sa disposition les bureaux dont elle aura besoin.

6. Rdunions

a) La Commission se rgunira lorsque les Presidents en auront ainsi dgcid6 d'un commun
accord.

b) Il ne sera publi6 d'informations concernant les travaux de la Commission qu'avec l'accord
des Prgsidents.

7. Documents officiels

Un dossier contenant les documents officiels de Ia Commission sera remis au Secr~taire aux
affaires 6trang~res; de mgme, un dossier analogue sera remis h l'Ambassadeur des ltats-Unis qui le
transmettra & CINCPACREPPHIL.

8. Coopdration entre les autoritis des Philippines et des ltats-Unis

Les autorit~s comp~tentes des Philippines et des ltats-Unis prgteront tout leur concours & la
Commission pour faciliter sea travaux.

9. Achavement des travaux de la Commission

Les travaux de la Commission prendront fin lorsque la marine des 9tats-Unis aura transfer6
la commune d'Olongapo aux autorit~s comp~tentes des Philippines.
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ATTACHMENT TO APPENDIX III
27 September 1959

NORTHERN BOUNDARY DESCRIPTION, NAVAL BAsE, SUBIC BAY

A technical description approximating the new northern boundary of the U.S. Naval Reserva-
tion in the Province of Zambales from the existing western boundary to the existing eastern bound-
ary of the U.S. Naval Reservation. (The coordinates refer to Map of Luzon A.M.S. S-711
Nos. 3064 1; 3064 11; 3064 111; 3064 IV.)'

Beginning at a point of MLLW on the southern bank of the Matain River where it enters
Subic Bay at 0339/4360;
1) thence northeasterly to a point on the eastern bank of the Matain River at MLLW at 0445-

4380;

2) thence easterly along the southern line of the Philippine National Highway No. 7 to a point
0550/4375;

3) thence southeast for approximately 1,800 feet along the southeast line of Philippine National
Highway No. 7 relocated (said relocation to be parallel to and 500 feet northeast of the existing
highway) through the Maquinaya Beach Recreation area to a point of intersection with the
west bank of the Maquinaya River;

4) thence down the west bank of the Maquinaya River to a point on the southern line of Philippine
National Highway No. 7 at 0580/4325;

5) thence along the west bank of the Maquinaya River to the seaward most point of the west bank
at 0585/4315;

6) thence southerly along the MLLW to the westerly most promontory north of the Olongapo
Cemetery at a point 0565/4140;

7) thence along the seaward line of Philippine National Highway No. 7 to a point on the western
bank of the Kalaklan River and the northerly line of Philippine Highway No. 7 at 0610/4100;

8) thence southeasterly across the Kalaklan River on the northerly line of Philippine Highway
No. 7 to a point on the east bank of the Kalaklan River at 0615/4095;

9) thence northeasterly along the eastern bank of the Kaaklan River to a point 0635/4125;

10) thence southeasterly along the north bank of the drainage canal in a straight line to a point on
Manila Avenue, Community of Olongapo at 0700/4100;

11) thence easterly along the north bank of the drainage canal to a point on the Saluysoy River at
0820/4100;

12) thence northerly along the western bank of the drainage canal to a point at 0815/4230;
13) thence due east to the toe of the slope at the 50 foot contour, thence northerly along the

50 foot contour to a point at 0870/4320;
14) thence north to the southern line of Philippine National Highway No. 7;

15) thence easterly along the southern line of said Highway to the intersection of said highway
with the easterly boundary of U.S. Naval Base, Subic Bay at 1485/4310.

APPENDIX III

CLASS I AND CLASS II PROPERTY PLANT ACCOUNT, OLONGAPO

Card No. Description

2-00001R Reservation Adm. Office
2-00002R Electric Utility System
2-00004R Riza Monument
2-00005R Water Utility System
2-00006R Reservation Library
2-00007R Reservation Garage
2-00008R Reservation Maintenance Storage Bldg.
2-00009R Electrical Supply Storage
2-00010R Triangle Stage

I See footnote 2, p. 232 of this volume.
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PIPCE JOINTE A L'APPENDICE III

Le 27 septembre 1959

DESCRIPTION DE LA LIMITS NORD DE LA BASE NAVALE DS SUBIC BAY

Description technique approximative de la nouvelle limite nord de la reserve navale des 9tats-
Unis dans la province de Zambales, de la limite ouest actuelle i la limite est actuelle de la reserve
navale. (Les coordonn~es sont celles de la carte de Luzon. Service cartographique de l'arme S-711
n-- 3064 I, II, III et IV'.)

A partir d'un point situ6 au niveau moyen des plus basses basses-eaux, sur la rive sud de la

Matain a l'endroit oU elle se d~verse dans Subic Bay, au point 0339-4360;

1) De 1 vers le nord-est jusqu't un point situ6 sur la rive est de la Matain au niveau moyen des

plus basses basses-eaux, au point 0445-4380;

2) De 1 vers l'est le long du c6t6 sud de la route nationale no 7 jusqu'au point 0550-4375;

3) De I& vers le sud-est, sur une distance d'environ 1.800 pieds le long du c6t6 sud-est de la nou-

velle section de la route nationale no 7 (ladite nouvelle section devant 6tre construite parallle-
ment la route actuelle, a une distance de 500 pieds au nord-est) i travers le terrain de jeux
de la plage de Maquinaya jusqu'a la rive ouest de la Maquinaya;

4) De IA, en descendant le long de la rive ouest de la Maquinaya, jusqu'au point 0580-4325 sur le

c6t6 sud de la route nationale no 7;

5) De IA le long de la rive ouest de la Maquinaya jusqu'au point de cette rive le plus avanc6 dans
la mer, au point 0585-4315;

6) De HL vers le sud le long de la ligne du niveau moyen des plus basses basses-eaux jusqu'au

promontoire le plus avanc6 vers l'ouest au nord du cimeti~re d'Olongapo, au point 0565-4140;

7) De 1h le long de la route nationale no 7, du c~t6 le plus proche du littoral, jusqu'4 un point situ6

sur la rive ouest de la Kalaklan et sur le c6t6 nord de la route nationale n
° 

7, au point 0610-4100;

8) De 1 vers le sud-est, en traversant la Kalaklan et en longeant le c~t6 nord de la route nationale
no 7, jusqu'au point 0615-4095 sur la rive est de la Kalaklan;

9) De IA vers le nord-est le long de la rive est de la Kalaklan jusqu'au point 0635-4125;

10) De 1t vers le sud-est, le long de la rive nord du canal de drainage, en ligne droite jusqu'au
point 0700-4100 situ6 Sur Manila Avenue, dans la commune d'Olongapo;

11) De la vers l'est, le long de la rive nord du canal de drainage, jusqu'au point 0820-4100 situ6

Sur la Saluysoy;

12) De lh vers le nord, le long de la rive ouest du canal de drainage, jusqu'au point 0815-4230;

13) De 1, droit vers l'est jusqu'au has de la pente a la courbe de niveau de 50 pieds, puis vers le
nord le long de cette courbe jusqu'au point 0870-4320;

14) De IA vers le nord jusqu'au c8t6 sud de la route nationale no 7;

15) De Ia vers l'est, le long du c6t6 sud de ladite route, jusqu'a l'intersection de cette route avec

la limite est de la base navale am~ricaine de Subic Bay, au point 1485-4310.

APPENDICE III

OLONGAPO: INVENTAIRE DES BIENS (CAT1-GORIES I ET II)

NO du fichier Description

2-00001R Bureaux administratifs de la reserve
2-00002R Installations du service de l'6 lectricit6
2-00004R Monument de Rizal
2-00005R Installations du service des eaux
2-00006R Biblioth~que de la reserve
2-00007R Garage de la r6serve

2-00008R D~p6t de materiel d'entretien de la reserve
2-00009R D6p6t de mat6riel 6lectrique
2-00010R Plate-forme triangulaire

Voir note 2, p. 233 de ce volume.
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Card No. Descriptton
2-00011 R Reservation Market (main building)
2-00012R Reservation Market (rice section)
2-00013R Olongapo Market (open)
2-00014R Garbage House (res. market)
2-00015R Olongapo Jail (sentry bldg.)
2-00016R Olongapo Jail (brig 2)
2-00017R Olongapo Jail (brig 1)
2-00018R Reservation Tennis Courts
2-00019R Reservation Hospital Storeroom
2-00020R Reservation Hospital Gar.
2-00021R Reservation Hosp. Director's Quarters
2-00022R Reservation Hosp. (main building)
2-00023R Reservation Hosp. (private rooms)
2-00024R Office (veterinary) Reservation Hosp.
2-00025R Reservation Hosp. Dental Clinic
2-00026R Reservation Hosp. Mess & Galley
2-00027R Reservation Hosp. Ward C
2-00028R Linen Storage* Reservation Hosp.
2-00029R Social & Recreation Room-Res. Hosp.
2-00030R Nurses Quarters-Reservation Hosp.
2-00031 R Ward " E "-Res. Hospital
2-00032R Nurses Quarters Res. Hospital
2-00033R Home Economics Bldg. Jackson High School
2-00034R Industrial Arts Shop Jackson High School
2-00035R Library Jackson High School
2-00036R Room I Jackson High School
2-00037R Room II Jackson High School
2-00038R Room III Jackson High School
2-00039R Room IV Jackson High School
2-00040R Room V Jackson High School
2-00041R Room VI Jackson High School
2-00042R Main Building Jackson High School
2-00043R Res. Roads, Asphalt Paved
2-00044R Tennis Court Jackson High School
2-00045R Nellie Brown Elem. School
2-00046R Bajac-Bajac Elem. School
2-00047R Res. Ice Plant
2-00048R Storage (west tapinac)
2-00049R Storage (28 st.)
2-00050R Toilet (res. market)
2-00051R Toilet (Jackson High School)
2-00052R NR Concrete Sidewalks
2-00053R Culverts
2-00054R Sewer Lines
2-00055R Open Storage (unpaved)
2-00056R Reservation Roads (gravel paved)
2-00057R Parking Area (stabilized)
2-00058R Earth Road (filled and graded)
2-00059R Bank Stand
2-00060R Fence-Marston Matting
2-00061R One Flag Pole-Nelle Brown Elem. School
2-00062R One Flag Pole-Nelle Brown Elem. School
2-00063R One Flag Pole-Jackson High School
2-00064R One Flag Pole * Jackson High School
2-00065R One Flag Pole-Administration Bldg.
2-00066R One Flag Pole-Administration Bldg.
2-00067R Bridge, Timber (Saluysoy)
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NO du fichier Description
2-00011 R March6 de la riserve (batiment principal)
2-00012R March6 de la rserve (section du riz)
2-00013R March6 (en plein air) d'Olongapo
2-00014R Remise a detritus (march6 de la rserve)
2-00015R Prison d'Olongapo (bitiment de garde)
2-00016R Prison d'Olongapo (quartier no 2)
2-00017R Prison d'Olongapo (quartier no 1)
2-00018R Terrains de tennis de Is reserve
2-00019R Magasin de l'h8pital de la riserve
2-00020R Garage de l'h8pital de la r6serve
2-00021R Logement du directeur de l'h6pital de la rserve
2-00022R HOpital de la rserve (batiment principal)
2-00023R H6pital de la rserve (chambres privies)
2-00024R Dispensaire vitrinaire de l'h8pital de Ia rserve
2-00025R Clinique dentaire de l'h6pital de la reserve
2-00026R Mess et cambuse de l'h6pital de la riserve
2-00027R H6pital de Ia reserve (salle C)
2-00028R H8pital de la rserve (lingerie)
2-00029R H6pital de la rserve (salle commune et de loisirs)
2-00030R H6pital de la rserve (logement du personnel infirmier)
2-0003 1R H6pital de la r6serve (salle E)
2-00032R H6pital de la reserve (logement du personnel infirmier)
2-00033R tcole secondaire Jackson: batiment d'enseignement m~nager
2-00034R 1 cole secondaire Jackson: atelier des arts et m~tiers
2-00035R tcole secondaire Jackson: biblioth~que
2-00036R P-cole secondaire Jackson: salle I
2-00037R P.cole secondaire Jackson: salle II
2-00038R Pcole secondaire Jackson: salle III
2-00039R ] cole secondaire Jackson: salle IV
2-00040R Vcole secondaire Jackson: salle V
2-00041R Vcole secondaire Jackson: salle VI
2-00042R &cole secondaire Jackson: batiment principal
2-00043R Routes de la r6serve (macadamis6es)
2-00044R lcole secondaire Jackson : terrain de tennis
2-00045R cole primaire Nellie Brown
2-00046R Bajac: &cole primaire de Bajac
2-00047R Fabrique de glace de la r6serve
2-00048R Entrep6t (West Tapinac)
2-00049R Entrep6t (28e rue)
2-00050R Toilettes (march6 de la reserve)
2-00051R Toilettes (6cole secondaire Jackson)
2-00052R Trottoirs en baton
2-00053R Ponceaux
2-00054R Pgouts
2-00055R Entrep6t A ciel ouvert (non macadamis6)
2-00056R Routes de Is rserve (gravillon)
2-00057R Terre-plein de stationnement (stabilis6)
2-00058R Chemin de terre (remblay6 et nivel6)
2-00059R Kiosque musique
2-00060R C16ture en treillis Marston
2-00061R P-cole primaire Nellie Brown: un mat de pavillon
2-00062R &cole primaire Nellie Brown: un mat de pavillon
2-00063R tcole secondaire Jackson: un mat de pavilion
2-00064R Ecole secondaire Jackson: un mat de pavilion
2-00065R Batiment d'administration: un mat de pavilion
2-00066R Batiment d'administration: un mat de pavillon
2-00067R Pont de bois (sur la Saluysoy)
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APPENDIX IV

PRINCIPAL ITEMS OF CLASS III PLANT ACCOUNT (EQUIPMENT) COMMUNITY
OF OLONGAPO

AUTOMOTIVE EQUIPMENT

Type
Jeep
Jeep
Truck, panel
truck, pick-up

Make
Willys, 5 passenger, Model MD
Willys, 5 passenger, Model CJ
Ford, Y2 ton
Chevrolet, Y2 ton

Quantity
3
2
1
1

Quantity
2
1

1
1

1
1
1
2
1

4
1

21511

2
4

2

1

1

Location
Maintenance Building
Maintenance Building

Maintenance Building

Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building
Maintenance Building

Maintenance Building

Maintenance Building

Hospital

Hospital

Hospital
Hospital
Hospital

Hospital

Hospital
Hospital
Hospital

Hospital

Hospital

Hospital

Hospital
Hospital

Hospital

OTHER EQUIPMENT

Type

Bender, sheet metal, D&K, Mod. 816
Cutter, sheet metal, PEXTO, Mod. E42

Lathe, engine, 56" bit, 12" swing

Level, dumphy
Saw, radial arm, DeWat, Mod. GF
Saw stand, band
Saw, table, Comasco
Shear, metal, Milwaukee No. I
Stand, drill press, Buffalo No. 18
Stand, drill press, Buffalo No. 18, w/mtr.
Transit, engineer's
Safe, steel, master, 2' x 2' x 5', 3 tumbler

Safe, steel, upright, 2' x 2' x 5', 3 tumbler

Time card machine, IBM Mod. 8500

Air conditioner, 1 1 HP window type

Basinettes, baby, Armstrong Model X4

Centrifuge, orbit, Philipps, Model 1602
Delivery table, Mac Earhern
Dryer, American, 36" X 30", Model 286M

Electro-cardiograph machine, Cambridge

Extractor, American, model 328M
Heater, water, 30 gallon
Incubators, baby, Armstrong Model X4

Infra-red light, Burdite, Zoalite Type 2-30

Microscope, 10-43-97 power, binocular, Spencer

Microscope, 10-44-95, power, monocular, Spencer

Range, electric, 4 burner
Refrigerator, electric, 11 CuFt Whirlpool

Spotlight, multiple, Castle Type G3
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APPENDICE IV

COMMUNE D'OLONGAPO: PRINCIPAUX ARTICLES DE LA CATGORIE III DE
L'INVENTAIRE DU MAT9RIEL

MAT]kRIEL AUTOMOBILE

Description
Jeep
Jeep
Fourgon
Camionnette de livraison

Quantitis
3
2

1

4Quanttdz

8
1

1
1
1
1
1

2
1
4
1

2

1
11

1

2
4

2
1

Marques

Willys, 5 places, type MD
Willys, 5 places, type CJ
Ford, Y tonne
Chevrolet, Y/ tonne

Marques

Atelier d'entretien
Atelier d'entretien

Atelier d'entretien

Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Atelier d'entretien
Bitiment d'administration

BAtiment d'administration

Bitiment d'administration

H6pital

H6pital

H6pital
H6pital
H6pital

H~pital

H8pital
HOpital

H~pital

H6pital

H6pital

H6pital
H8pital

H8pital

N* 5144

MATfRIEL DIVERS

Description

Cintreuse, marque D et K, modile 816
Machine A dicouper les m~taux, PEXTO, modile

E42
Tour A fileter, foret: 56 pouces, diamtre maxi-

mum admis: 12 pouces
Niveau & lunette fixe
Scie A bras radial, DeWat, module GF
Socle de scie & ruban
Table A scier, Comasco
Cisaille A m6taux, Milwaukee no 1
Socles de perceuse Buffalo no 18
Socle de perceuse Buffalo no 18 avec moteur
Thiodolite d'inggnieur
Maitre coffre-fort en acier, 0,60 x 0,60 x 1,50 m,

serrure A 3 gorges
Coffre-fort vertical en acier, 0,60 x 0,60 x 1,50 m,

serrure A 3 gorges
Machine A pointer les presences, IBM, module

8500
Climatiseurs de 1 CV 2, mod&le s'adaptant aux

fenAtres
Bassinettes pour bgb6, marque Armstrong, module

X4
Centrifugeuse Philipps, module 1602
Table d'accouchement Mac Earhern
Skchoir, marque American, 0,90 x 0,75 m, mod&le

286M
Appareil pour 6lectro-cardiogrammes, marque

Cambridge
Extracteur, marque American, mod6le 328M
Rchauffeurs d'eau, 115 litres
Couveuses pour bb6, marque Armstrong, mod&le

X4
Lampe & rayons infra-rouges Burdite, Zoalite,

Type 2-30
Microscope binoculaire Spencer, grossissant

10-43-97 fois
Microscope monoculaire Spencer, grossissant

10-44-95 fois
Fourneaux 6lectriques A 4 br0leurs
R6frig6rateur lectrique Whirlpool de 11 pieds

cubes

Projecteur multiple, marque Castle, Type G3
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Quantity Type Location

2 Spotlight, single, Luminaire Model M620 Hospital

1 Safe, steel, Victor 1 hour, 24 x 24 x 36 Hospital

I Stand, ironer, Hunter, Model HX-22 Hospital
I Sterilizer, Castle, Mod G42 Hospital
1 Sterilizer, Water, Scanlon Morris Type A410 Hospital
1 Table, operating, Shampaine Model 51501X Hospital
I Washing machine, American 36" x 30" Model o Hospital

1 Washing machine, Prosperity, Model JR Hospital
I X-ray machine, Fischer Model 212F Hospital
1 X-ray machine including table and controller, Hospital

Fischer, Mod. NTM 11
1 X-ray reader, Elgee Hospital

8 Coolers, water, electric Hospital, maintenance building
and administration building

APPENDIX V

DESCRIPTION OF ICE PLANT, COMMUNITY OF OLONGAPO

The Ice Plant, Community of Olongapo, has a capability of producing 100 three hundred
pound blocks of ice per day with 1,600 cubic feet of cold storage. Its principal components are:

Quantity Item

2 Compressor, Frick, 7" x 7"
1 Motor, Electric, 150 HP
I Motor, Electric, 145 HP

APPENDIX VII

APPENDIX VII

DESCRIPTION OF TELEPHONE SYSTEM, COMMUNITY OF OLONGAPO

The Telephone System, Community of Olongapo is a conmnon battery system with a three
position Kellogg switchboard capable of handling 300 lines with the following appurtenances and
auxiliary equipment:

Quantity Item

1 Battery Charger, 75 watts
1 Table Line Tester
500 Instruments, installed
3 miles 25 pairs cable, installed
1 Water cooler, electric
1 Air Conditioner, 3/4 ton

,See footnote 2, P. 236.
No. 5144
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Description Marques
Projecteurs simples, marque Luminaire, module H~pital

M620
Coffre-fort en acier Victor, cycle: I heure, H1pital

0,60 x 0,60 x 0,90 m
Socle de repasseuse Hunter, module HX-22 H6pital
Strilisateur Castle, module G42 H6pital
Strilisateur d'eau Scanlon Morris type A 410 H6pital
Table d'op6ration Shampaine, modtle 515IX HOpital
Machine A laver American, 0,90 x 0,75 m H6pital

module o
Machine a laver Prosperity, module JR H8pital
Appareil A rayons X Fischer, module 212F H6pital
Appareil h rayons X Fischer, module NTM 11, H6pital

avec table et appareil de commande
cran de projection pour cliches de radiographie, H8pital
marque Elgee

Refroidisseurs d'eau 6lectriques H6pital, batiment d'entretien et
bftiment d'administration

APPENDICE V

DESCRIPTION DE LA FABRIQUE DE GLACE DE LA COMMUNE D'OLONGAPO

La fabrique de glace de la commune d'Olongapo a une capacit6 de production quotidienne de
100 blocs de 300 livres et ses chambres froides ont une capacit6 de 1.600 pieds cubes. Lea principaux
616ments sont les suivants :

Quantitds
2
1

Description
Compresseurs Frick, 17,5 x 17,5 cm
Moteur 6lectrique 165 CV
Moteur 6lectrique 160 CV

APPENDICE VII

APPENDICE VII

DESCRIPTION DU R9SEAU TIeLIPHONIQUE DE LA COMMUNE D'OLONGAPO

Le r6seau tul~phonique de.la commune d'Olongapo est un syst~me ordinaire A batteries avec un
standard Kellogg A trois positions pouvant desservir 300 lignes, avec les accessoires et le mat6riel
auxiliaire suivants :

Quantitis
1
1

500
3 miles
1

Description
Chargeur de batteries (75 watts)
Wrificateur de lignes (modUle de table)
Instruments install~s
Cable & 25 paires install
Refroidisseur d'eau 6lectrique
Climatiseur, 3/, tonne

I Voir note 2, p. 237 de ce volume.
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APPENDIX VIII I

ATTACHMENT TO APPENDIX IXI

POWER AND TELEPHONE RIGHT-OF-WAY (EASEMENT) GRANTED BY THE PHILIPPINE GOVERNMENT TO

THE UNITED STATES, RUNNING FROM THE UNITED STATES NAVAL BASE, SUBIc BAY TO THE UNITED

STATES NAVAL BASE TRAINING AND RECREATION AREA OF MAQUINAYA AND MANGA BEACH

Beginning at a point on the west bank of the Kalaldan River in line with the north bank of the
East-West Drainage Canal and then north-northeast along the east side of National Highway Num-
ber 7 a distance of approximately 3,400 feet then turning northwest for approximately 1,800 feet
to the top of the Kalaklan Ridge, then turning west-southwest for a distance of approximately 1,600
feet to a point on the west side of National Highway Number 7 at Half Moon Beach, then following
along the west side of said highway for a distance of approximately 3,800 feet, then turning due
north across said highway for a distance of approximately 700 feet to a point on the east bank of
the Maquinaya River, then turning north-northwestward for a distance of approximately 1,100
feet, then turning northwestward for a distance of approximately 1,900 feet, then southwestward
for a distance of approximately 1,200 feet to a point on the south side of said Highway Number 7,
then along the south side of said highway for approximately 1,700 feet to a point on the southwest
corner of the intersection of said Highway Number 7 and Manga Beach access road.

APPENDIX X

MEMORANDUM

From: The Philippine-United States Olongapo Committee.
To: The Department of Foreign Affairs, Embassy of the United States, Manila, Philippines.

SubN: Unauthorized occupants of land within the boundaries of the Naval Base at Subic Bay.

1. In several areas within the boundaries of the Naval Base at Subic Bay, there are persons who
have, without permit or authority, moved on the land, erected huts or shelters, and staked out small
farms. These comprise approximately 35 families, most of whom are located in the area just south
of National Highway Number 7. In addition, there are about 65 families living in an area north of
Mount Santa Rita, which, after implementation of present agreements, will be within the proposed
Naval Base boundary. Along the boundary of the present base, northwest of Mount Santa Rita
and bordering the Santa Rita road, there are about 35 families occupying sites, the location of which
has not been definitely determined as being within the present base boundary. Upon acquisition
of the proposed area north of Mount Santa Rita, these families will, however, be within the new
boundaries of the Naval Base.

2. The presence of unauthorized persons on the Naval Base perpetuates a situation of United
States military jurisdiction over citizens of the Philippines and provides the framework for the growth
of civilian communities within the Naval Base.
3. There are now desirable land sites available on that part of the base, to be relinquished, to
which all of these families can be relocated.
4. The Co-Chairmen of the Philippine-United States Olongapo Committee therefore recommend
that agreements be reached by their respective governments, which will provide for rendering, on
request of the Commander United States Naval Base, Subic Bay, effective assistance within the
limits permitted by existing laws of the Philippines, in the removal and relocation of all persons
illegally occupying land presently, or in the future to be, within the boundaries of the Naval Base
at Subic Bay. It is further recommended that provision be made for the rendering, on request, of
similar assistance by the Philippine Government in instances of future trespass or occupation by
unauthorized persons within the boundaries of the Naval Base at Subic Bay.

Juan M. ARREGLADo Arthur F. SPRING

'See footnote 4, p. 236.
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APPENDICE VIP

PIECE JOINTE A L'APPENDICE IX

DROIT D'ACChS (SERVITUDE) CONSENTI PAR LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES AUX ]9TATS-UNIs
POUR L'EXPLOITATION DE LIGNES eLECTRIQUES ET TALIPHONIQUES ALLANT DE LA BASE NAVALE
AM]fRICAINE DE SUBIC BAY AUX TERRAINS D'ENTRAtNEMENT ET DE JEUX DE LA BASE NAVALE AMARI-

CAINE SUR LES PLAGES DE MAQUINAYA ET MANGA

A partir d'un point situ6 sur la rive ouest de la Kalaklan dans le prolongement de Ia rive nord
du canal de drainage est-ouest; de l&, vers le nord nord-est, en longeant le c8t6 est de la route na-
tionale no 7 sur environ 3.400 pieds, puis vers le nord-ouest sur environ 1.800 pieds jusqu'au sommet
de la crete de Kalaklan; de 1A, vers l'ouest sud-ouest sur une distance d'environ 1.600 pieds jusqu'A
un point situ6 sur le c8t6 ouest de la route nationale no 7 A Is plage de la Demi-Lune (Half-Moon
Beach), puis le long du c6tA ouest de cette meme route nationale sur une distance d'environ 3.800
pieds, puis, en traversant cette meme route nationale, droit au nord sur une distance d'environ 700
pieds jusqu'A un point situe sur Is rive est de la Maquinaya; de l vers le nord nord-ouest sur une
distance d'environ 1.100 pieds, puis vera le nord-ouest sur une distance d'environ 1.900 pieds, puis
vers le sud-ouest sur une distance d'environ 1.200 pieds jusqu' un point situ6 sur le c6t6 sud de
ladite route no 7 puis, en longeant le c6t6 sud de ladite route sur une distance d'environ 1.700 pieds,
jusqu'A un point situe au coin sud-ouest du croisement de ladite route no 7 et de la route qui mrne

A Ia plage de Manga.
APPENDICE X

MRMORANDUM

Origine: Commission philippino-americaine d'Olongapo.
Destinataire: D6partement des affaires trangeres, Ambassade des 9tats-Unis d'Amerique, Manille

(Philippines).
Objet: Presence de personnes non autoris6es sur des terrains situs i l'intrieur de la base

navale de Subic Bay.

1. En plusieurs endroits situs it l'interieur de la base navale de Subic Bay rbsident des personnes
qui, sans autorisation ou titre, ont pris possession de terrains, construit des cabanes ou des abris et
pos6 les jalons de petites exploitations agricoles. II s'agit d'environ 35 families en tout, occupant
pour Ia plupart des terrains situ6s imm6diatement au sud de la route nationale no 7. En outre, pros de
65 familles occupent des terrains au nord du mont Santa Rita et, une fois le present Accord mis en
application, se trouveront & l'int6rieur des nouveiles limites de la base navale. Le long de la limite
actuelle de la base, au nord-ouest du mont Santa Rita et en bordure de Ia route de Santa Rita, se
trouvent environ 35 families qui occupent des terrains dont on n'a pas encore determine definitivement
s'ils sont situ6s en-deq& ou en-del& de la limite actuelle de la base. Cependant, une fois que la zone
situ6e au nord du mont Santa Rita aura et6 acquise, comme pr6vu, ces families se trouveront
l'int6rieur de Is base navale.

2. La pr6sence sur le terrain de Is base navale de personnes qui ne sont pas autoris6es & y s6journer
maintient des citoyens des Philippines sous la juridiction militaire des Ptats-Unis et pourrait servir
de point de d6part au developpement de collectivit6s civiles A l'int6rieur de la base navale.

3. La partie de la base dont il sera fait abandon comprend des terrains convenables sur lesquels
ces families pourraient 8tre r6install6es.

4. Les Pr6sidents de Is Commission philippino-am6ricaine d'Olongapo recommandent donc h leurs
Gouvernements respectifs de conclure des accords en vertu desquels le Commandant de Ia base
navale am6ricaine de Subic Bay pourra, & sa demande et dans les limites fix6es par la l6gislation
actuelle des Philippines, recevoir une aide effective pour d6loger et r6installer toutes les personnes
occupant ill6galement des terrains qui se trouvent, ou se trouveront I'avenir, & l'int6rieur de la
base navale de Subic Bay. Ils recommandent egalement I'adoption de dispositions en vertu desquelles
le Gouvernement des Philippines devra, ai Is demande lui en est faite, foumir une assistance analogue
lorsque des personnes p6n6treront ou s'installeront sans autorisation sur des terrains situ6s i Pin-
t6rieur de la base navale de Subic Bay.

Juan M. ARREGLADO Arthur F. SPRING

'Voir note 4, p. 237 de ce volume,
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 7, 1959
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 606 of today's date,
which reads as follows :

[See note I]

The provisions set forth above and the annex appended to your note are
acceptable to my Government and I therefore have the honor to state that your
note and the present reply, including the annex1 attached hereto, constitute the
agreement of our two Governments on the relinquishment to the Philippine
Government of the Community of Olongapo and the entire area north of the
northern boundary line of the Naval Base at Subic Bay as delineated in red on the
map designated Map No. 4 in the Memorandum of Agreement signed by
Ambassador Bohlen and myself on August 14, 1959, and specifically described
in the document dated September 27, 1959 appended to that map, which comes
into force on the date of this note.

I have the honor to further inform you that I have been empowered by my
Government to accept on its behalf responsibility for and receive custody of the
land, buildings and other properties to be turned over today by the United States
Navy to the Philippine Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs

The Honorable George M. Abbott
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Manila

I See p. 230 of this volume.
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II

Le Secrdtaire des affaires dtrangkres des Philippines au Chargi d'affaires
des Rtats-Unis d'Amdrique

RfPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES ftRANGtRES

Manille, le 7 d~cembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 606 en date de ce jour,
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Les dispositions 6nonc~es ci-dessus et l'annexel jointe A votre note ren-
contrent l'agr~ment de mon Gouvernement et j'ai 'honneur de vous faire savoir
que votre note et la pr~sente r~ponse, y compris l'annexe ci-jointe, constituent
entre nos deux Gouvernements un accord relatif l'abandon au Gouvernement
des Philippines de la commune d'Olongapo et de toute la zone situ6e au nord de la
limite nord de la base navale des Philippines, telle qu'elle est trac~e en rouge sur
la carte dite <carte no 4 * figurant dans le Memorandum d'accord sign6 le 14 aofit
1959 par Monsieur l'Ambassadeur Bohlen et moi-meme, et d~crite en detail dans
le document en date du 27 septembre 1959 qui est joint cette carte, et que ledit
Accord entre en vigueur a la date de la pr~sente note.

J'ai l'honneur de vous informer 6galement que mon Gouvernement m'a
habilit6 A accepter en son nom la responsabilit6 et la garde des terrains; bftiments
et autres biens que la marine des ttats-Unis doit remettre aujourd'hui au
Gouvernement des Philippines.

Veuillez agr~er, etc.

Felixberto M. SERRANo
Secr~taire aux affaires 6trangres

Monsieur George M. Abbott
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Manille

1 Voir p. 231 de ce volume.
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No. 5145. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5145. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A INDICKOU REPUBLIKOU 0 KULTURNI SPOLU-
PRACI

Ceskosiovenskh republika
a

Indick republika

vedeny snahou upevnit svazky pfitelstvi mezi n~rody obou zemi, pod-
porovat kulturni vztahy mezi Ceskoslovenskem a Indii a rozvijet vzjemnou
spoluprici na poli v6dy, gkolstvi a kultury,

rozhodly se uzavfit dohodu o kulturni spoluprici a k tomu Tdielu jmenovaly
svmi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 republiky
Jeho Excellenci Ing. Jifiho Noska, mimofAdn~ho a zplnomocn~n~ho

velvyslance

president Indick6 republiky
Profesora Humayun Kabira, ministra v~deck~ho vqzkumu a kulturnich

z~litosti,

ktefi vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a n1Elit6 form6 dohodli se
takto:

Cldnek I

Ob6 vysok6 smluvni strany budou podporovat:

a) vzjemn6 styky pfedstaviteli kolstvi, v~dy, kultury a umni obou zemi;

b) pfijimini pracovnikfi vysilanych druhou stranou nebo jinych delegova-
nych osob doporufenych druhou stranou za fiielem jejich vzd~livAni ve 9kol-
sk ch, kulturnich, v6deckych, technick ch a prfimyslovych institucich druh6
zem6;

c) poskytovAni stipendii studentim, aby mohli pokra6ovat ve studiu na
-zemi druh6 strany na poli v6dy, prfimyslu a techniky a v jinych oborech;
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No. 5145. AGREEMENT 1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF INDIA ON CUL-
TURAL CO-OPERATION. SIGNED AT NEW DELHI, ON
7 JULY 1959

The Czechoslovak Republic
and

The Republic of India

Desirous of strengthening the bonds of friendship between the two nations,
promoting cultural relations between Czechoslovakia and India and developing
mutual co-operation in scientific, educational and cultural fields,

Have decided to conclude an Agreement on cultural co-operation and to
this end have appointed as their plenipotentiaries the following persons, namely:

For the President of the Czechoslovak Republic:
His Excellency Ing. Jifi Nosek, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary

For the President of the Republic of India:
Prof. Humayun Kabir, Minister for Scientific Research and Cultural Affairs

who having exchanged each other's credentials and found them good and in due
form have agreed as follows:

Article I

The two High Contracting Parties shall promote:

(a) exchange of representatives of education, science, culture and arts of the
two countries;

(b) receiving of employees from the other party or other delegated persons
recommended by the other party for the purpose of their training in educational,
cultural, scientific, technical and industrial institutions of either country;

(c) grant of scholarships to enable students to pursue their studies in the
country of the other party in scientific, industrial and technical fields and other
specialities;

1 Came into force on 10 February 1960, by the exchange of the instruments of ratification at
Prague, in accordance with article VI.

Vol. 359-18
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d) spoluprAci mezi v6deck~mi a v~zkumn~mi tstavy a um~leck~mi a literAr-
nimi organizacemi;

e) pofidAni v~deck~ch a umleck~ch v~stav, divadelnich a filmovch
pfedstaveni, koncertO, rozhlasovfch a televiznich vysilini; k tomu 66elu budou
v kaid~m takov~m pfipad6 dohodnuty podrobnosti;

f) vzjemnou v~m~nu a distribuci knih, 6asopisfi, v~deck3ch a um~leckych
pfedm~tti, filmt a pod. druh6 strany.

Oldnek II

Ob6 vysok6 smluvni strany posoudi otAzku zfizeni kulturnich zafizeni ve
svych zemich podly pfislugnych prAvnich pfedpisfi.

Cidnek III

Ob6 strany budou co nejvice podporovat styky mezi ob~ma zem~mi na
poli t6lesn6 vychovy a sportu.

(ldnek IV

Ob6 strany se vynasna~i usnadnit, aby university a jin6 gkolsk6 orgAny
vzjemn6 uznAvaly hodnosti, diplomy a vysv6dfeni jimi vydivan&

(idnek V

Za i5.6elem pomoci pfi pln~ni t6to Dohody a pfi navrhovini programf1,
kter6 maji b~t pfijaty na zAklad6 t~to Dohody, mfiie kaidd z vysokych smluvnich
stran v pfipad6 potfeby ustavit na sv6m izemi Ceskoslovensko-indick poradni
vybor. Kaidy vybor se bude skliAdat z osob jmenovanych vlAdou pfislugn6 zem6
a ze zAstupce (zAstupcf) velvyslanectvi druh6 strany.

Cldnek VI

Tato Dohoda bude ratifikovina v dob6 co nejkratgi.
Tato Dohoda nabude platnosti dnem vmeny ratifika~nich listin, kterA se

uskutefni v Praze.

Oldnek VII

Tato Dohoda se uzaviri na dobu p~ti let ode dne nabyti platnosti. Kaidd
ze smluvnich stran m6ie Dohodu vypov~d~t oznimenim dan~m nejm~n6 gest

No. 5145
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(d) co-operation between scientific and research institutes and artistic and
literary associations;

(e) organisation of scientific and artistic exhibitions, theatrical performances
and film shows, music concerts and broadcasts on the Radio and Television
transmissions;

To this end detailed arrangements will be made in each case;

(f) exchange and distribution of books, periodicals, scientific and art
objects and films etc. of the other Party.

Article 11

The two High Contracting Parties shall consider the question of establishing
cultural institutes in their countries according to the laws prevailing in each
country.

Article III

The two Parties shall promote so far as possible exchange between the two
countries in the field of physical education and sports.

Article IV

The two Parties shall offer their good offices to facilitate the mutual recogni-
tion by universities and other educational authorities in the two countries of the
degrees, diplomas and certificates awarded by them.

Article V

In order to assist in the implementation of the present Agreement and to
suggest programmes for adoption under the Agreement, each High Contracting
Party may, if necessary, set up in its own territory, an Indo-Czechoslovak
Advisory Committee. Each Committee will be composed of persons designated
by the Government in the country concerned and of representative(s) of the
Embassy of the other Party.

Article VI

The present Agreement shall be ratified with the least possible delay.
The present Agreement will come into force immediately after the exchange

of the instruments of ratification which will take place in Prague.

Article VII

The present Agreement is concluded for a period of five years from the date
of its coming into force. The Agreement can be terminated by either Party

NO 5145
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m~sic-a pied uplynutim t6to doby. Po uplynuti tdto doby zfstane Dohoda v
platnosti, pokud ji n~kteri ze smluvnich stran nevypovi v gestimsi~ni lhfit6.

NA DKAZ TOHO uvedeni zmocn6nci podepsali tuto Dohodu ve dvojim
vyhotoveni v jazyku 6esk6m, hindskdm a anglick6m; v9echna zn~ni maji stejnou
platnost, v pfipad6 pochybnosti jest v9ak anglick6 zn~ni rozhodujici.

DANO v Novdm Dilli dne sedmdho 6ervence roku devatenictistdho padesi-
tdho devit6ho.

Za presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

Ing. Jifi NOSEK

mimofAdny a zplnomocn~ny
velvyslanec

Za presidenta
Indick6 republiky:

Humayun KABIR

ministr v6deck6ho vqzkumu
a kulturnich zileiitosti

No. 5145
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giving a minimum of six months' notice before the expiry of this period. The
Agreement shall remain in force until either Party terminates it by giving six
months' notice.

IN WITNESS THEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Agreement in duplicate in Hindi, Czech and English languages; all the texts being
equally authentic, except in the case of doubt when the English text shall prevail.

SIGNED at New Delhi this Seventh day of July, One Thousand, Nine
Hundred and Fifty-nine.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

Ing. Jifi NOSEK
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the President
of the Republic of India:

Humayun KABIR

Minister for Scientific Research
and Cultural Affairs

N- 5145
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5145. ACCORD DE COOPIRATION CULTURELLEI
ENTRE LA RI PUBLIQUE TCHtiCOSLOVAQUE ET LA
RIPUBLIQUE DE L'INDE. SIGNe A NEW DELHI, LE
7 JUILLET 1959

La R6publique tch6coslovaque
et

La R16publique de l'Inde,

D6sireuses de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, de
favoriser les relations culturelles entre la Tch~coslovaquie et l'Inde et de d6-
velopper leur cooperation dans le domaine de la science, de l'ducation et de la
culture,

Ont d6cid6 de conclure un Accord de cooperation culturelle et ont, cet
effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de la R~publique tch6coslovaque:
S.E. M. Jifi Nosek, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

Le President de la R~publique de l'Inde :
M. Humayun Kabir, Ministre de la recherche scientifique et des affaires

culturelles,

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes favoriseront:
a) L'6change de repr6sentants de l'enseignement, des sciences, de la culture

et des arts des deux pays;
b) L'accueil de fonctionnaires de !'autre Partie ou d'autres d~l6gu6s

recommand~s par l'autre Partie pour recevoir une formation dans des &ablis-
sements d'enseignement et des 6tablissements culturels, scientifiques, techniques
ou industriels de l'un ou l'autre pays;

c) L'attribution de bourses pour permettre A des 6tudiants de poursuivre
leurs &udes sur le territoire de l'autre Partie dans des domaines scientifiques,
industriels et techniques et dans d'autres domaines sp6cialists;

d) La cooperation entre instituts scientifiques et instituts de recherche et
entre associations artistiques et litt~raires;

I Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1960, par l'6change des instruments de ratification A Prague,
conform~ment A l'article VI.
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e) L'organisation d'expositions scientifiques et artistiques, de representa-
tions th6Atrales et cin~matographiques, de concerts et d'6missions radio-
diffus6es et t6lvis6es;

A cet effet, des arrangements d~taill~s seront pris dans chaque cas d'esp~ce;
f) L'6change et la diffusion de livres, de priodiques, d'instruments

scientifiques, d'objets d'art, de films, etc., de l'autre Partie.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes envisageront la possibilit6 de crier des
instituts culturels dans leurs pays respectifs conform6ment aux lois en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article III

Les deux Parties favoriseront autant que possible les 6changes entre les deux
pays dans le domaine de l'ducation physique et des sports.

Article IV

Les deux Parties offriront leurs bons offices pour faciliter la reconnaissance
r6ciproque, par les universit~s et les autres 6tablissements d'enseignement des
deux pays, des certificats et dipl6mes qu'ils d6cernent.

Article V

Pour aider A l'application du present Accord et sugg~rer des programmes A
adopter dans le cadre de cet Accord, chacune des Parties contractantes pourra, si
besoin est, crier sur son propre territoire un comit6 consultatif indo-tch~coslo-
vaque. Chaque comit6 sera compos6 de personnalit6s d6sign6es par le gouverne-
ment du pays int~ress6 et d'un ou plusieurs repr6sentants de l'ambassade de
l'autre Partie.

Article VI

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra.
II entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification, qui aura

lieu Prague.

Article VII

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter de
la date de son entr6e en vigueur. I1 pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant un pr6avis donn6 par 6crit six mois avant l'expiration de
ladite p6riode. II demeurera en vigueur tant que l'une des deux Parties ne l'aura
pas d~nonc moyennant un pr~avis de six mois.
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EN FOI DE QUOI lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord en deux
exemplaires 6tablis en hindi, en tch~que et en anglais, les trois textes faisant
6galement foi; toutefois, en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

SIGN9 i New Delhi le sept juillet mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Pr6sident
de la R~publique tchcoslovaque:

Jifi NOSEK

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

Pour le President
de la Rpublique de l'Inde:

Humayun KABIR
Ministre de la recherche scientifique

et des affaires culturelles
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION.1

DONE AT PARIS, ON 13 DECEMBER 1957

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater
unity between its Members;

Considering that this purpose can be attained by the conclusion of agree-
ments and by common action in legal matters;

Considering that the acceptance of uniform rules with regard to extradition
is likely to assist this work of unification,

Have agreed as follows:

Article 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, subject to the
provisions and conditions laid down in this Convention, all persons against whom
the competent authorities of the requesting Party are proceeding for an offence or
who are wanted by the said authorities for the carrying out of a sentence or
detention order.

Article 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the laws
of the requesting Party and of the requested Party by deprivation of liberty or
under a detention order for a maximum period of at least one year or by a more
severe penalty. Where a conviction and prison sentence have occurred or a
detention order has been made in the territory of the requesting Party, the
punishment awarded must have been for a period of at least four months.

2. If the request for extradition includes several separate offences each of
which is punishable under the laws of the requesting Party and the requested
Party by deprivation of liberty or under a detention order, but of which some do
not fulfil the condition with regard to the amount of punishment which may be
awarded, the requested Party shall also have the right to grant extradition for the
latter offences.

' See footnote 1 on p. 276,
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No 5146. CONVENTION EUROP]MENNE D'EXTRADITION.
FAITE A PARIS, LE 13 D1CEMBRE 1957

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses Membres;

Considrant que cet objectif peut 6tre atteint par la conclusion d'accords ou
par l'adoption d'une action commune dans le domaine juridique;

Convaincus que l'acceptation de r~gles uniformes en mati~re d'extradition
est de nature faire progresser cette ceuvre d'unification,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Parties Contractantes s'engagent se livrer r6ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions d~termin~es par les articles suivants, les individus qui
sont poursuivis pour une infraction ou recherch~s aux fins d'ex~cution d'une
peine ou d'une mesure de sfiret6 par les autorit6s judiciaires de la Partie re-
qu~rante.

Article 2
FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Donneront lieu 4 extradition les faits punis par les lois de la Partie requrante
et de la Partie requise d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de
sfiret6 privative de libert6 d'un maximum d'au moins un an ou d'une peine plus
s~v~re. Lorsqu'une condamnation h une peine est intervenue ou qu'une mesure de
sfiret6 a &6 inflig6e sur le territoire de la Partie requ~rante, la sanction prononc~e
devra etre d'une dur~e d'au moins quatre mois.

2. Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par la
loi de la Partie requrante et de la Partie requise d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de sfiret6 privative de libert6, mais dont certains ne remplissent
pas la condition relative au taux de la peine, la Partie requise aura la facult6
d'accorder 6galement l'extradition pour ces derniers.

1 Voir note 1 A Ia p. 277.
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(Footnote ) of p, 274.)
1 In accordance with article 29, the Convention came into force on 18 April 1960, ninety days

after the date of deposit with the Secretary-General of the Council of Europe of the third instrument
of ratification, in respect of the following States on behalf of which the instruments were deposited
on the dates indicated:

Sweden (with declarations and reservations*) ........ 22 January 1959
Turkey ........................................ 7 January 1960
Norway ........................................ 19 January 1960

*DECLARATIONS AND RESERVATIONS

[TRANSLATION - TRADucTioN]*

1. Declarations made

(a) on Article 6: Within the meaning of this Convention the term "nationals " shall de note,
in addition to Swedish nationals, aliens domiciled in Sweden, nationals of Denmark, Finland, Ice-
land and Norway, as well as aliens domiciled m these States;

(b) on Article 2X: The transit requested will only be granted on the same conditions as ex-
tradition is granted, allowance being made for individual circumstances.

2. Reservations made
(a) to Article i: Sweden reserves the right, when granting extradition, to stipulate that the

extradited person may not be summoned to appear before a court which is only provisionally, or
under exceptional circumstances, empowered to deal with such offences, as well as the right to
refuse extradition for the execution of a sentence rendered by such special court.

Sweden reserves the right to refuse extradition in special cases, if that measure is manifestly
incompatible with its humanitarian obligations, on account of the age, the state of health or any
other condition affecting the individual in question, having regard also to the nature of the offence
and the interests of the requesting State.

(b) to Article 2: The extradition of an individual on whom final judgment has not yet been
passed for the offence in respect of which extradition is requested, shall be granted only if the said
offence corresponds to an offence which is punishable under Swedish law by a sentence of hard
labour;

(c) to Article 3: Sweden reserves the right, in the light of individual circumstances, to regard
the offence mentioned in paragraph 3 of this Article as a political offence;

(d) to Article 4: Where an offence under military law also comprises an offence in respect of
which extradition has been granted, Sweden reserves the right to stipulate that the extradited person
may not be penalized in application of provisions relating to offences committed by members of
the armed services.

(e) to Article 12: Even though the sentence rendered or the warrant of arrest issued by a court
or a judge in a State which is a Party to the Convention be generally accepted, Sweden reserves
the right to refuse the extradition requested if an examination of the case in question shows that the
said sentence or warrant is manifestly illfounded;

(f) to Article 18: If the individual whose extradition has been granted has not been taken over
on the date appointed by the representing State, Sweden reserves the right immediately to annul
the measure of restraint imposed upon him.

Furthermore, the Swedish Government declared [Translation - Traduction] that the Scan-
dinavian countries are preparing to regulate their mutual relations in respect of extradition on the
basis of a uniform law. After the entry into force of this law, Sweden may wish to avail itself of the
provisions of article 28 of the Convention.

00 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.

Traduction du Secretariat g~n6ral du Conseil de l'Europe.
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(Note I de la P. 275)

1 Conform6ment A l'article 29, la Convention est entrie en vigueur le 18 avril 1960, quatre-
vingt-dix jours apr~s la date du d~p6t aupris du Secr6taire g6n6rai du Conseil de I'Europe du troi-
si~me instrument de ratification, a l'6gard des ttats ci-apr6s au nom desquels les instruments ont
6t6 d~pos~s aux dates indiques :

Suide (avec d~clarations et r~serves*) ............... 22 janvier 1959
Turquie ........................................ 7 janvier 1960
Norvige ........................................ 19 janvier 1960

ODkCLARA TIONS ET RESERVES

1. Diclarations faites

a) sur Particle 6: Au sens de la pr~sente Convention, le terme * ressortissants * d~signe, outre
les sujets su~dois, les 6trangers domicili~s en Suede, les ressortissants du Danemark, de la Finlande,
de l'Islande et de Is Norv~ge, ainsi que lea 6trangers domicili~s dans ces Rtats;

b) sur l'article 21: Le transit demand6 ne sera accord6 qu'aux m~mes conditions que l'extra-
dition, compte tenu des circonstances li6es au cas individuel.

2. Rdserves faites
a) i 'article premier: La Suede se r~serve le droit de stipuler en accordant l'extradition que

l'extrad6 ne pourra pas etre appelk A comparaitre devant un tribunal qui n'est habilit6 A connaitre
des infractions de Is nature envisag~e qu' titre provisoire ou dans des circonstances particuliires
exceptionnelles, ainsi que celui de refuser i'extradition aux fins d'exicution d'une peine prononc~e
par un tel tribunal d'exception.

La Suede se rkserve le droit de refuser l'extradition dans des cas particuliers si cette mesure,
en raison de l'age, de 1'6tat de sant6 ou de toute autre condition like i Is personne visie, et compte
tenu 6galement de la nature de l'infraction et des intrfets de 1'tat requkrant, est manifestement
inconciliable avec les devoirs humanitaires;

b) t 'article 2: L'extradition d'un individu qui n'a pas encore 6t6 jug6 d~finitivement pour le
fait incrimin6 A raison duquel l'extradition est demand6e, ne sera accorde que si ledit fait corres-
pond A un d~lit frapp6 par la loi su~doise d'une peine de travaux forces;

c) i 'article 3: La Suede se riserve le droit de considirer d'apr~s les circonstances likes au
cas envisag6 l'infraction mentionn~e au paragraphe 3 du present article comme infraction politique;

d) t l'article 4: Si l'infraction militaire comporte 6galement une infraction & raison de laquelle
l'extradition a W accorde, la Suede se reserve le droit de stipuler que l'extrad6 ne pourra pas subir
de peine inflig~e en application de dispositions relatives aux infractions commises par lea militaires;

e) t i'article I2: Encore que la sentence prononce ou le mandat d'arret dcern6 par un tribunal
ou un juge dans un .tat Partie A la Convention soient g~n~ralement accept~s, la Suede se reserve
le droit de refuser 1'extradition requise s'il ressort de l'examen du cas envisag6 que la sentence ou
le mandat d'arret sont manifestement mal fondus;

f) 6 'article 18: Si l'individu dont 'extradition a 6tk accorde n'a pas 6t6 requ A la date fix~e
par l'Etat requrant, la Suede se reserve le droit d'annuler imm~diatement la mesure privative de
libert6 dont il faisait robjet.

Le Gouvemement su~dois a en outre d~elar6 a que les pays nordiques se pr~parent & r6gler
leurs rapports mutuels en mati~re d'extradition sur la base d'une 16gislation uniforme. Apr~s l'entr&e
en vigueur de Is lgislation envisage, la Suede pourra &tre amenie A faire usage de la facult6 pr6vue

Particle 28 de la Convention *.
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3. Any Contracting Party whose law does not allow extradition for certain of
the offences referred to in paragraph 1 of this Article may, in so far as it is
concerned, exclude such offences from the application of this Convention.

4. Any Contracting Party which wishes to avail itself of the right provided for
in paragraph 3 of this Article shall, at the time of the deposit of its instrument of
ratification or accession, transmit to the Secretary-General of the Council of
Europe either a list of the offences for which extradition is allowed or a list of
those for which it is excluded and shall at the same time indicate the legal
provisions which allow or exclude extradition. The Secretary-General of the
Council shall forward these lists to the other signatories.

5. If extradition is subsequently excluded in respect of other offences by the
law of a Contracting Party, that Party shall notify the Secretary-General. The
Secretary-General shall inform the other signatories. Such notification shall not
take effect until three months from the date of its receipt by the Secretary-
General.

6. Any Party which avails itself of the right provided for in paragraphs 4 or 5
of this Article may at any time apply this Convention to offences which have
been excluded from it. It shall inform the Secretary-General of the Council of
such changes, and the Secretary-General shall inform the other signatories.

7. Any Party may apply reciprocity in respect of any offences excluded from the
application of the Convention under this Article.

Article 3

POLITICAL OFFENCES

1. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an offence
connected with a political offence.

2. The same rule shall apply if the requested Party has substantial grounds for
believing that a request for extradition for an ordinary criminal offence has been
made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of his
race, religion, nationality or political opinion, or that that person's position may
be prejudiced for any of these reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of
his family shall not be deemed to be a political offence for the purposes of this
Convention.

4. This Article shall not affect any obligations which the Contracting Parties
may have undertaken or may undertake under any other international convention
of a multilateral character.
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3. Toute Partie Contractante dont la lgislation n'autorise pas l'extradition
pour certaines infractions vis~es au paragraphe I du present article pourra, en ce
qui la concerne, exclure ces infractions du champ d'application de la Convention.

4. Toute Partie Contractante qui voudra se pr~valoir de la facult6 pr6vue au
paragraphe 3 du pr6sent article notifiera au Secr6taire G~nral du Conseil de
l'Europe, au moment du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion,
soit une liste des infractions pour lesquelles l'extradition est autoris6e, soit une
liste des infractions pour lesquelles l'extradition est exclue, en indiquant les
dispositions l6gales autorisant ou excluant l'extradition. Le Secr~taire G~n~ral du
Conseil communiquera ces listes aux autres signataires.

5. Si, par la suite, d'autres infractions viennent h etre exclues de l'extradition
par la lgislation d'une Partie Contractante, celle-ci notifiera cette exclusion au
Secr~taire G6n6ral du Conseil qui en informera les autres signataires. Cette
notification ne prendra effet qu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter
de la date de sa r6ception par le Secr6taire G~n~ral.

6. Toute Partie qui aura fait usage de la facult6 pr6vue aux paragraphes 4 et 5
du pr6sent article pourra A tout moment soumettre A l'application de la pr6sente
Convention des infractions qui en ont 6t6 exclues. Elle notifiera ces modifications
au Secr6taire G6n6ral du Conseil qui les communiquera aux autres signataires.

7. Toute Partie pourra appliquer la r~gle de la r6ciprocit6 en ce qui concerne
les infractions exclues du champ d'application de la Convention en vertu du
pr6sent article.

Article 3

INFRACTIONS POLITIQUES

1. L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e est consid6r~e par la Partie requise comme une infraction politique ou
comme un fait connexe A une telle infraction.

2. La m~me r~gle s'appliquera si la Partie requise a des raisons s6rieuses de
croire que la demande d'extradition motiv~e par une infraction de droit commun
a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir un individu pour des considera-
tions de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la
situation de cet individu risque d'6tre aggrav~e pour l'une ou l'autre de ces
raisons.

3. Pour l'application de la pr~sente Convention, l'attentat A la vie d'un Chef
d'etat ou d'un membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme infraction
politique.

4. L'application du pr6sent article, n'affectera pas les obligations que les Parties
auront assum6es ou assumeront aux termes de toute autre convention interna-
tionale de caract~re multilat6ral.
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Article 4

MILITARY OFFENCES

Extradition for offences under military law which are not offences under
ordinary criminal law is excluded from the application of this Convention.

Article 5

FISCAL OFFENCES

Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of this
Convention, for offences in connection with taxes, duties, customs and exchange
only if the Contracting Parties have so decided in respect of any such offence or
category of offences.

Article 6

EXTRADITION OF NATIONALS

1. (a) A Contracting Party shall have the right to refuse extradition of its
nationals.

(b) Each Contracting Party may, by a declaration made at the time of
signature or of deposit of its instrument of ratification or accession, define as far
as it is concerned the term " nationals " within the meaning of this Convention.

(c) Nationality shall be determined as at the time of the decision concerning
extradition. If, however, the person claimed is first recognised as a national of
the requested Party during the period between the time of the decision and the
time contemplated for the surrender, the requested Party may avail itself of the
provision contained in sub-paragraph (a) of this Article.

2. If the requested Party does not extradite its national, it shall at the request of
the requesting Party submit the case to its competent authorities in order that
proceedings may be taken if they are considered appropriate. For this purpose,
the files, information and exhibits relating to the offence shall be transmitted
without charge by the means provided for in Article 12, paragraph 1. The
requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 7

PLACE OF COMMISSION

1. The requested Party may refuse to extradite a person claimed for an offence
which is regarded by its law as having been committed in whole or in part in its
territory or in a place treated as its territory.
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Article 4

INFRACTIONS MILITAIRES

L'extradition A raison d'infractions militaires qui ne constituent pas des
infractions de droit commun est exclue du champ d'application de la pr~sente
Convention.

Article 5

INFRACTIONS FISCALES

En matitre de taxes et imp6ts, de douane, de change, l'extradition sera
accord6e, dans les conditions prdvues par la pr6sente Convention, seulement s'il
en a 6t6 ainsi d6cid6 entre Parties Contractantes pour chaque infraction ou
cat~gorie d'infractions.

Article 6

EXTRADITION DES NATIONAUX

1. (a) Toute Partie Contractante aura la facult6 de refuser l'extradition de ses
ressortissants.

(b) Chaque Partie Contractante pourra, par une d6claration faite au moment
de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion,
d6finir, en ce qui la concerne, le terme <ressortissants ) au sens de la pr~sente
Convention.

(c) La qualit6 de ressortissant sera appr6ci~e au moment de la d6cision sur
l'extradition. Toutefois, si cette qualit6 n'est reconnue qu'entre l'6poque de la
decision et la date envisag6e pour la remise, la Partie requise pourra 6galement se
pr6valoir de la disposition de l'alin~a (a) du present paragraphe.

2. Si la Partie requise n'extrade pas son ressortissant, elle devra, sur la demande
de la Partie requ6rante, soumettre l'affaire aux autorit~s comp~tentes afin que
des poursuites judiciaires puissent 6tre exerces s'il y a lieu. A cet effet, les dos-
siers, informations et objets relatifs A l'infraction seront adress6s gratuitement
par la voie pr~vue au paragraphe 1 de l'article 12. La Partie requrante sera
inform6e de la suite qui aura 6t6 donn~e h sa demande.

Article 7

LIEU DE PERPTRATION

1. La Partie requise pourra refuser d'extrader l'individu r6clam6 A raison d'une
infraction qui, selon sa 16gislation, a 6 commise en tout ou en partie sur son
territoire ou en un lieu assimilM A son territoire.
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2. When the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of the requesting Party, extradition may only be refused if
the law of the requested Party does not allow prosecution for the same category
of offence when committed outside the latter Party's territory or does not allow
extradition for the offence concerned.

Article 8

PENDING PROCEEDINGS FOR THE SAME OFFENCES

The requested Party may refuse to extradite the person claimed if the
competent authorities of such Party are proceeding against him in respect of the
offence or offences for which extradition is requested.

Article 9

" NON BIS IN IDEM

Extradition shall not be granted if final judgment has been passed by the
competent authorities of the requested Party upon the person claimed in respect
of the offence or offences for which extradition is requested. Extradition may
be refused if the competent authorities of the requested Party have decided either
not to institute or to terminate proceedings in respect of the same offence or
offences.

Article 10

LAPSE OF TIME

Extradition shall not be granted when the person claimed has, according to
the law of either the requesting or the requested Party, become immune by
reason of lapse of time from prosecution or punishment.

Article 11

CAPITAL PUNISHMENT

If the offence for which extradition is requested is punishable by death
under the law of the requesting Party, and if in respect of such offence the death-
penalty is not provided for by the law of the requested Party or is not normally
carried out, extradition may be refused unless the requesting Party gives such
assurance as the requested Party considers sufficient that the death-penalty will
not be carried out.

No. 5146



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

2. Lorsque 1infraction motivant la demande d'extradition aura &6 commise
hors du territoire de la Partie requrante, 1'extradition ne pourra ktre refus~e que
si la lgislation de la Partie requise n'autorise pas la poursuite d'une infraction du
m~me genre commise hors de son territoire ou n'autorise pas 1'extradition pour
l'infraction faisant l'objet de la demande.

Article 8

POURSUITES EN COURS POUR LES MtMES FAITS

Une Partie requise pourra refuser d'extrader un individu rclam Si cet
individu fait 1'objet de sa part de poursuites pour le ou les faits A raison desquels
1'extradition est demand~e.

Article 9

<(NON BIS IN IDEM#

L'extradition ne sera pas accord~e lorsque l'individu r6clam6 a 6t6 definitive-
ment jug6 par les autorit6s comptentes de la Partie requise, pour le ou les faits
h raison desquels 'extradition est demand6e. L'extradition pourra &tre refus~e si
les autorit~s comp6tentes de la Partie requise ont d6cid6 de ne pas engager de
poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour le ou les
m~mes faits.

Article 10

PRESCRIPTION

L'extradition ne sera pas accord6e si la prescription de 1action ou de la
peine est acquise d'apr~s la 16gislation soit de la Partie requrante, soit de la
Partie requise.

Article 11

PEINE CAPITALE

Si le fait raison duquel 1'extradition est demand6e, est puni de la peine
capitale par la loi de la Partie requ6rante et que, dans ce cas, cette peine n'est pas
pr6vue par la 16gislation de la Partie requise, ou n'y est g~nralement pas ex6cut~e,
1'extradition pourra n'6tre accord6e qu'A la condition que la Partie requ~rante
donne des assurances jug~es suffisantes par la Partie requise, que la peine capitale
ne sera pas ex~cut~e.
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Article 12

THE REQUEST AND SUPPORTING DOCUMENTS

1. The request shall be in writing and shall be communicated through the
diplomatic channel. Other means of communication may be arranged by direct
agreement between two or more Parties.

2. The request shall be supported by:

(a) the original or an authenticated copy of the conviction and sentence or
detention order immediately enforceable or of the warrant of arrest or
other order having the same effect and issued in accordance with the
procedure laid down in the law of the requesting Party;

(b) a statement of the offences for which extradition is requested. The
time and place of their commission, their legal descriptions and a
reference to the relevant legal provisions shall be set out as accurately as
possible; and

(c) a copy of the relevant enactments or, where this is not possible, a state-
ment of the relevant law and as accurate a description as possible of the
person claimed, together with any other information which will help to
establish his identity and nationality.

Article 13

SUPPLEMENTARY INFORMATION

If the information communicated by the requesting Party is found to be
insufficient to allow the requested Party to make a decision in pursuance of this
Convention, the latter Party shall request the necessary supplementary informa-
tion and may fix a time-limit for the receipt thereof.

Article 14

RULE OF SPECIALITY

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced
or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention order for
any offence committed prior to his surrender other than that for which he was
extradited, nor shall he be for any other reason restricted in his personal freedom,
except in the following cases :

(a) When the Party which surrendered him consents. A request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents mentioned in
Article 12 and a legal record of any statement made by the extradited
person in respect of the offence concerned. Consent shall be given
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Article 12

REQUtTE ET PIkCES A L'APPUI

1. La requite sera formul6e par 6crit et pr6sent6e par la voie diplomatique.
Une autre voie pourra 6tre convenue par arrangement direct entre deux ou
plusieurs Parties.

2. I sera produit l'appui de la requite:

(a) l'original ou 1'exp6dition authentique soit d'une decision de condam-
nation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arr6t ou de tout autre acte ayant la
m~me force, d~livr6 dans les formes prescrites par la loi de la Partie
requrante;

(b) un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand~e. Le temps
et le lieu de leur perpetration, leur qualification l6gale et les r6f6rences
aux dispositions lkgales qui leur sont applicables seront indiqu6s le plus
exactement possible; et

(c) une copie des dispositions l~gales applicables ou, si cela n'est pas
possible, une d6claration sur le droit applicable, ainsi que le signalement
aussi precis que possible de l'individu r~clam6 et tous autres renseigne-
ments de nature A determiner son identit6 et sa nationalit6.

Article 13

COMPL9MENT D'INFORMATIONS

Si les informations communiques par la Partie requ6rante se r6v~lent
insuffisantes pour permettre la Partie requise de prendre une d6cision en appli-
cation de la pr6sente Convention, cette derni re Partie demandera le compl6-
ment d'informations n6cessaire et pourra fixer un d6lai pour l'obtention de ces
informations.

Article 14

RtGLE DE LA SPkCIALITt

1. L'individu qui aura 6t6 livr6 ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni d6tenu en vue
de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumis h toute autre
restriction de sa libert6 individuelle, pour un fait quelconque ant6rieur A la
remise, autre que celui ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

(a) lorsque la Partie qui l'a livr6 y consent. Une demande sera pr6sent6e A
cet effet, accompagn~e des pi~ces pr~vues h l'article 12 et d'un proc~s-
verbal judiciaire consignant les declarations de l'extrad6. Ce consente-
ment sera donn6 lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6
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when the offence for which it is requested is itself subject to extradition
in accordance with the provisions of this Convention;

(b) when that person, having had an opportunity to leave the territory of
the Party to which he has been surrendered, has not done so within
45 days of his final discharge, or has returned to that territory after
leaving it.

2. The requesting Party may, however, take any measures necessary to remove
the person from its territory, or any measures necessary under its law, including
proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence charged is altered in the course of
proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sentenced
in so far as the offence under its new description is shown by its constituent
elements to be an offence which would allow extradition.

Article 15

RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

Except as provided for in Article 14, paragraph 1 (b), the requesting Party
shall not, without the consent of the requested Party, surrender to another Party
or to a third State a person surrendered to the requesting Party and sought by
the said other Party or third State in respect of offences committed before his
surrender. The requested Party may request the production of the documents
mentioned in Article 12, paragraph 2.

Article 16

PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency the competent authorities of the requesting Party may
request the provisional arrest of the person sought. The competent authorities
of the requested Party shall decide the matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents
mentioned in Article 12, paragraph 2 (a), exists and that it is intended to send a
request for extradition. It shall also state for what offence extradition will be
requested and when and where such offence was committed and shall so far as
possible give a description of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of
the requested Party either through the diplomatic channel or direct by post or
telegraph or through the International Criminal Police Organisation (Interpol)
or by any other means affording evidence in writing or accepted by the requested
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entrane elle-meme l'obligation d'extrader aux termes de la pr~sente
Convention;

(b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas
quitt6 dans les 45 jours qui suivent son 6largissement d~finitif, le terri-
toire de la Partie h laquelle il a &6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s
l'avoir quitt6.

2. Toutefois, la Partie requ6rante pourra prendre les mesures n6cessaires en vue
d'une part d'un renvoi 6ventuel du territoire, d'autre part d'une interruption de la
prescription conform~ment sa l6gislation, y compris le recours A une procedure
par d~faut.

3. Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours de la
procedure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure oi les
616ments constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettraient
l'extradition.

Article 15

REXTRADITION A UN .TAT TIERS

Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 1, alin~a (b) de l'article 14, l'assentiment
de la Partie requise sera n6cessaire pour permettre la Partie requrante de livrer
h une autre Partie ou h un Rtat tiers l'individu qui lui aura 6t6 remis et qui serait
recherch6 par l'autre Partie ou par ltat tiers pour des infractions antrieures
A la remise. La Partie requise pourra exiger la production des pi~ces pr~vues au
paragraphe 2 de l'article 12.

Article 16

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, les autorit~s comp6tentes de la Partie requ6rante pourront
demander l'arrestation provisoire de l'individu recherch6; les autorit6s comp6-
tentes de la Partie requise statueront sur cette demande conform~ment h la loi
de cette Partie.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera l'existence d'une des pices
pr6vues au paragraphe 2, alin~a (a) de 1'article 12 et fera part de l'intention
d'envoyer une demande d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour laquelle
l'extradition sera demand6e, le temps et le lieu ohi elle a 6t6 commise ainsi que,
dans la mesure du possible, le signalement de l'individu recherch6.

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s comp6-
tentes de la Partie requise soit par la voie diplomatique, soit directement par la
voie postale ou t6lgraphique, soit par l'Organisation internationale de Police
criminelle (Interpol), soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite ou admis
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Party. The requesting authority shall be informed without delay of the result
of its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 18 days after arrest,
the requested Party has not received the request for extradition and the docu-
ments mentioned in Article 12. It shall not, in any event, exceed 40 days from
the date of such arrest. The possibility of provisional release at any time is not
excluded, but the requested Party shall take any measures which it considers
necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradi-
tion is received subsequently.

Article 17

CONFLICTING REQUESTS

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for
the same offence or for different offences, the requested Party shall make its
decision having regard to all the circumstances and especially the relative
seriousness and place of commission of the offences, the respective dates of the
requests, the nationality of the person claimed and the possibility of subsequent
extradition to another State.

Article 18

SURRENDER OF THE PERSON TO BE EXTRADITED

1. The requested Party shall inform the requesting Party by the means men-
tioned in Article 12, paragraph I of its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the
place and date of surrender and of the length of time for which the person claimed
was detained with a view to surrender.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, if the person claimed
has not been taken over on the appointed date, he may be released after the
expiry of 15 days and shall in any case be released after the expiry of 30 days.
The requested Party may refuse to extradite him for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall notify the other Party. The two
Parties shall agree a new date for surrender and the provisions of paragraph 4 of
this Article shall apply.
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par la Partie requise. L'autorit6 requ~rante sera informe sans d~lai de la suite
donn6e sa demande.

4. L'arrestatiornprovisoire pourra prendre fin si, dans le d~lai de 18 jours apr~s
l'arrestation, la Partie requise n'a pas &6 saisie de la demande d'extradition et
des pices mentionn6es 'article 12; elle ne devra, en aucun cas, exc~der 40 jours
apr~s l'arrestation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible A tout
moment, sauf pour la Partie requise A prendre toute mesure qu'elle estimera
n~cessaire en vue d'6viter la fuite de l'individu r~clam6.

5. La mise en libert6 ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et A l'extra-
dition si la demande d'extradition parvient ultrieurement.

Article 17

CONCOURS DE REQUtTES

Si l'extradition est demande concurremment par plusieurs ttats, soit pour
le m~me fait, soit pour des faits diff~rents, la Partie requise statuera compte tenu
de toutes circonstances et notamment de la gravit6 relative et du lieu des infrac-
tions, des dates respectives des demandes, de la nationalit6 de l'individu r~clam6
et de la possibilit6 d'une extradition ultrieure A un autre letat.

Article 18

REMISE DE L'EXTRADA

1. La Partie requise fera connaltre A la Partie requ~rante par la voie pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 12, sa d~cision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. En cas d'acceptation, la Partie requ6rante sera inform6e du lieu et de la date
de remise, ainsi que de la duroe de la detention subie en vue de l'extradition par
l'individu r~clam6.

4. Sous reserve du cas pr6vu au paragraphe 5 du present article, si l'individu
rclam6 n'a pas 6t re~u la date fix~e, il pourra &re mis en libert6 A l'expiration
d'un d6lai de 15 jours compter de cette date et il sera en tout cas mis en libert6
Sl'expiration d'un d6lai de 30 jours; la Partie requise pourra refuser de l'extrader

pour le m~me fait.

5. En cas de force majeure empechant la remise ou la reception de l'individu A
extrader, la Partie int6ress&e en informera l'autre Partie; les deux Parties se
mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du para-
graphe 4 du present article seront applicables.
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Article 19

POSTPONED OR CONDITIONAL SURRENDER

1. The requested Party may, after making its decision on the request for
extradition, postpone the surrender of the person claimed in order that he may
be proceeded against by that Party or, if he has already been convicted, in order
that he may serve his sentence in the territory of that Party for an offence other
than that for which extradition is requested.

2. The requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily
surrender the person claimed to the requesting Party in accordance with
conditions to be determined by mutual agreement between the Parties.

Article 20

HANDING OVER OF PROPERTY

1. The requested Party shall, in so far as its law permits and at the request of
the requesting Party, seize and hand over property:

(a) which may be required as evidence or
(b) which has been acquired as a result of the offence and which, at the time

of the arrest, is found in the possession of the person claimed or is
discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall be handed even
if extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or
escape of the person claimed.

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of
the requested Party, the latter may, in connection with pending criminal proceed-
ings, temporarily retain it or hand it over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or third parties may have acquired in
the said property shall be preserved. Where these rights exist, the property shall
be returned without charge to the requested Party as soon as possible after the
trial.

Article 21

TRANSIT

1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be
granted on submission of a request by the means mentioned in Article 12,
paragraph 1, provided that the offence concerned is not considered by the Party
requested to grant transit as an offence of a political or purely military character
having regard to Articles 3 and 4 of this Convention,
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Article 19

REMISE AJOURNAE OU CONDITIONNELLE

1. La Partie requise pourra, apr~s avoir statu6 sur la demande d'extradition,
ajourner la remise de l'individu r~clam6 pour qu'il puisse 6tre poursuivi par elle
ou, s'il a d6jh 6t6 condamn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une
peine encourue I raison d'un fait autre que celui pour lequel l'extradition est
demand~e.

2. Au lieu d'ajourner la remise, la Partie requise pourra remettre temporaire-
ment A la Partie requ6rante 1individu rclam6 dans des conditions determiner
d'un commun accord entre les Parties.

Article 20

REMISE D'OBJETS

1. A la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise saisira et remettra,
dans la mesure permise par sa l6gislation, les objets:

(a) qui peuvent servir de pices conviction, ou
(b) qui, provenant de l'infraction, auraient &6 trouv~s au moment de

l'arrestation en la possession de l'individu r~clam6 ou seraient dcouverts
ult6rieurement.

2. La rernise des objets vis6s au paragraphe 1 du present article sera effectu~e
m~me dans le cas oii l'extradition d~j accord6e ne pourrait avoir lieu par suite
de la mort ou de l'6vasion de 1'individu r~clam6.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de la Partie requise, cette derni~re pourra, aux fins d'une procedure
p6nale en cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de
restitution.

4. Sont toutefois r~serv~s les droits que la Partie requise ou des tiers auraient
acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le proc~s termin6,
restitu~s le plus t6t possible et sans frais A la Partie requise.

Article 21

TRANsIT

1. Le transit A travers le territoire de l'une des Parties Contractantes sera
accord6 sur demande adress6e par la voie pr~vue au paragraphe 1 de l'article 12
lila condition qu'il ne s'agisse pas d'une infraction considre par la Partie requise
du transit comme revftant un caract~re politique ou purement militaire compte
tenu des articles 3 et 4 de la pr6sente Convention.
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2. Transit of a national, within the meaning of Article 6, of a country requested
to grant transit may be refused.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, it shall be necessary
to produce the documents mentioned in Article 12, paragraph 2.

4. If air transport is used, the following provisions shall apply :

(a) when it is not intended to land, the requesting Party shall notify the
Party over whose territory the flight is to be made and shall certify that
one of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2 (a) exists.
In the case of an unscheduled landing, such notification shall have the
effect of a request for provisional arrest as provided for in Article 16, and
the requesting Party shall submit a formal request for transit;

(b) when it is intended to land, the requesting Party shall submit a formal
request for transit.

5. A Party may, however, at the time of signature or of the deposit of its
instrument of ratification of, or accession to, this Convention, declare that it will
only grant transit of a person on some or all of the conditions on which it grants
extradition. In that event, reciprocity may be applied.

6. The transit of the extradited person shall not be carried out through any
territory where there is reason to believe that his life or his freedom may be
threatened by reason of his race, religion, nationality or political opinion.

Article 22

PROCEDURE

Except where this Convention otherwise provides, the procedure with
regard to extradition and provisional arrest shall be governed solely by the law of
the requested Party.

Article 23

LANGUAGE TO BE USED

The documents to be produced shall be in the language of the requesting or
requested Party. The requested Party may require a translation into one of the
official languages of the Council of Europe to be chosen by it.

Article 24

EXPENSES

1. Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradi-
tion shall be borne by that Party.
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2. Le transit d'un ressortissant, au sens de l'article 6, du pays requis du transit,
pourra 6tre refuse.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, la produc-
tion des pieces pr6vues au paragraphe 2 de l'article 12 sera n~cessaire.

4. Dans le cas oii la voie arienne sera utilis~e, il sera fait application des
dispositions suivantes:

(a) lorsqu'aucun atterrissage ne sera pr6vu, la Partie requ6rante avertira la
Partie dont le territoire sera survol6, et attestera l'existence d'une des
pieces pr~vues au paragraphe 2, alin~a (a) de l'article 12. Dans le cas
d'atterrissage fortuit, cette notification produira les effets de la demande
d'arrestation provisoire vis~e i l'article 16 et la Partie requ~rante
adressera une demande r6guli6re de transit;

(b) lorsqu'un atterrissage sera pr6vu, la Partie requ6rante adressera une
demande r6guli6re de transit.

5. Toutefois, une Partie pourra declarer, au moment de la signature de la
pr~sente Convention ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion,
qu'elle n'accordera le transit d'un individu qu'aux m~mes conditions que celles
de l'extradition ou A certaines d'entre elles. Dans ces cas, la r~gle de la rciprocit6
pourra etre appliqu6e.
6. Le transit de l'individu extrad6 ne sera pas effectu6 travers un territoire oix
il y aurait lieu de croire que sa vie ou sa libert6 pourraient tre menac6es en
raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

Article 22

PROC9lDURE

Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, la loi de la Partie
requise est seule applicable a la procedure de l'extradition ainsi qu'h celle de
l'arrestation provisoire.

Article 23

LANGUES k EMPLOYER

Les pi~ces h produire seront ridig~es soit dans la langue de la Partie
requ6rante, soit dans celle de la Partie requise. Cette derni~re pourra r6clamer
une traduction dans la langue officielle du Conseil de l'Europe qu'elle choisira.

Article 24

1. Les frais occasionn6s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise
seront la charge de cette Partie.
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2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of a Party
requested to grant transit shall be borne by the requesting Party.

3. In the event of extradition from a non-metropolitan territory of the requested
Party, the expenses occasioned by travel between that territory and the metro-
politan territory of the requesting Party shall be borne by the latter. The same
rule shall apply to expenses occasioned by travel between the non-metropolitan
territory of the requested Party and its metropolitan territory.

Article 25

DEFINITION OF " DETENTION ORDER"

For the purposes of this Convention, the expression " detention order"
means any order involving deprivation of liberty which has been made by a
criminal court in addition to or instead of a prison sentence.

Article 26

RESERVATIONS

1. Any Contracting Party may, when signing this Convention or when
depositing its instrument of ratification or accession, make a reservation in
respect of any provision or provisions of the Convention.

2. Any Contracting Party which has made a reservation shall withdraw it as
soon as circumstances permit. Such withdrawal shall be made by notification
to the Secretary-General of the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reservation in respect of a provision
of the Convention may not claim application of the said provision by another
Party save in so far as it has itself accepted the provision.

Article 27

TERRITORIAL APPLICATION

1. This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting
Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to Algeria and to the overseas
Departments and, in respect of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, to the Channel Islands and to the Isle of Man.

3. The Federal Republic of Germany may extend the application of this
Convention to the Land of Berlin by notice addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe, who shall notify the other Parties of such declaration.
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2. Les frais occasionn~s par le transit t travers le territoire de la Partie requise
du transit seront I la charge de la Partie requ~rante.

3. Dans le cas d'extradition en provenance d'un territoire non m~tropolitain
de la Partie requise, les frais occasionn~s par le transport entre ce territoire et le
territoire m6tropolitain de la Partie requ6rante seront A la charge de cette der-
nitre. II en sera de meme des frais occasionn6s par le transport entre le territoire
non m~tropolitain de la Partie requise et le territoire m6tropolitain de celle-ci.

Article 25

DFINITION DES 4 MESURES DE SORETt5)

Au sens de la presente Convention, 1'expression <i mesures de sfiret6 )) ddsigne
toutes mesures privatives de libert6 qui ont 6t6 ordonndes en complment ou en
substitution d'une peine, par sentence d'une juridiction pdnale.

Article 26

RSERvEs

1. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr~sente
Convention ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion, for-
muler une reserve au sujet d'une ou de plusieurs dispositions d6termin6es de la
Convention.

2. Toute Partie Contractante qui aura formul6 une r6serve la retirera aussit~t
que les circonstances le permettront. Le retrait des r~serves sera fait par notifica-
tion adress~e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

3. Une Partie Contractante qui aura formul6 une reserve au sujet d'une dispo-
sition de la Convention ne pourra pr~tendre h l'application de cette disposition par
une autre Partie que dans la mesure oii elle l'aura elle-meme accept6e.

Article 27

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention s'appliquera aux territoires m~tropolitains des
Parties Contractantes.

2. Elle s'appliquera 6galement, en ce qui concerne la France, I l'Alg6rie et aux
d6partements d'outre-mer, et en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, aux Iles Anglo-Normandes et I lile de Man.

3. La R~publique F~d6rale d'Allemagne pourra 6tendre l'application de la
pr~sente Convention au Land Berlin par une d6claration adress6e au Secr6taire
G6n~ral du Conseil de l'Europe. Celui-ci notifiera cette declaration aux autres
Parties.
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4. By direct arrangement between two or more Contracting Parties, the
application of this Convention may be extended, subject to the conditions laid
down in the arrangement, to any territory of such Parties, other than the terri-
tories mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, for whose international
relations any such Party is responsible.

Article 28

RELATIONS BETWEEN THIS CONVENTION AND BILATERAL AGREEMENTS

1. This Convention shall, in respect of those countries to which it applies,
supersede the provisions of any bilateral treaties, conventions or agreements
governing extradition between any two Contracting Parties.

2. The Contracting Parties may conclude between themselves bilateral or
multilateral agreements only in order to supplement the provisions of this Con-
vention or to facilitate the application of the principles contained therein.

3. Where, as between two or more Contracting Parties, extradition takes place
on the basis of a uniform law, the Parties shall be free to regulate their mutual
relations in respect of extradition exclusively in accordance with such a system
notwithstanding the provisions of this Convention. The same principle shall
apply as between two or more Contracting Parties each of which has in force a law
providing for the execution in its territory of warrants of arrest issued in the
territory of the other Party or Parties. Contracting Parties which exclude or may
in the future exclude the application of this Convention as between themselves
in accordance with this paragraph shall notify the Secretary-General of the
Council of Europe accordingly. The Secretary-General shall inform the other
Contracting Parties of any notification received in accordance with this paragraph.

Article 29

SIGNATURE, RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be open to signature by the Members of the Council
of Europe. It shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposit-
ed with the Secretary-General of the Council.

2. The Convention shall come into force 90 days after the date of deposit of the
third instrument of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently the Convention shall come
into force 90 days after the date of the deposit of its instrument of ratification.
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4. Par arrangement direct entre deux ou plusieurs Parties Contractantes, le
champ d'application de la pr~sente Convention pourra tre 6tendu aux conditions
qui sont stipul~es dans cet arrangement a tout territoire d'une de ces Parties autre
que ceux vis&s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article, et dont une des Parties
assure les relations internationales.

Article 28

RELATIONS ENTRE LA PRNSENTE CONVENTION ET LES ACCORDS BILATtRAUX

1. La pr~sente Convention abroge, en ce qui concerne les territoires auxquels
elle s'applique, celles des dispositions des traitds, conventions ou accords
bilat6raux qui, entre deux Parties Contractantes, r6gissent la mati~re de l'extradi-
tion.

2. Les Parties Contractantes ne pourront conclure entre elles des accords
bilat~raux ou multilat~raux que pour completer les dispositions de la pr~sente
Convention ou pour faciliter l'application des principes contenus dans celle-ci.

3. Lorsque, entre deux ou plusieurs Parties Contractantes, l'extradition se
pratique sur la base d'une l6gislation uniforme les Parties auront la facult6 de
r~gler leurs rapports mutuels en mati~re d'extradition en se fondant exclusive-
ment sur ce syst~me nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention. Le
m~me principe sera applicable entre deux ou plusieurs Parties Contractantes
dont chacune a en vigueur une loi pr6voyant l'ex6cution sur son territoire des
mandats d'arr&t d~cern6s sur le territoire de l'autre ou des autres. Les Parties
Contractantes qui excluent ou viendraient A exclure de leurs rapports mutuels
l'application de la pr~sente Convention, conform6ment aux dispositions du
present paragraphe, devront adresser une notification h cet effet au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe. Celui-ci communiquera aux autres Parties
Contractantes toute notification revue en vertu du pr6sent paragraphe.

Article 29

SIGNATURE, RATIFICATION, ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention demeurera ouverte i la signature des Membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Secr&aire G6n~ral du Conseil.

2. La Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s la date du d~p6t du troi-
si~me instrument de ratification.

3. Elle entrera en vigueur A l'gard de tout signataire qui la ratifiera ult~rieure-
ment 90 jours apr~s le d~p6t de son instrument de ratification.
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Article 30

ACCESSION

1. The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State
not a Member of the Council to accede to this Convention, provided that the
resolution containing such invitation receives the unanimous agreement of the
Members of the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secretary-General of the Council of
an instrument of accession, which shall take effect 90 days after the date of its
deposit.

Article 31

DENUNCIATION

Any Contracting Party may denounce this Convention in so far as it is
concerned by giving notice to the Secretary-General of the Council of Europe.
Denunciation shall take effect six months after the date when the Secretary-
General of the Council received such notification.

Article 32

NOTIFICATIONS

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the Members
of the Council and the Government of any State which has acceded to this
Convention of :

(a) the deposit of any instrument of ratification or accession;
(b) the date of entry into force of this Convention;
(c) any declaration made in accordance with the provisions of Article 6,

paragraph 1, and of Article 21, paragraph 5;
(d) any reservation made in accordance with Article 26, paragraph 1;

(e) the withdrawal of any reservation in accordance with Article 26,
paragraph 2;

(f) any notification of denunciation received in accordance with the
provisions of Article 31 and by the date on which such denunciation will
take effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Paris, this 13th day of December 1957, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to the signatory Governments.

No. 5146
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Article 30

ADH&SION

1. Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Ittat non
Membre du Conseil h adh~rer i la pr6sente Convention. La r6solution con-
cernant cette invitation devra recevoir l'accord unanime des Membres du
Conseil ayant ratifi6 la Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, aupr~s du Secr~taire G6n~ral du
Conseil, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet 90 jours apr~s son d6p6t.

Article 31

DNONCIATION

Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer la
pr6sente Convention en adressant une notification au Secr~taire G6n~ral du
Conseil de l'Europe. Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la
reception de sa notification par le Secr~taire G6n~ral du Conseil.

Article 32

NOTIFICATIONS

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de P'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et au gouvernement de tout ]tat ayant adh~r6 la pr~sente Convention:

(a) le dpbt de tout instrument de ratification ou d'adhesion;
(b) la date de 'entr6e en vigueur;
(c) toute d6claration faite en application des dispositions du paragraphe 1

de l'article 6, et du paragraphe 5 de l'article 21;
(d) toute r6serve formulke en application des dispositions du paragraphe 1

de l'article 26;
(e) le retrait de toute r6serve effectu6 en application des dispositions du

paragraphe 2 de l'article 26;
(f) toute notification de d~nonciation reque en application des dispositions

de l'article 31 de la pr6sente Convention et la date i laquelle celle-ci
prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT h Paris, le 13 dcembre 1957, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secrtaire G~n~ral du Conseil en enverra copie certifi~e
conforme aux gouvernements signataires.

NO 5146
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For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Leopold FIGL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

V. LAROCK

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

H. C. HANSEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

M. FAURE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la Rpublique F~drale d'Allemagne:

v. BRENTANO

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous reserves A formuler par 6crit

Gr6g. CASSIMATIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique islandaise:
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For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

Massimo MAGISTRATI

Italy makes the express reservation
that it will not grant the extradition of
persons wanted for the carrying out of a
detention order unless:

a) all the criteria laid down in Article
25 are fulfilled in each case;

b) the said detention order is expressly
provided for under the criminal
law of the requesting Party as
being a necessary consequence of an
offence.

Italy declares that it will not, under
any circumstances, grant extradition in
respect of offences punishable by death
under the law of the requesting Party.

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

L'Italie formule la reserve expresse
qu'elle n'accordera pas l'extradition
d'individus recherch6s aux fins d'ex6-
cution de mesures de sfiret6, h moins
toutefois :

a) que ne soient r~unis dans chaque
cas tous les crit~res d~finis h
l'article 25;

b) que lesdites mesures ne soient ex-
press6ment pr6vues par des dis-
positions p6nales de la Partie re-
qu6rante comme cons6quences n6-
cessaires d'une infraction.

L'Italie d6clare qu'en aucun cas elle
n'accordera l'extradition pour des in-
fractions punies de la peine capitale par
la loi de la Partie requ6rante.

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:

Robert ALS

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:
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For the Government
of the Kingdom of Norway:'

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge':

Halvard LANGE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic :2

F. R. ZoRu

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland :

I Declaration made by the Norwegian Govern-
ment at the time of signature:

Article x. - Extradition may be refused
on humanitarian grounds if surrender is likely
to have consequences of an exceptional gravity
for the person claimed, particularly by reason
of his age, state of health or other personal
circumstances.

Article 2, paragraph x. - Under the terms
of the Norwegian extradition law of 13 June
1908, paragraph 2, Norway is in a position to
grant extradition only in respect of offences
which under the Norwegian Criminal Code
are punishable, or would have been punishable,
by imprisonment for more than one year.

Article 3, paragraph 3. - Under the terms
of the Norwegian extradition law, paragraph 3,
extradition for the taking or attempted taking
of the life of a head of state or a member of his
family may not be granted if the offence has
been committed in connection with another
offence which has a political character.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique turque2 :

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

1 D&laration faite par le Gouvernement de
la Norv~ge au moment de la signature:

[TRADUCTION - TRANSLATION*]

Article i. - L'extradition peut atre refus6e
pour des considhrations humanitaires si la
remise est susceptible d'avoir des consequences
d'une gravit6 exceptionnelle pour l'individu
rclam6 en raison notarnment de son Sge, de
son 6tat de sant6 ou d'autres particularit~s
d'ordre personnel.

Article 2, paragraphe z. - Aux termes du
paragraphe 2 de Is loi norv6gienne du 13 juin
1908 str l'extradition, la Norvbgc n'est A mme
d'accorder l'extradition qu' raison de faits qui,
aux termes du Code p6nal norv6gien, sont punis
ou auraient 6t6 punis d'une peine d'emprisonne-
ment de plus d'un an.

Article 3, paragraphe 3. - Aux termes du
paragraphe 3 de Is loi norv6gienne sur l'extra-
dition, l'extradition peut ne pas etre accord~e it
raison d'un attentat A la vie d'un Chef d Etat
ou d'un membre de sa famille si le d6lit a &6
commis en connexit6 avec une autre infraction
de caract~re politique.

Traduction du Secr&tariat g6niral du
Conseil de l'Europe.

Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.
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Article 4.- In regard to offences which
under Norwegian law would have been con-
sidered as military offences, extradition is only
punishable, under the terms of paragraph 2
of the Norwegian extradition law, if the offence,
stripped of its military elements, would have
constituted an extraditable offence, and on
condition that the extradited person shall not
be more severely punished than by the maximum
penalty provided for the corresponding offence
in the ordinary criminal code.

Article 6, paragraph x (b). - As far as
Norway is concerned, the term " national "
shall include both nationals and residents of
Norway. The term shall also include nationals
and residents of Denmark, Finland, Iceland or
Sweden, if extradition is requested by states
other than those mentioned.

Article r2. - The Norwegian authorities
reserve the right to require the requesting
Party to produce prima facie evidence to the
effect that the person claimed has committed
the offence for which extradition is requested.
The request may be refused if the evidence is
found to be insufficient.

The Norwegian Government also stated
that it" may wish to limit the field of application
of the Convention in accordance with the
provision of Article 28, paragraph 4, if the
Nordic countries adopt uniform extradition
laws in accordance with a project now under
discussion ".

I Declaration made by the Turkish Govern-
ment at the time of signature:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The assurance mentioned in Article 11 will
be limited to the following procedure:

In the event of extradition to Turkey of an
individual under sentence of death or accused
of an offence punishable by death, any requested
Party whose law does not provide for capital
punishment shall be authorised to transmit a
request for commutation of death sentence to
life imprisonment. Such request shall be
transmitted by the Turkish Government to the
Grand National Assembly, which is the final
instance for confirming a death sentence, insofar
as the Assembly has not already pronounced
on the matter.

*Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

Traduction du Secr6tariat g6ndral du Con-
seil de i'Europe.

Article 4. - En ce qui concerne lea d6lits
qui, aux termes de la loi norv~gienne, auraient
6t6 considrs comme des infractions mili-
taires, l'extradition ne peut etre accorde selon
l'article 2 de la loi norv~gienne sur l'extradition,
que si l'infraction, en dehors de son caract~re
militaire, aurait constitu6 une extradition pou-
vant donner lieu A extradition et h la condition
que l'individu extrad6 ne soit pas puni d'une
peine plus s~v~re que le maximum prfvu pour
l'infraction correspondante par le Code penal
ordinaire.

Article 6, paragraphe x (b). - En ce qui
concerne la Norv~ge, le terme o ressortissants *
couvre Z Is fois lea nationaux et les personnes
r6sidant en Norv~ge. Le terme couvre 6galement
les nationaux du Danemark, de Is Finlande,
de l'Islande et de la Suede ainsi que lea per-
sonnes r~sidant dans ces pays A moins qu'un
de ces Etats demande l'extradition.

Article 12. - Les autorit~s norv~giennes se
r6servent le droit d'exiger de la Partie requrante
la production de preuves 6tablissant une pr6-
somption suffisante que l'individu r~clam6
a commis l'infraction h raison de laquelle
l'extradition est demand~e. La demande peut
etre rejet~e si les preuves paraissent insuffisantes.

Ce Gouvernement a en outre signal6 qu'il
o voudra 6ventuellement limiter le champ
d'application de la Convention, comme le
pr~voit le paragraphe 4 de l'article 28, si lea
pays nordiques adoptent des lois uniformes en
mati~re d'extradition conform~ment a un projet
actuellement en discussion #.

2 Dclaration faite par le Gouvernement de
la Turquie au moment de Ia signature:

Les assurances mentionn~es dans l'article 11
se limiteront & la procedure suivante:

En cas d'extradition & la Turquie d'un con-
damn6 A mort ou d'un individu inculp6 d'un
crime passible de la peine capitale, la Partie
requise dont la l6gislation ne pr6voit pas la
peine capitale est autorise & transmettre
une demande en commutation de celle-ci en
rclusion perp~tuelle. Cette demande sera
transmise par le Gouvernement turc & la Grande
Assembl~e Nationale qui ratifie en dernier lieu
une condamnation A mort, pour autant qu'Elle
n'aurait pas d6jA statu6 A ce sujet.
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No. 5147. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND NOR-
WAY ON THE RECIPROCAL WAIVER OF NON-IMMI-
GRANT PASSPORT VISA FEES. MANILA, 18 FEBRUARY
1959

I

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

Manila, 18th February 1959
Excellency:

With reference to the exchange of views between the Department of Foreign
Affairs and the Royal Norwegian Legation concerning the abolition of non-
immigrant passport visa fees, I have the honour to propose that our two Govern-
ments agree, by exchange of notes, to the reciprocal abolition or waiver of non-
immigrant passport visa fees for the citizens of either country visiting the terri-
tory of the other for business or pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of March 15th,
1959, and that it remains in force unless altered or terminated as a result of
mutual consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honour to suggest that this note and Your
Excellency's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

0. MOLTKE-HANSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

I Came into force on 15 March 1959, in accordance with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5147. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES PHILIPPINES ET LA NORVPGE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION R1RCIPROQUE DES DROITS
DE VISA SUR LES PASSEPORTS DES NON-IMMIGRANTS.
MANILLE, 18 FIVRIER 1959

I

L GATION ROYALE DE NORVkGE

Manille, le 18 f6vrier 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A 1'6change de vues qui a eu lieu entre le Minist~re des affaires
6trang~res et la Lgation royale de Norv~ge au sujet de la suppression des droits
de visa sur les passeports des non-immigrants, j'ai l'honneur de proposer que nos
deux Gouvernements donnent, par un 6change de notes, leur agr6ment sur la base
de la r~ciprocit6 A la suppression ou A l'exemption des droits de visa sur les
passeports des non-immigrants qui, 6tant citoyens de l'un des deux pays, se
rendent dans l'autre pays en vue d'un s6jour pour affaires ou tourisme dont la
dur6e n'exc de pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet dater du 15 mars 1959 et
qu'il demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6

la suite de consultations mutuelles.
Si le Gouvernement de la R6publique des Philippines est dispos6 A accepter

les propositions susmentionn~es, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note
et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme consti-
tuant et consacrant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

0. MOLTKE-HANSEN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trang6res
Manille

1 Entr en vigueur le 15 mars 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, February 18, 1959
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of February 18,
1959, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the proposals set forth in your above-
quoted Note are acceptable to my Government and that my Government agrees
that your Note together with this Reply shall be regarded as constituting an
agreement reached between our two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs

Mr. Olav Moltke-Hansen
Charg6 d'Affaires, a.i.
Royal Norwegian Legation
Manila

No. 5147
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGtRES

Manille, le 18 f~vrier 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date du 18 f~vrier 1959,
qui est r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions 6nonc6es dans votre
note susmentionn~e rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et qu'il
accepte que votre note et la pr~sente r~ponse soient considr~es comme cons-
tituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Felixberto M. SERRANO

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur Olav Moltke-Hansen
Charg6 d'affaires
LUgation royale de Norv~ge
Manille
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No. 5148. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON THE RECIPRO-
CAL WAIVER OF NON-IMMIGRANT PASSPORT VISA
FEES. MANILA, 17 FEBRUARY 1960

414
Manila, February 17th, 1960

Excellency,

On request and on behalf of the Royal Government of the Grand Duchy of
Luxemburg which I have the honour in this to represent and with reference to the
exchange of views between the Department of Foreign Affairs and the Royal
Netherlands Legation concerning the abolition of non-immigrant passport visa
fees, I have the honour to propose that the Government of the Republic of the
Philippines and the Government of the Grand Duchy of Luxemburg agree, by
Exchange of Notes, to the reciprocal abolition or waiver of non-immigrant
passport visa fees for the citizens of either country visiting the territory of the
other for business or pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of March 16,
1960, and that it remain in force unless altered or terminated as a result of mutual
consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. M. NEumBURG

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

1 Came into force on 16 March 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5148. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET LE GRAND-
DUCHR DE LUXEMBOURG RELATIF A LA SUPPRES-
SION RICIPROQUE DES DROITS DE VISA SUR LES
PASSEPORTS DES NON-IMMIGRANTS. MANILLE,
17 FRVRIER 1960

414
Manille, le 17 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

Agissant la demande et au nom du Gouvernement royal du Grand-Duch
de Luxembourg, que j'ai rhonneur de representer en l'occurrence, et me r6f~rant
h l'6change de vues qui a eu lieu entre le Minist~re des affaires 6trang~res et la
LUgation royale des Pays-Bas au sujet de la suppression des droits de visa sur
les passeports des non-immigrants, j'ai l'honneur de proposer que le Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg donnent, par un 6change de notes, leur agr6ment sur la base de la
r~ciprocit6 la suppression ou l'exemption des droits de visa sur les passeports
des non-immigrants qui, 6tant citoyens de l'un des deux pays, se rendent dans
l'autre pays en vue d'un sjour pour affaires ou tourisme dont la dur~e n'exc~de
pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet dater du 16 mars 1960 et qu'il
demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6 la suite
de consultations mutuelles.

Si le Gouvernement de la R~publique des Philippines est dispos6 h accepter
les propositions susmentionn~es, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note
et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme consti-
tuant et consacrant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

R. M. NEUERBURG
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires trangres
Manille

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1960, conformiment aux dispositions desdites notes.
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II

Manila, February 17, 1960
Excellency:

I am pleased to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
February 17, 1960, which reads as follows :

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth
in your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my
Government agrees that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement reached between the Government of the Republic of
the Philippines and the Government of the Grand Duchy of Luxemburg in this
matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

His Excellency Reinhard Maria Neuerburg
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Netherlands Legation
Manila

No. 5149
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II

Manille, le 17 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
17 f~vrier 1960, qui est r~dig6e comme suit :

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les pro-
positions 6nonc~es dans la note susmentionn~e rencontrent l'agr~ment de mon
Gouvernement et qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse soient consid~r6es comme constituant un accord en la mati re entre le
Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg.

Je saisis, etc.

Felixberto M. SERRANo

Ministre des affaires 6trangres
de la Rpublique des Philippines

Son Excellence Monsieur Reinhard Maria Neuerburg
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
LUgation des Pays-Bas
Manille

No. 5148
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sion reciproque des droits de visa sur les passeports des
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No. 5149. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE
NETHERLANDS ON THE RECIPROCAL WAIVER OF
NON-IMMIGRANT PASSPORT VISA FEES. MANILA,
17 FEBRUARY 1960

Manila, February 17, 1960
Excellency,

With reference to the exchange of views between the Department of Foreign
Affairs and the Royal Netherlands Legation concerning the abolition of non-
immigrant passport visa fees, I have the honour to propose that the Government
of the Republic of the Philippines and the Government of the Kingdom of the
Netherlands agree, by Exchange of Notes, to the reciprocal abolition or waiver of
non-immigrant passport visa fees for the citizens of either country visiting the
territory of the other for business or pleasure for a period not exceeding 59 days.

I further propose that this agreement be made effective as of March 16, 1960,
and that it remain in force unless altered or terminated as a result of mutual
consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept
the foregoing proposals, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and
evidence the agreement reached between our two Governments in this matter.

It should be mentioned that as far as the Kingdom of the Netherlands is
concerned this agreement applies only to the territory in Europe.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. M. NEUERBURG

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

1 Came into force on 16 March 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5149. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET LES PAYS-BAS
RELATIF A LA SUPPRESSION RICIPROQUE DES DROITS
DE VISA SUR LES PASSEPORTS DES NON-IMMIGRANTS.
MANILLE, 17 FRVRIER 1960

Manille, le 17 fdvrier 1960
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'6change de vues qui a eu lieu entre le Ministre des affaires
6trang~res et la Lgation royale des Pays-Bas au sujet de la suppression des droits
de visa sur les passeports des non-immigrants, j'ai 'honneur de proposer que le
Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas donnent, par un 6change de notes, leur agrdment sur la base
de la rdciprocit6 la suppression ou h 1'exemption des droits de visa sur les
passeports des non-immigrants qui, 6tant citoyens de lFun des deux pays, se
rendent dans l'autre pays en vue d'un sdjour pour affaires ou tourisme dont la
durde n'exc~de pas 59 jours.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet dater du 16 mars 1960 et
qu'il demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6
h la suite de consultations mutuelles.

Si le Gouvernement de la R6publique des Philippines est dispos6 accepter
les propositions susmentionndes, j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente note
et la rdponse affirmative de Votre Excellence soient considr6es comme consti-
tuant et consacrant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

II convient d'indiquer qu'en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, cet
accord ne s'appliquerait qu'au territoire d'Europe.

Veuillez agrder, etc.

R. M. NEUERBURG
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trangres
Manille

I Entr4 en vigueur le 16 mars 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes,
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II

Manila, February 17, 1960
Excellency:

I am pleased to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
February 17, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth
in your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my
Government agrees that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement reached between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SEmu o

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

His Excellency Reinhard Maria Neuerburg
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Netherlands Legation
Manila
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II

Manille, le 17 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
17 f~vrier 1960, qui est r~dig~e comme suit :

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir Votre Excellence que les pro-
positions 6nonc6es dans la note susmentionn6e rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvernement et qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse soient consid6r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Felixberto M. SERRAio

Ministre des affaires &rangres
de la R~publique des Philippines

Son Excellence Monsieur Reinhard Maria Neuerburg
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
LUgation des Pays-Bas
Manille
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NO 5150. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION M1ET1WOROLOGIQUE
MONDIALE, L'UNION INTERNATIONALE DES TRLIe-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE TUNISIE
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN1A A TU-
NIS, LE 12 AVRIL 1960

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation m&t orologique mondiale,
l'Union internationale des tdl6communications, l'Organisation internationale
du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6 et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr6s d6nommes
(t les Organisations ), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part,
et le Gouvernement de la R6publique de Tunisie .(ci-apr~s d~nomm ((le Gou-
vernement )), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adoptes en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61laborer, de commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmesd'op6ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 12 avril 1960, conformrment A 'article VI,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5150. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TUNISIA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT TUNIS, ON 12 APRIL 1960

The United Nations, the World Meteorological Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of
the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of Tunisia
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 12 April 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux
r~solutions et decisions pertinentes des assembl~es, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, 1'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 61argi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et reque conform6ment aux
observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'Annexe F' de la r~solution
222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'&ude et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets-t6moins, des essais, des experiences ou
des recherches aux lieux qui seront choisis de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appeks donner leurs avis et A pr&ter assistance au Gou-
vernement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de con-
cert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress~es;

b) Dans 1'exercise de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de 'assistance i fournir; et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens, que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeurent propri~taires de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elles tant qu'elles n'en auront pas

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 76, p. 133.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex F
to resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed upon;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned shall study or receive training outside the
country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government associates with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title may

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.
6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int&ft et au profit de la population et du
Gouvernement de la Tunisie. En consideration de ce fait, le Gouvernement
s'engagera A prendre sa charge tous les risques ou reclamations r~sultant des
oprations entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au
cours ou l'occasion desdites oprations. Sans que cette disposition puisse etre
interpr6te comme restreignant la port6e g6n6rale de la phrase qui precede, le
Gouvernement garantira les Organisations ainsi que leurs experts, agents et
employ~s contre toutes actions en responsabilit6, instances ou r6clamations, et
contre l'obligation de payer tous dommages-int6r~ts, frais ou honoraires
motiv6s ou occasionn6s par des d~c~s ou par des dommages causes des personnes
ou des biens, ou toutes autres pertes r~sultant directement ou indirectement
d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre de l'ex~cution du present
Accord.

Article II

COOPiRATION Du GOUVERNEMENT A L9OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
< Participation des gouvernements requrants, )) dans l'Annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations intress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient &tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
qui aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra etre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4 (c) de 'Article premier.

Article 111

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront t leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les dfpenses ci-aprfs nfcessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de Tunisie (ci-aprfs
d~nomm~e o le pays )):
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be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of Tunisia. In recognition thereof, the Government shall under-
take to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or
otherwise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall
indemnify and hold harmless the Organizations and their experts, agents or
employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course of
operations covered by this Agreement.

Article IH

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of
Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed

upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Tunisia (hereinafter called " the country ") as follows

No 5150Vol. 359-22
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(a) Les traitements des experts;
(b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
(c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
(d) Les assurances contract~es au profit des experts;
(e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par
les Organisations;

(f) Toutes d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'Article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilitfs et services suivants :

(a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assures par
un personnel local, y compris le personnel du secretariat, les interprftes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

(b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
(c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
(d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel

l'int6rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les trans-
ports locaux;

(e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du
service;

(f) Les mimes facilit~s et services m6dicaux que ceux dont disposent les
fonctionnaires du pays;

2. (a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale A 50 pour cent du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour
le pays, multipli~e par le nombre de journ~e d'experts pass~es en mission dans le

No. 5150



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 331

(a) The salaries of the experts;
(b) The cost of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(fl Such medical services and facilities as may be available to the civil
servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
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pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournissait aux experts un logement
en nature, celui-ci serait consid~r6 comme l'6quivalent d'une contribution de
40 pour cent du montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance;

(b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le d6but de chaque
annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle qu'elle
sera d~termin~e de commun accord; le montant de l'avance sera fix6 par le
President du Bureau de l'assistance technique, sur la base des previsions 6tablies
en ce qui concerne le nombre des experts et la duroe de leur mission dans le pays
au cours de l'ann~e ou de la priode envisag~e et compte tenu, le cas 6ch6ant, du
fait que le Gouvernement aura pu s'engager fournir aux experts des logements
en nature. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouvernement paiera la
difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la
contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin6a (a) ci-dessus, ou en sera
credit6, selon le cas.

(c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit6s de ces
versements seront fix6es de commun accord.

(d) Aux fins du present paragraphe, le terme i experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, l'ex-
ception de tout repr6sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.

(e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une de ces Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires A l'ex6cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenij.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6 convenu
de commun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
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expert man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into ac-
count any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts.
At the end of each year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
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Unies1 et de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lises2 tant aux Organisations qu'Ai leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires, y compris les experts de l'assistance technique; et en ce qui concerne
l'Agence internationale de l'nergie atomique, les dispositions de la Convention
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui sont exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations a s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
du taux de change 16gal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 de commun accord entre les Organisa-
tions intress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr~vues
dans le present Accord seront r~gles par les Organisations int6ress6es et le
Gouvernement, conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des
assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'unc ou plusieurs d'entre elies, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Voir note 1, p. 391 de ce volume.
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including technical experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; and with regard to the International
Atomic Energy Agency, it shall apply the provisions of the International Atomic
Energy Agency Agreement.

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement my be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340,
p. 323.

'See footnote 1, p. 390 of this volume,
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au. nom des Parties,
sign6 le present Accord A Tunis, le 12 avril 1960 en double exemplaire 6tabli en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Tunisie:

(Signi) Sadok MOKADDEM

Secrdtaire d']tat
aux Affaires ]Ptrang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation
internationale du travail, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mon-
diale de la sant6 et 'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique:

(Signi) Torsten GAARDLUND

Repr~sentant R6sident du Bureau de
l'Assistance Technique des Nations
Unies en Tunisie
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present agreement at Tunis, on 12 April 1960, in the French
language in two copies.

For the Government
of the Republic of Tunisia:

(Signed) Sadok MOKADDEM

Secretary of State
for Foreign Affairs

For the United Nations, the World
Meteorological Organization, the
International Telecommunication
Union, the International Labour
Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World
Health Organization and the
International Atomic Energy
Agency:

(Signed) Torsten GAARDLUND

Resident Representative in Tunisia of
the United Nations Technical As-
sistance Board
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No. 5151. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL 'PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
LONDON, ON 3 FEBRUARY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
(hereinafter referred to as " the Contracting Parties "),

Desiring to conclude an Agreement, for the purpose of promoting the
development of air services and so contribute to international co-operation.

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(1) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United

Kingdom, the Minister of Transport and Civil Aviation and any person or
body authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of the Federal People's
Republic of Yugoslavia the Uprava Civilnog Vazduhoplovstva or other
institution authorised to perform any functions at present exercised by the
said Uprava Civilnog Vazduhoplovstva or similar functions;

(2) the term " territory " means in relation to the United Kingdom and Third
States the land areas and territorial waters adjacent thereto, including the air
space above them under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship
thereof and in relation to the Federal People's Republic of Yugoslavia the
land areas and territorial waters adjacent thereto, including the air space
above them under the sovereignty thereof;

(3) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on a route specified in the Annex 2 to this Agreement;

1 Applied provisionally as from 3 February 1959, the date of signature, and came into force
on 30 September 1959, upon the date of the exchange of the instruments of ratification at Belgrade,
in accordance with article 19.

2 See p. 359 of this volume.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5151. SPORAZUM IZMEDJU VLADE UJEDINJENOG
KRALJEVSTVA VELIKE BRITANIJE I SEVERNE IRSKE
I VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE 0 VAZDUSNOM SAOBRACAJU

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske i Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije (u daIjem tekstu Strane Ugovornice),
ieledi da zaklju~e sporazum u cilju unapredjenja razvitka vazdu~nog saobra6aja i
da na taj na~in doprinesu medjunarodnoj saradnji, sporazumele su se o slede6em:

lan 1

Za razumevanje ovog Sporazuma, ukoliko nije druk~ije u tekstu navedeno,
znafe :

(1) izraz ,,vazduhoplovne vlasti" znafi : u odnosu na Ujedinjeno Kraljevstvo-
Ministar saobradaja i civilnog vazduhoplovstva i svako lice ili telo ovlakeno
da vr~i ove ili slifne funkcije koje sada vrgi pomenuti Ministar, a u odnosu na
Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju-Uprava civilnog vazduho-
plovstva ili druga ustanova ovlakena da vr~i ma koju ili sli~nu funkciju koju
sada vr~i pomenuta Uprava;

(2) izraz ,,teritorija" znafi : u odnosu na Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije
i Severne Irske i na tree driave- kopnena podrufja i teritorijalne vode uz ta
podru~ja, uklju~iv i vazdugni prostor iznad njih, pod suverenitetom, kon-
trolom, zagtitom ili starateljstvom ove Driave, a u odnosu na Federativnu
Narodnu Republiku Jugoslavijukopnena podru~ja i teritorijalne vode uz ta
podru~ja, uklju~iv i vazdugni prostor iznad njih, pod suverenitetom ove
Driave;

(3) izraz ,,odredjeno preduze6e" znai : preduzede koje je jedna Strana Ugo-
vornica odredila pismenom prijavom drugoj Strani Ugovornici, shodno
6lanu 3 ovog Sporazuma za obavljanje vazdugnog saobradaja na linijama
odredjenim u Prilogu ovog Sporazuma;
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(4) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for public transport of passengers, mail or cargo;

(5) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(6) the term " airline " means any air transport enterprise operating an interna-
tional air service.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party on a basis
of reciprocity the rights specified in the present Agreement for the purpose of
establishing air services on the routes specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Nothing in this Agreement or the Annex thereto shall be deemed to
confer on the designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail for
remuneration and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with this Agreement to the operation
of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in the Annex to this Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
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(4) izraz ,,vazdu§ni saobracaj" znai : svaki redovni vazdugni saobradaj koji se
vrgi vazduhoplovima namenjenim za prenos putnika, pogtanskih po~iljki i
robe;

(5) izraz ,,medjunarodni vazdugni saobradaj" znai : vazdugni saobradaj koji se
vr~i kroz vazdugni prostor vige od jedne driave;

(6) izraz ,,preduzede za vazdugni saobradaj" znai : svako preduzede za vazdu§ni
saobradaj koje obavlja medjunarodni saobradaj.

Clan 2

(1) Svaka Strana Ugovornica priznaje, na bazi reciprociteta, drugoj Strani
Ugovornici prava odredjena ovim Sporazumom za obavljanje vazdu~nog sao-
bradaja na linijama odredjenim u Prilogu ovog Sporazuma (u daljem tekstu
,,ugovoreni saobradaj" i ,,odredjene linije").

(2) Podrazumeva se da ovaj Sporazum i njegov Prilog ne daju odredjenim
preduzedima jedne Strane Ugovornice pravo da na teritoriji druge Strane Ugovor-
nice ukrcavaju putnike, pogtu ili robu uz naplatu, ako je njihovo mesto opredel-
jenja na teritoriji druge Strane Ugovornice.

Clan 3

(1) Svaka Strana Ugovornica ima pravo da odredi jedno ili vi§e preduze6a za
obavljanje ugovorenog saobradaja na odredjenim linijama i da o tome pismeno
obavesti drugu Stranu Ugovornicu.

(2) Po prijemu obavegtenja o odredjivanju druga Strana Ugovornica de
shodno stavovima (3) i (4) ovog 61ana bez odlaganja izdati odredjenom preduzedu
ili preduzedima dozvolu za obavljanje saobradaja.

(3) Vazduhoplovne vlasti jedne Strane Ugovornice mogu da traie od
odredjenog preduzeda druge Strane Ugovornice dokaze o tome da je sposobno da
ispunjava obredbe ovog Sporazuma i uslove utvrdjene zakonima i drugim
propisima, a u skladu sa ovim Sporazumom, koje ta vlast normalno primenjuje
prilikom obavljanja medjunarodnog vazdugnog saobradaja.

(4) Svaka Strana Ugovornica moie da ne izda dozvolu imenovanom
preduzedu za korigdenje prava oznafenih u Prilogu ovog Sporazuma iii opozove
ved izdatu dozvolu ili postavi takve uslove koje smatra nuinim za korigdenje tih
prava-ako nema dokaza da je vedi deo imovine i stvarna kontrola nad tim
preduzedem u rukama Strane Ugovornice koja ga je odredila ili u rukama
driavljana te Strane Ugovornice.

(5) Po ispunjenju odredaba stava (1) i (2) ovog d1ana, na takav nain
odredjeno i ovlagdeno preduzede moie u svako doba pofeti da obavlja ugovoreni
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operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of Article 10 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in the Annex to this Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of
those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
had designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail both taken on and put down at points on the specified routes in the terri-
tories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States

* comprising the area; and
(c) the requirements of through airline operation.

Article 5

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
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saobradaj pod uslovom da je na snazi odgovarajuda tarifa izradjena u saglasnosti
sa odredbama 61ana 10 ovog Sporazuma.

(6) Svaka Strana Ugovornica moic u svako doba oduzeti preduzedu prava
nazna~ena u Prilogu ovog Sporazuma ili postaviti takve uslove koje smatra
nuinim za ostvarivanje tih prava, ako se odredjeno preduzede ne pridriava
zakona i drugih propisa Strane Ugovornice koja daje ta prava, ili ako se ne
pridriava uslova propisanih ovim Sporazumom; ukoliko trenutna obustava ili
uskradivanje prava nisu neophodni za spre~avanje daljih povreda zakona ili
drugih propisa, ova mera 6e se primeniti samo posle savetovanja sa drugom
Stranom Ugovornicom.

Clan 4

(1) Odredjena preduze6a Strana Ugovornica imade pravifne i jednake
mogudnosti za obavljanje ugovorenog saobradaja na odredjenim linijama izmedju
njihovih teritorija.

(2) Za vreme obavljanja ugovorenog saobradaja, odredjeno preduzede svake
Strane Ugovornice vodide ra~una o interesima odredjenog preduzeda druge Strane
Ugovornice, kako ne bi neopravdano Atetilo saobradaju koji ovo poslednje
obavlja na celim linijama ili njihovim delovima.

(3) Ugovoreni saobradaj koji obavljaju odredjena preduzeda Strana Ugo-
vornica treba da bude prilagodjen potrainji za prevozom na odredjenim linijama i
da ima za prvenstveni cilj stavljanje na raspolaganje odgovarajudeg kapaciteta,
prilagodjenog tekudim potrebama i potrebama koje se mogu realno predvideti u
bududnosti za prevoz putnika, robe i pogte, iz ili za teritoriju Strana Ugovornica
koja je odredila preduzede. Ponudjeni kapaciteti prevoza putnika, robe i pote,
koji se ukrcavaju ili iskrcavaju u mestima odredjenih linija na teritorijama
drugih driava, a ne i one koja je odredila preduzece, treba da budu u skladu sa :

(a) potrainjom u vazdugnom saobradaju za i sa teritorije Strane Ugovornice koja
je odredila preduzede;

(b) potra.njom u vazdugnom saobradaju na podru~ju koje preduzede prelede,
vodedi ra~una o drugim saobracajnim linijama uspostavljenim od preduzeda
driave kojima to podrufje pripada; i

(c) potrainjom za dalja odredigta.

Clan 5

Vazduhoplovne vlasti jedne Strane Ugovornice dostavljade vazduhoplovnim
vlastima druge Strane Ugovornice, na njihov zahtev, one uobifajene periodi~ne

NO 5151
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periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the design-
ated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 6

(1) The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the
navigation and operation of the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party during entry into, stay in, departure from, and flight over the
territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
arrival in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft,
and in particular regulations regarding passports, customs, currency and medical
and quarantine formalities, shall be applicable to passengers, crews and cargo
arriving in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft of
the airline designated by the other Contracting Party.

(3) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall comply,
in their commercial and financial activities on the territory of the other Contract-
ing Party, with the laws and regulations of that other Contracting Party.

(4) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either the
United Kingdom or the Federal People's Republic of Yugoslavia to fly on the
specified routes by the designated airline or airlines of either Contracting Party.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, visas
for air crew and cabin crew of aircraft operating the agreed services shall be
granted in advance, with a validity of at least six months, to a number of complete
aircraft crews appropriate to the operations of each airline. These visas shall be
valid for any number of flights into and out of the territory of the other Contract-
ing Party during the period of their validity.

(6) Each Contracting Party shall on request supply to the other copies of the
relevant laws and regulations referred to in this Article.

Article 7

Certificates of airworthiness, and licences issued or rendered valid by one
Contracting Party shall be recognised as valid by the other Contracting Party but
each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise, for the purpose
of flight above its own territory, licences granted to any of its nationals by the
other Contracting Party.
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ili druge statistifke podatke iz kojih se moie dobiti uvid u kapacitet koji odredjena
preduzeda prve Strane Ugovornice nude na ugovorenim linijama. Ovi podaci
sadriade sve podatke potrebne za utvrdjivanje obima prometa tih preduzeda na
ugovorenim linijama kao i poreklo i odredi~ta tog prometa.

Clan 6

(1) Zakoni i drugi propisi jedne Strane Ugovornice, koji reguli~u plovidbu
i kretanje vazduhoplova na zemlji pri njihovu ulasku, boravku i izlasku, kao i
letenje iznad teritorije te Strane Ugovornice, primenjivade se i na vazduhoplove
odredjenog preduzeda druge Strane Ugovornice.

(2) Zakoni i drugi propisi, koji na teritoriji svake Strane Ugovornice reguligu
ulazak i izlazak putnika, posada i robe koja se nalazi na vazduhoplovu, kao i
narofito oni propisi koji se odnose na putne isprave, carinu, devizni reiim,
sanitarnu sluibu i karantin, primenjivade se na putnike, posade i robu koji
dolaze ili odlaze sa teritorije te Strane Ugovornice vazduhoplovom odredjenog
preduzeda druge Strane Ugovornice.

(3) Odredjeno ili odredjena preduzeda jedne Strane Ugovornice povinovade
se u svome finansiskom i komercijalnom poslovanju na teritoriji druge Strane
Ugovornice zakonima i drugim propisima te Strane Ugovornice.

(4) Prilikom kupovanja karata, bilo u Ujedinjenom Kraljevstvu ili u
Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji, putnici su slobodni u izboru linije
odredjenih preduzeda bilo koje Strane Ugovornice.

(5) Nezavisno od odredaba u stavu (2) ovog 61ana, vize za posade i pomodno
osobije vazduhoplova koji vrge saobracaj na ugovorenim linijama bide izdane
unapred sa vainoAdu od najmanje gest meseci, i to u broju koji odgovara potre-
bama svakog preduzeda. Ove vize, u granicama njihovog trajanja, vaiide za vige
letova za i sa teritorije druge Strane Ugovornice.

(6) Svaka Strana Ugovornica dostavlja6e na zahtev druge Strane Ugovornice
primerke odgovarajudih zakona i drugih propisa pomenutih u ovom 61anu.

elan 7

Svaka Strana Ugovornica prizna6e kao vaie6a uverenja o plovidbenosti
vazduhoplova kao i letafke dozvole koja je izdala ili osnaila druga Strana
Ugovornica.

Medjutim, svaka Strana Ugovornica moie da za plovidbu iznad svoje
teritorije ne prizna dozvole koje je bilo kojem njenom driavljaninu izdala druga
Strana Ugovornica.
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Article 8

Every aircraft used by the designated airlines and engaged in the agreed
services shall bear its appropriate nationality and registration marks, and shall
carry the following documents relating to the aircraft and crew

(1) its certificate of registration;
(2) its certificate of airworthiness;

(3) the appropriate licences or certificates for each member of the crew;
(4) its journey log book or any other document which replaces it;
(5) the aircraft radio station licence;
(6) if it carries passengers, a list of their names and places of embarkation and

destination;
(7) if it carries cargo, a manifest and detailed declarations of the cargo;

(8) if it carries special categories of cargo, the necessary permits for this purpose.

Article 9

(I) The charges levied by one Contracting Party on the aircraft of the
other Contracting Party for the use of airports and other technical installations
shall not exceed those levied on any other aircraft of the same class engaged in
similar international air services.

(2) Aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
on a flight to, from or across the territory of the other Contracting Party shall
be admitted temporarily free of duty, subject to the customs regulations of that
other Contracting Party. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores on board an aircraft of one Contracting Party
on arrival in the territory of the other Contracting Party and retained on board on
leaving the territory of that Contracting Party shall be exempt from customs duty,
inspection fees or similar national or local duties and charges. This exemption
shall not apply to any quantities or articles unloaded except in accordance with
the customs regulations of that Contracting Party, which may require that they
shall be kept under customs supervision.

(3) Fuel and lubricating oil taken on board aircraft in the territory of one
Contracting Party and spare parts, regular aircraft equipment, aircraft stores and
food introduced into the territory of one Contracting Party or taken on board
aircraft in that territory by or on behalf of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party and intended solely for use by or in the aircraft of those
airlines shall be accorded treatment in respect of customs duty, inspection fees
and other similar national or local duties and charges, not less favourable than
that accorded to similar supplies introduced into the said territory or taken on
board aircraft in that territory and intended for use by or in any aircraft of a
foreign airline, engaged in international air services.
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Clan 8

Svaki vazduhoplov korigden od odredjenih preduzeda koja obavljaju
ugovoreni saobradaj imade oznake driavljanstva i registracije i noside slededa
dokumenta :

(1) uverenje o upisu;
(2) uverenje o plovidbenosti;
(3) odgovarajude dozvole za svakog 61ana posade;
(4) putnu knjigu ili odgovarajudi drugi dokumenat;
(5) dozvolu za upotrebu radiostanice na vazduhoplovu;

(6) poimeni~ni spisak putnika, ako ih nosi, i mesta njihovog ukrcanja i iskrcanja;

(7) spisak tereta, ako ga nosi, sa odgovarajudim tovarnim listovima;

(8) potrebnu dozvolu za prevoz specialne vrste robe.

Clan 9

(1) Naknade koje ubira jedna Strana Ugovornica za korigdenje vazduho-
plovnih pristanigta i drugih vazduhoplovnih uredjaja od strane vazduhoplova
odredjenog ili odredjenih preduzeda druge Strane Ugovornice, ne mogu biti vede
od naknada koje se inane ubiraju od inostranih vazduhoplova iste klase koji
obavljaju sli~an medjunarodni vazdugni saobradaj.

(2) Vazduhoplovi odredjenih preduzeda jedne Strane Ugovornice bide na
teritoriji druge Strane Ugovornice privremeno oslobodjeni carine, a shodno
carinskim propisima te Strane Ugovornice. Gorivo, mazivo, reservni delovi, kao i
uobi~ajena oprema vazduhoplova i namirnice koji se nalaze i ostaju na vazduho-
plovu prve Strane Ugovornice bide, po dolasku i napugtanju teritorije druge
Ugovornice, oslobodjeni od carine, kontrolnih taksa ili sli~nih driavnih ili
lokalnih taksa i daibina; bilo koje iskrcane koliine ili vrste ovog materijala nede
biti oslobodjene carine sem ako to nije u saglasnosti sa carinskim propisima te
Strane Ugovornice koja moie zahtevati da se iskrcani materijal obavezno stavi pod
carinski nadzor.

(3) Gorivo i mazivo ukrcani na teritoriji jedne Strane Ugovornice, rezervni
delovi i uobi~ajena oprema vazduhoplova kao i namirnice koji se unose na tu
teritoriju ili se ukrcavaju u vazduhoplove na toj teritoriji od strane ili za ra~un
odredjenog ili odredjenih preduzeda druge Strane Ugovornice, a namenjeni su
isklju~ivo za upotrebu vazduhoplova tih preduzeda,-bide-u pogledu carina,
kontrolnih taksa i drugih driavnih ili lokalnih daibina-tretirani ne manje
povoljnije od postupka koji se primenjuje na sli~nu robu unesenu na pomenutu
teritoriju ili ukrcanu na vazduhoplove na toj teritoriji, a namenjenu upotrebi za ili
na bilo kojem vazduhoplovu bilo kojeg inostranog preduzeda koje obavlja
medjunarodni vazdugni saobradaj.
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(4) Any commodities to which the provisions of paragraph (3) of this Article

apply may be required to be kept under the supervision of the competent Customs
authorities.

Article 10

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for

carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of

operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed

and accommodation) and the tariffs of other airlines. The tariffs shall be fixed

in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the

rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be

agreed by the airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with

other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement

shall, where possible, be reached through the usual procedures adopted by the
airlines.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-

nautical authorities of the Contracting Parties at least 30 days before the proposed
date of their introduction.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for

some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of

paragraph (2) of this Article or if during the first 15 days of the 30 days period

referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other

Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance

with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff

submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determination

of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with

the provisions of Article 16 of the present Agreement.

(6) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either

Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-

graph (5) of Article 16 of the present Agreement.

(7) When tariffs have been established in accordance with the provisions

of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been

established in accordance with the provisions of this Article.

Article 11

The designated airlines of one Contracting Party shall forward to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party their time-tables for
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(4) Sav materijal o kome je re6 u stavu (3) ovog 61ana moie biti stavljen pod
nadzor nadleinih carinskih vlasti.

Clan 10

(1) Tarife odredjenih preduzea jedne Strane Ugovornice u prevozu za
ili sa teritorije druge Strane Ugovornice utvrdi6e se tako da budu umerene
vodedi ra~una o svim bitnim iiniocima kao Ato su trogkovi eksploatacije, umerena
zarada, karakteristike saobradaja (brzina i udobnost) i tarife drugih preduzeda.
Tarife treba da se utvrde shodno narednim stavovima ovog 61ana.

(2) Odredjena preduzeda Strana Ugovornica sporazumede se, ukoliko je
to mogude, o tarifama na koje se odnosi stav (1) ovog 6lana, uklju~ujudi procenat
koji pripada prodavcima prevoznih dokumenata, uz konsultovanje drugih
preduzeda koja obavljaju saobradaj, delimifno ili u celini, na linijama ugovorenog
saobradaja; ovaj sporazum treba postidi, ukoliko je to mogude, putem uobifajene
procedure usvojene od strane preduzeda.

(3) Tako ugovorene tarife bite podnete na odobrenje vazduhoplovnim
vlastima Strana Ugovornica najmanje 30 dana pre predloienog dana stupanja na
snagu.

(4) Ako odredjena preduzeda ne mogu da postignu sporazum ni po jednoj
od ovih tarifa, ili, ako iz nekog drugog razloga, neka tarifa ne moie da se prihvati
shodno odredbama stava (2) ovog d1ana, ili ako u roku od 15 dana od navedenih
30 dana iz stava (3) ovog 6lana jedna Strana Ugovornica stavi do znanja drugoj
Strani Ugovornici da nije zadovoljna sa nekom utana6enom tarifom shodno
odredbama stava (2) ovog lana, vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica
pokugade da sporazumno odrede tarife.

(5) Ako vazduhoplovne vlasti ne mogu odobriti bilo koju podnetu tarifu u
smislu stava (3) ovog d1ana, ili odrediti bilo koju tarifu u smislu stava (4) ovog
dlana, nesporazum 6e se resiti u smislu odredaba d1ana 16 ovog Sporazuma.

(6) Nijedna tarifa ne moie stupiti na snagu ako ne zadovoljava vazduho-
plovne vlasti bilo koje Strane Ugovornice, izuzev u slufaju koji predvidjaju
odredbe stava (5) dana 16 ovog Sporazuma.

(7) Tarife utvrdjene u saglasnosti sa odredbama ovog 6lana bide na snazi dok
se ne utvrde nove tarife shodno odredbama ovog d1ana.

Clan 11

Odredjena preduzeda jedne Strane Ugovornice dostavljade vazduhoplovnim
vlastima druge Strane Ugovornice svoje redove letenja na odobrenje sa gledigta

NO 5151



352 United Nations - Treaty Series 1960

approval from the point of view of safety and other technical factors not less than
30 days before their being brought into force. Any amendments which may be
introduced into these time-tables shall be communicated for the same purpose
to the said authorities as soon as possible and in any case not less than 48 hours
before the change is to come into effect.

Article 12

In the operation of the agreed services, the standards, recommended
practices, procedures and codes internationally adopted for aircraft and for
international air navigation shall be applied or followed provided that insofar as
these standards, recommended practices, procedures and codes relate to naviga-
tional facilities on the territory of either Contracting Party, they shall be followed
or applied as far as may be practicable.

Article 13

(1) Each Contracting Party shall give to aircraft of the other Contracting
Party if in distress over its territory the assistance which it would render in
similar circumstances to its own aircraft.

(2) In the event of a forced landing or other accident affecting an aircraft
of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party, the
aeronautical authorities of the Contracting Party on whose territory the event
has occurred shall without delay inform the aeronautical authorities of the other
Contracting Party of the occurrence and give any assistance that may be necessary
to the passengers and crew.

(3) If a forced landing or other accident results in the death of, or serious
injury to, any person, or substantial damage to an aircraft, the aeronautical
authorities of the Contracting Party on whose territory the event has occurred
shall in addition :
(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft and its

contents, including mail, luggage and cargo;
(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of the

aeronautical authorities of the other Contracing Party and to the accredited
representatives of the owner of the aircrart involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting Party full facilities

to be represented at the inquiry;
(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably
practicable) pending their inspection by a representative of those authorities;

() release the aircraft and its contents as soon as these are no longer necessary
for the inquiry;

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the
report of the inquiry as soon as it is available,
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bezbednosti i drugih tehnifkih 6inilaca najmanje 30 dana pre stupanja redova
letenja na snagu. U istom cilju, svaka izmena redova letenja dostavljade se po-
menutim vlastima u 6to je mogude kradem roku, a u svakom slu~aju ne kasnije od
48 6asova pre stupanja izmene na snagu.

Clan 12
Preporufeni i u praksi upotrebljavani medjunarodni standardi, procedure i

kodeksi, koji se odnose na navigacione olakgice a primenjuju se na vazduhoplove
i na medjunarodnu vazdu~nu plovidbu, premenjivade se, prilikom obavIjanja
ugovorenog saobradaja, na teritoriji svake Strane Ugovornice a prema stvarnim
mogudnostima.

Clan 13

(1) Svaka Strana Ugovornica ukaza6e vazduhoplovu druge Strane Ugo-
vornice, koji se nadje u nevoIji nad njenom teritorijom, pomod koju bi ukazala u
slifnim okolnostima sopstvenom vazduhoplovu.

(2) U slufaju prinudnog sletanja ili drugog udesa vazduhoplova jedne
Strane Ugovornice na teritoriji druge Strane Ugovornice, vazduhoplovne vlasti
prve Strane Ugovornice obavestide o tome bez odlaganja vazduhoplovne vlasti
druge Strane Ugovornice i ukazade potrebnu pomod putnicima i posadi.

(3) Ako su prinudno sletanje ili drugi udes prouzrokovali smrt ili teie
povrede ma kojeg lica, ili teie o~tedenje vazduhoplova, vazduhoplovne vlasti
Strane Ugovornice na 6ijoj se teritoriji desio udes preduzede jog i sledede :

(a) sa~uvade dokazne 6injenice i obezbedide vazduhoplov i njgeovu sadriinu,
ukljufujudi pogtu, prtljag i robu;

(b) omogudide odmah pristup vazduhoplovu opunomodenim pretstavnicima
vazduhoplovnih vlasti druge Strane Ugovornice i opunomodenim pret-
stavnicima vlasnika vazduhoplova;

(c) pove~de izvidjanje okolnosti pod kojima se dogodio udes;
(d) pruiide vazduhoplovnim vlastima druge Strane Ugovornice sve olak~ice da

im se omogudi prisustvo kod izvidjanja.
(e) ostavide vazduhuplov i njegov sadriaj netaknute ako je to traieno od

vazduhoplovnih vlasti druge Strane Ugovornice (ukoliko je to stvarno
mogude) sve do dolaska pretstavnika ovih vlasti;

(f) oslobodi6e vazduhoplov i njegov sadriaj dim ovi ne budu vige potrebni za
daIje izvidjanje;

(g) poslade vazduhoplovnim vlastima druge Strane Ugovornice izve~taj o
izvidjanju u 9to je mogude kradem roku.
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Article 14

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement and its Annex.

Article 15

(1) If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, such Contracting Party can at any time request through
diplomatic channels that consultations on the matter between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall begin not later than 90
days, or such longer period as may be agreed between the Contracting Parties,
from the date of the request. If the Contracting Parties reach agreement on the
modifications to be made, such modifications shall become effective in accordance
with the procedure set forth in Article 19 of the present Agreement.

(2) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider it
desirable to modify or make any additions to the provisions of the Annex to this
Agreement, they can at any time request that consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party shall begin not later than 60 days, or
such longer period as may be agreed between the aeronautical authorities, from
the date of the request. If the aeronautical authorities of both Contracting
Parties reach agreement on the proposed modifications or additions, which must
not be contrary to the principles established in this Agreement, such modifica-
tions or additions shall be brought into effect by an Exchange of diplomatic
Notes.

(3) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 16

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or its Annex the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through the
diplomatic channel requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or
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Clan 14

Vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica treba da udriavaju redovna i 6esta
savetovanja radi tesne saradnje po svim pitanjima izvrgenja ovog Sporazuma i
njegova Priloga.

Clan 15
(1) Ako bilo koja Strana Ugovornica smatra poieljnim da izmeni bilo koju

odredbu ovog Sporazuma, ona moie u svako doba diplomatskim putem traiiti da
odgovarajudi pregovori izmedju vazduhoplovnih vlasti Strana Ugovornica otpo6-
nu najdalje 90 dana od dana ovog traienja, ili kasnije a prema dogovoru
Strana Ugovornica. Ako Strane Ugovornice postignu sporazum o predloienim
izmenama, takve izmene stupi6e na snagu posle obavljene procedure predvidjene
Manom 19 ovog Sporazuma.

(2) Ako vazduhoplovne vlasti jedne Strane Ugovornice smatraju poieljnim
da izmene ili dopune bilo koju odredbu Priloga ovog Sporazuma, one mogu
u svako doba traiti od vazduhoplovnih vlasti druge Strane Ugovornice da
pregovori o tome otpofnu najkasnije u roku od 60 dana od dana ovog traienja,
ili kasnije a prema dogovoru vazduhoplovnih vlasti Strana Ugovornica. Ako vaz-
duhoplovne vlasti postignu sporazum o predloienim izmenama ili dopunama, te
izmene ili dopune stupide na snagu, pod uslovom da nisu protivne principima
utvrdjenim u ovom Sporazumu, izmenom diplomatskih nota izmedju Strana
Ugovornica.

(3) U slu~aju eventualnog zaklju~enja neke op~te medjunarodne konvencije
o vazdugnom transportu, koja bi obavezivala Strane Ugovornice, ovaj Sporazum
bide usaglagen sa odredbama te konvencije.

Clan 16

(1) U slu~aju spora u pogledu tumafenja ili primene ovog Sporazuma ili
njegova Priloga, Strane Ugovornice 6e najpre pokugati da taj spor rege putem
pregovora.

(2) Ako Strane Ugovornice ne rege spor putem pregovora, ovaj moie, na
traienje bilo koje Strane Ugovornice, biti podnet na regavanje jednom sudu od
tri arbitra u kome e svaka Strana Ugovornica imenovati po jednog pretstavnika,
a ova dvojica izabrade tredeg arbitra. Svaka Strana Ugovornica treba da imenuje
svog arbitra u jednom periodu od 60 dana od dana prijema diplomatskim putem
obave~tenja od druge Strane Ugovornice o traienju arbitrainog regenja spora, a
tredi arbitar bide imenovan u periodu od daljih 60 dana. Ako bilo koja Strana
Ugovornica propusti da u oznafenom roku imenuje arbitra, ili ako tredi arbitar
ne bude imenovan u ozna~enom roku, pretsednik Medjunarodnog suda pravde
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if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the International Court of Justice may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. If the President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party, the Vice
President of the Court or if he is such a national the oldest member of the Court
who is not such a national may be requested to make the appointment or ap-
pointments.

(3) The tribunal shall establish its procedure and reach its decision by a
majority vote of the members of the tribunal.

(4) Each Contracting Party shall pay the costs of the arbitrator it has
appointed. The remaining costs of the arbitration tribunal shall be borne by the
Contracting Parties equally.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (3) of this Article.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. If such notice is given, the present Agree-
ment shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period.

Article 18

This Agreement replaces all previous arrangements relating to the establish-
ment of scheduled air services between the territories of the Contracting Parties.

Article 19

The present Agreement shall be ratified and instruments of ratification
shall be exchanged in Belgrade as soon as possible. It shall enter into force upon
the date of the exchange of instruments of ratification and shall be provisionally
applied from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this third day of February, 1959, in the
English and Serbo-Croat languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal People's Republic

Britain and Northern Ireland: of Yugoslavia :
Selwyn LLOYD Batrid M. JOVANOvid
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bide umoIjen od bilo koje Strane Ugovornice da imenuje arbitra ili arbitre, ved
prema tome kako to slu~aj iziskuje.

U slufaju da je pretsednik Medjunarodnog suda pravde driavljanin neke
Strane Ugovornice, potpretsednik Suda izvr~ide to imenovanje ili, ako je on
driavljanin neke od Strana Ugovornica, jedan od 61anova Suda.

(3) Arbitraini sud de utvrditi svoju proceduru, a svoje re~enje donosi
vedinom glasova.

(4) Svaka Strana Ugovornica snosi trogkove svog arbitra. Ostale trogkove
arbitrainog suda Strane Ugovornice snoside podjednako.

(5) Strane Ugovornice se obavezuju da de se povinovati svakom regenju
o kome je re6 u stavu (3) ovog 6lana.

Clan 17

Svaka Strana Ugovornica moie u svako doba obavestiti drugu Stranu Ugo-
vornicu o svojoj ielji da otkaie ovaj Sporazum. Ako je takvo obave~tenje dato,
ovaj Sporazum de prestati da vaii dvanaest meseci od dana kada druga Strana
Ugovornica primi obavegtenje, ukoliko obavegtenje o otkazu nije sporazumno
povu~eno pre isteka ovog roka.

Clan 18

Ovaj Sporazum zamenjuje sve ranije aranimane izmedju Strana Ugovornica
koji se odnose na vazdugni saobradaj.

Clan 19

Ovaj Sporazum bide ratifikovan i ratifikacioni instrumenti bide izmenjeni
u Beogradu 5to je mogude pre. Sporazum de stupiti na snagu na dan izmene
ratifikacionih instrumenata, a privremeno de se primenjivati od datuma potpisa.

U POTVRDU 6EGA su dole potpisani opunomodenici, propisno ovlagdeni od
svojih Vlada, potpisali ovaj Sporazum.

SA6rNJENO u Londonu tredeg februara hiljadu devesto pedesetdevete godine
u dva originalna primerka i to na engleskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu je
svaki tekst podjednako autenti~an.

Za Vladu Za Vladu
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Federativne Narodne Republike

Britanije i Severne Irske: Jugoslavije :
Selwyn LLOYD Batrid JovANOvid
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ANNEX

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

Column i Column 2 Column 3
Points of Departure (Any Intermediate Points (Any. Points in the territory of

one or more of the one or more of the the F.P.R. of Yugoslavia.
following), following).

Points in the U.K. Zurich or one other point Belgrade.
to be agreed.

The designated airline or airlines of the United Kingdom shall have the right while
operating an agreed service on a route specified above :
(a) to put down on the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia passengers,

cargo and mail taken on in United Kingdom territory and in the territories of other
countries :

(b) to take on in the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia passengers,
cargo and mail destined for the territory of the United Kingdom and for the territories
of other countries.

In order to ensure that the capacity provided by the designated British airline or
airlines between Belgrade and points on the route which are not in United Kingdom
territory conforms with the provisions of Article 4, the aeronautical authorities of the
Federal People's Republic of Yugoslavia may, in accordance with Article 14, require
consultations with the aeronautical authorities of the Government of the United Kingdom.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Column r Column 2 Column 3
Points of Departure (Any Intermediate Points (Any Points in United Kingdom

one or more of the one or more of the territory.
following), following).

Points in Yugoslavia. To be agreed. London.

The designated airline or airlines of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall have the right while operating an agreed service on a route specified above:

(a) to put down on United Kingdom territory, passengers, cargo and mail taken on in the
territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the territories of
other countries.

(b) to take on in the territory of the United Kingdom passengers, cargo and mail destined
for the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia and for the territories
of other countries.
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PRILOG

DEo I

Linije na kojima ee vrfiti saobralaj odredjeno ili odredjena preduzeda Ujedinjenog Kraljevstva

Mesta odlaska (jedno ili
vige od slededih mesta
u UK).

Mesta medjusletanja (jedno
ili vige od slededih).

Zirich ili jedno drugo
mesto koje de se ugovo-
riti.

3
Mesta na teritoriji FNRJ.
Beograd.

Odredjeno ili odredjena preduzeda Ujedinjenog Kraljevstva imade pravo da kod
obavljanja ugovorenog saobradaja na gore navedenoj liniji :

(a) iskrcavaju na teritoriji FNR Jugoslavije putnike, robu i pogtu, ukrcanu na teritoriji
Ujedinjenog Kraljevstva i na teritorijama drugih zemalja;

(b) ukrcavaju na teritoriji FNR Jugoslavije putnike, robu i pogtu za teritoriju Ujedinjenog
Kraljevsta i za teritorije drugih zemalja.

Shodno 61anu 14 ovog Sporazuma, vazduhoplovne vlasti Federativne Narodne
Republike Jugoslavije mogu zahtevati savetovanje sa vazduhoplovnim vlastima Vlade
Ujedinjenog Kraljevstva da bi se obezdebilo da ponudjeni kapacitet od strane odredjenog
britanskog preduzeda izmedju Beograda i tanaka na liniji izvan teritorije Ujedinjenog
Kraljevstva bude u saglasnosti sa odredbama diana 4 ovog Sporazuma.

DEo II

Linije na kojima le vrhiti saobraeaj odredjeno ili odredjena preduzela Federativne Narodne
Republike J7ugoslavije

I

Mesta odlaska (jedno ili
vige od slededih mesta u
FNRJ).

Mesta medjusletanja (jedno
ili vige od slededih).

Bide ugovorena.

3
Mesta na teritoriji UK.

London.

Odredjeno ili odredjena preduzeda Federativne Narodne Republike Jugoslavije
imade pravo da kod obavljanja ugovorenog saobradaja na gore navedenoj liniji :
(a) iskrcavaju na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva putnike, robu i pogtu ukrcanu na

teritoriji FNR Jugoslavije i na teritorijama drugih zemalja;

(b) ukrcavaju na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva putnike, robu i potu za teritoriju
FNR Jugoslavije i za teritorije drugih zemalja.
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In order to ensure that the capacity provided by the designated Yugoslav airline or
airlines between London and points on the route which are not on the territory of the
Federal Peoples' Republic of Yugoslavia conforms with the provisions of Article 4, the
aeronautical authorities of the United Kingdom may, in accordance with Article 14,
require consultations with the aeronautical authorities of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

S. L. B. JV.

London, 3rd February, 1959
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Shodno Ianu 14 ovog Sporazuma vazduhoplovne vlasti Ujedinjenog Kraljevstva
Velike Britanije i Severne Irske mogu zahtevati savetovanje sa vazduhoplovnim vlastima
Federativne Narodne Republike Jugoslavije da bi se obezbedilo da ponudjeni kapacitet
od strane odredjenog jugoslovenskog preduzeda izmedju Londona i tadaka na liniji izvan
teritorije FNR Jugoslavije bude u saglasnosti sa odredbama dlana 4 ovog Sporazuma.

S. L.

London, 3 februara 1959 godine

B. JVC.

N. 5151
Vol. 359-24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5151. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R# PUBLIQUE POPULAIRE FtD#RATIVE DE YOUGOS-
LAVIE RELATIF AUX SERVICES A#RIENS. SIGNie A
LONDRES, LE 3 FEVRIER 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
(ci-apr~s d~nomm~s <les Parties contractantes ),

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager l'organisation de
services a6riens et de favoriser ainsi la coop6ration internationale,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

1) L'expression t autorit~s aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, de l'Uprava Civilnog
Vazduhoplovstva ou de toute autre institution habilit~e A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ladite Uprava Civilnog Vazduhoplovstva ou des
fonctions similaires;

2) Le terme ( territoire s d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni et les
Etats tiers, les regions terrestres, les eaux territoriales y adjacentes et 1'espace
a~rien surjacent places sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou la
tutelle de ces ttats et, en ce qui concerne la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie, les regions terrestres, les eaux territoriales y adjacentes et
l'espace a~rien surjacent places sous la souverainet6 de cet letat;

3) L'expression ( entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification
6crite A l'autre Partie, conform~ment i l'article 3 du present Accord, pour
exploiter des services a6riens sur une route indiqu~e A l'annexe 2 au present
Accord;

1 Appliqu6 i titre provisoire A partir du 3 f~vrier 1959, date de Ia signature, et entr6 en vigueur

le 30 septembre 1959, date de l'6change des instruments de ratification A Belgrade, conform~ment
l'article 19.

1 Voir p. 371 de ce volume.
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4) L'expression ( service a6rien* d~signe tout service a~rien r~gulier assur6
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

5) L'expression ((service a6rien international # s'entend d'un service qui traverse
l'espace arien de deux ou plusieurs I~tats;

6) L'expression < entreprise* d~signe toute entreprise de transports ariens
exploitant un service arien international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, sur la base de la
r6ciprocit6, les droits sp~cifi~s dans le pr6sent Accord en vue d'&ablir des
services ariens sur les routes indiqu~es l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s
respectivement d6nomm6s < les services convenus s) et ( les routes indiqu~es s)).

2. Aucune disposition du present Accord ou de son annexe ne pourra 6tre
interprt6e comme confrant aux entreprises d~sign~es par une Partie contrac-
tante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6munration,
un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord, l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer i une entreprise les droits 6num6r6s l'annexe au
present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer exploiter les
services convenus d~s que les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article
auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que lui soit
applicable un tarif fix6 conform~ment h l'article 10 du present Accord.
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6. Chaque Partie contractante pourra suspendre 1'exercice, par une entre-
prise, des droits 6numr6s l'annexe au pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii l'entre-
prise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani~re, a conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que,
sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des
conditions afin d'empecher que les lois et r6glements continuent d'etre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de I'autre Partie
contractante.

Article 4

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int&ts des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indiiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transports sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la
demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes in-
diqu~es, en des points situ6s sur le territoire d'ltats autres que celui qui a d~sign6
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la
capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic i destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d'sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises
des Rtats de la r~gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 5

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les ser-
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vices convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev~s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la prove-
nance et la destination de ce trafic.

Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante s'appliqueront h la
navigation et i l'exploitation des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante, lesquels devront s'y conformer i l'arriv~e, au d6part,
pendant leur sjour sur le territoire de la premiere Partie contractante et lors du
survol de ce territoire.

2. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, en
particulier les r~glements relatifs aux formalit6s de passeports, de douane, de
change, de sant6 et de quarantaine, seront applicables, lors de l'entr~e sur le
territoire de cette Partie contractante ou de la sortie, aux passagers, 6quipages ou
marchandises des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par une Partie contractante se
conformeront, pour les operations commerciales et financi~res qu'elles effectue-
ront sur le territoire de l'autre Partie, aux lois et r~glements de cette autre Partie.

4. Les passagers, lorsqu'ils ach~teront leurs billets au Royaume-Uni ou
dans la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, seront libres d'opter
pour les routes desservies par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'une ou
l'autre Partie contractante.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, des
visas, d'une validit6 de six mois au moins, seront accord~s au personnel navigant
- technique et commercial - des a6ronefs exploitant les services convenus,
jusqu' concurrence d'un nombre d'6quipages complets appropri6 i l'exploita-
tion de chaque entreprise. Pendant la dur~e de leur validit6, ces visas autoriseront
leur d~tenteur i effectuer un nombre illimit6 de vols A destination ou en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante.

6. Chaque Partie contractante fournira i l'autre Partie, sur sa demande, des
copies des lois et r~glements pertinents vis6s dans le present article.

Article 7

Les certificats de navigabilit6 et les licences d~livr~s ou valid~s par une Partie
contractante seront reconnus valables par l'autre Partie; toutefois, chaque Partie
contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les licences accord6es i l'un de ses ressortissants par l'autre
Partie.
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Article 8

Tout a6ronef utilis6 par les entreprises d'sign~es et affect6 aux services
convenus devra porter les marques de nationalit6 de d'immatriculation appro-
prides et avoir A bord les documents suivants concernant l'a6ronef et l'quipage:

1) Son certificat d'immatriculation;

2) Son certificat de navigabilit6;
3) Les licences ou brevets voulus pour chaque membre de l'6quipage;

4) Son carnet de route ou tout autre document en tenant lieu;

5) La licence de la station radio de bord;
6) S'il transporte des passagers, une liste nominative, avec lieu d'embarquement

et de destination;
7) S'il transporte des marchandises, un manifeste et des d~clarations d~tailles

de la cargaison;

8) S'il transporte certaines categories de marchandises, les permis n~cessaires a
cet effet.

Article 9

1. Les droits que l'une des Parties contractantes pourra percevoir sur les
a~ronefs de l'autre Partie pour l'utilisation des a6roports et autres installations
techniques ne seront pas plus 6lev6s que ceux qu'acquitterait tout autre a6ronef
de la m~me cat6gorie assurant des services a6riens internationaux similaires.

2. Les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par rune des
Parties contractantes effectuant un vol A destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie, ou traversant ce territoire, seront admis provisoirement
sur ce territoire en franchise de droits, sous r6serve des r6glements douaniers de
cette autre Partie. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord se trouvant h bord d'un a~ronef de
l'une des Parties contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie et
demeurant a bord au d~part de ce territoire seront exempt~s de droits de douane,
de frais d'inspection et de tous autres droits ou taxes similaires impos6s par l'Rtat
ou les autorit6s locales. Cette exemption ne s'appliquera pas aux produits ou
articles d~charg~s, si ce n'est conform6ment aux r6glements douaniers de l'autre
Partie contractante qui pourra exiger que ces produits ou articles soient maintenus
sous contr6le douanier.

3. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord des a6ronefs sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal, les provisions de bord et les denr6es alimentaires introduits
sur le territoire de cette Partie ou pris A bord des a6ronefs sur ce territoire par
l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante ou pour
leur compte, et destines uniquement a 6tre utilis~s par les aronefs ou a bord des
aronefs de ces entreprises, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
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les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos~s par l'tat ou les
autorit~s locales, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
h des approvisionnements similaires introduits sur ce territoire, ou pris h bord
d'a~ronefs sur ce territoire, et destines 8tre utilis~s par les a~ronefs ou bord
des a6ronefs d'une entreprise 6trang~re assurant des services ariens inter-
nationaux.

4. II pourra tre exig6 que tout produit vis6 au paragraphe 3 du present
article soit maintenu sous le contr6le des autorit6s douani~res comptentes.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante pour
les transports h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'ap-
pr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
b6n~fice normal, des caractristiques de chaque service (par exemple, les
standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entre-
prises. Ces tarifs seront arr~t~s conform~ment aux dispositions suivantes du
pr6sent article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I ci-dessus, commissions d'agence
comprises, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises
int~ress~es de chaque Partie contractante, apr~s consultation des autres entre-
prises exploitant tout ou partie de la m~mc route; cet accord devra, autant que
possible, 6tre r~alis6 au moyen des proc6dures habituellement suivies par les
entreprises.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s
aronautiques des Parties contractantes 30 jours au moins avant la date envisag6e
pour leur entree en vigueur.

4. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
de ces tarifs ou si, pour quelque autre raison, il se r~v~le impossible de convenir
d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ou encore si,
au cours des 15 premiers jours de la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3
ci-dessus, une Partie contractante fait savoir h l'autre Partie qu'elle n'approuve pas
un tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4 ci-dessus, le
diffrend sera r~glM comme il est dit h l'article 16 du pr6sent Accord.

6. Sauf les dispositions du paragraphe 5 de l'article 16 du present Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s aronautiques de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.
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7. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que des nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de
la meme mani~re.

Article 11

Les entreprises d~sign~es par une Partie contractante communiqueront
leurs horaires aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, pour approbation du
point de vue s6curit6 et autres facteurs techniques, 30 jours au moins avant leur
entr6e en vigueur. Toute modification de ces horaires sera communiqu6e aux
m~mes fins A ces autorit~s, aussi rapidement que possible et au plus tard
48 heures avant qu'elle n'entre en vigueur.

Article 12

Pour l'exploitation des services convenus, les standards, pratiques recom-
mand6es, procedures et codes adopt~s sur le plan international pour les aronefs
et pour la navigation adrienne internationale devront 6tre appliques et respect~s;
il est entendu que dans la mesure oi ils concerneront des installations et services
de navigation sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie contractante, ils seront
appliqu6s et respect6s dans toute la mesure du possible.

Article 13

1. Chaque Partie contractante fournira aux a~ronefs de l'autre Partie en
d6tresse sur son territoire l'assistance qu'elle fournirait, dans des circonstances
analogues, A ses propres a6ronefs.

2. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant A un aronef de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, les autorit s
aronautiques de cette autre Partie signaleront sans d~lai !'accident A celles de la
premierc Partie et fourniront l'assistance n6cessaire aux passagers et A l'6quipage.

3. Si un atterrissage forc ou un autre accident entraine des morts ou des
blessures graves ou cause des avaries importantes A un a6ronef,, les autorit~s
aeronautiques de !a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident se
sera produit devront 6galement :

a) Pr6server les 6l6ments de preuve et assurer la garde de l'aronef et des objets
se trouvant A bord, notamment du courrier, des bagages et des marchandises;

b) Accorder l'accs imm~diat de l'aronef aux repr~sentants accr6dit~s des
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante et de l'entreprise
propri6taire de cet a6ronef;

c) Proc~der A une enquite sur les circonstances de l'accident;

d) Donner aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante toute
latitude de se faire representer A l'enquete;
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e) Si les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante en font la demande,
laisser l'aronef et son contenu en l'tat (dans toute la mesure du possible) en
attendant que le repr~sentant desdites autorit~s les ait examines;

f) Librer l'a6ronef et son contenu d~s qu'ils ne seront plus n~cessaires h
l'enqu~te;

g) Adresser le rapport d'enqu~te, d~s qu'il aura 6t6 r~dig6, aux autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 14

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~gulirement et fr6quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration tou-
chant toutes les questions relatives l'application du present Accord et de son
annexe.

Article 15

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra, tout moment, demander par la voie
diplomatique que des consultations aient lieu h ce sujet entre les autorit~s
a6ronautiques comptentes des Parties contractantes; ces consultations com-
menceront dans un d6lai de 90 jours au plus h compter de la date de la demande,
ou dans tel d6lai plus long dont pourront convenir les Parties. Si les Parties
contractantes s'entendent sur les modifications A apporter, celles-ci prendront
effet conform6ment A la proc6dure 6tablie a l'article 19 du pr6sent Accord.

2. Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment
souhaitable de modifier ou de completer les dispositions de l'annexe au present
Accord, elles pourront a tout moment demander que des consultations aient lieu
avec les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie; ces consultations commenceront
dans un d~lai de 60 jours au plus li compter de la date de la demande, ou dans
tel dilai plus long dont conviendront les Parties. Si les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes s'entendent sur les modifications ou adjonctions
envisag~es - lesquelles ne devront pas ktre contraires aux principes 6tablis dans
le present Accord - ces modifications ou adjonctions prendront effet a la suite
d'un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oii serait conclue, en mati~re de transports a6riens, une convention
multilatrale de caract~re g~nral qui lierait les deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 pour etre rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 16

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant rinter-
pr6tation ou a l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, elles s'efforce-
ront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, le diffrend pourra, A la demande de 1'une d'elles, etre soumis la
decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers arbitres
choisis. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 jours de la
date oii l'une d'elles aura requ de l'autre, par la voie diplomatique, une note
demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 avant
l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai pr6vu ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai pr6vu, chacune des Parties contractantes
pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de designer
un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Si le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice est ressortissant de rune ou de rautre Partie contractante, le Vice-
President de la Cour ou, si ce dernier est 6galement ressortissant de l'une ou de
l'autre Partie, le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant
d'aucune des deux Parties, pourra 8tre invit6 A proc~der A la d~signation ou aux
designations.

3. Le tribunal arretera sa procedure et rendra sa decision par un vote A la
majorit6 de ses membres.

4. Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais de l'arbitre
qu'elle aura d6sign6. Les Parties contractantes se partageront, par moiti6, les
autres frais du tribunal.

5. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. Si pareille notification est donn~e, le
pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle i'autre Partie l'aura
regue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de
ce d~lai.

Article 18

Le present Accord remplace tous arrangements ant6rieurs relatifs a l'6ta-
blissement de services a~riens r~guliers entre les territoires des Parties contrac-
tantes.

Article 19

Le present Accord devra tre ratifi6; les instruments de ratification seront
6chang~s A Belgrade aussit6t que faire se pourra. Il entrera en vigueur A la date
de l'6change des instruments de ratification et sera appliqu6 A titre provisoire ds
la signature.
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EN FoI DE QuOI les soussign~s, A ce doment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 3 f~vrier 1959, en langues anglaise
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
Selwyn LLOYD

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie :
Batrid M. JOVANOVI6

ANNEXE

SECTION I

Routes attribudes i l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

Colonne r

Points de d6part (un ou
plusieurs des points sui-
vants).

Points au Royaume-Uni.

Colonne 2
Points interm6diaires (un

ou plusieurs des points
suivants).

Zurich ou un autre point
h determiner d'un com-
mun accord.

Colonne 3

Points sur le territoire de
la RPF de Yougoslavie.

Belgrade.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni auront le droit, en
exploitant un service convenu sur une route indiqu6e ci-dessus:

a) De d6barquer, sur le territoire de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s sur le territoire du Royaume-
Uni ou d'autres pays;

b) D'embarquer, sur le territoire de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
des passagers, des marchandises et du courrier destination du territoire du Royaume-
Uni ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par l'entreprise ou les entreprises britanniques
d6sign6es entre Belgrade et des points de la route qui ne sont pas situ6s sur le territoire
du Royaume-Uni sera conforme aux dispositions de l'article 4, les autorit6s a~ronautiques
de la Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie pourront, conform6ment h
'article 14, demander que des consultations aient lieu avec les autorit6s a6ronautiques du

Gouvernement du Royaume-Uni,
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SECTION II

Routes attribudes d l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique populaire
fdddrative de Yougoslavie

Colonne i Colonne 2 Colonne 3
Points de ddpart (un ou Points interm~diaires (un Points sur le territoire du

plusieurs des points sui- ou plusieurs des points Royaume-Uni.
vants). suivants).

Points en Yougoslavie. A determiner d'un corn- Londres.
mun accord.

L'entreprise ou les entreprises dsign6es par la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie auront le droit, en exploitant un service convenu sur une route indiqu~e
ci-dessus :

a) De ddbarquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises
et du courrier embarquds sur le territoire de la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie ou d'autres pays;

b) D'embarquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises
et du courrier destination du territoire de la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par l'entreprise ou les entreprises yougoslaves
ddsign~cs entre Londres et des points de la route qui ne sont pas situds sur le territoire
de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie sera conforme aux dispositions de
l'article 4, les autoritds a6ronautiques du Royaume-Uni pourront, conformment h 1'ar-
tidle 14, demander que des consultations aient lieu avec les autoritds adronautiques du
Gouvernement de la Rpublique populaire f6ddrative de Yougoslavie.

S. L. B. JV(.

Londres, le 3 fdvrier 1959
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No. 568. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION CONCERNING THE EXECUTION OF SPECIAL
FUND PROJECTS. SIGNED AT GENEVA, ON 24 MAY
1960, AND AT NEW YORK, ON 25 MAY 1960

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly, has agreed to provide certain governments
with assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social
progress and better standards of life and advancing the economic, social and
technical development of peoples;

WHEREAS the World Health Assembly has by its resolution WHA12.51,
requested the Director-General to co-operate with the Special Fund;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the
services of the World Health Organization (hereinafter referred to as the
Executing Agency) to execute certain projects; and

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and
continuing working relationships with the specialized agencies concerned with
those fields of activity in which the Special Fund will operate and that projects
shall be executed, whenever possible, by the specialized agencies concerned;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the
Director-General of the Executing Agency have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project for which it accepts
responsibility to serve in this capacity, in accordance with a Plan of Operation
which shall be agreed to by the Special Fund, the Government and the Executing
Agency.
2. The basis for the relationships between the Parties shall be the Agreement
between the Special Fund and the Executing Agency and the applicable Agree-
ment between the Special Fund and the Government, and the provisions of the
Plan of Operation shall be interpreted and applied in the light of these agreements.

I Came into force on 25 May 1960, upon signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 568. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION MIONDIALE DE LA SANTtE
AU SUJET DE L'EXt CUTION DE PROJETS DU FONDS
SPICIAL. SIGNt A GENtVE, LE 24 MAI 1960, ET A NEW-
YORK, LE 25 MAI 1960

CONSID RANT que le Fonds special des Nations Unies a d~cid6, en appli-
cation de la r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assemble g~n6rale des Nations Unies,
d'aider certains gouvernements dans l'ex~cution de projets destines h favoriser
le progr~s social, l'amlioration des niveaux de vie et le d~veloppement 6cono-
mique, social et technique;

CONSID9RANT que, par sa r~solution WHA12.51, l'Assembl~e mondiale de
la Sant6 a pri6 le Directeur g~nral de l'Organisation mondiale de la Sant6 de
collaborer avec le Fonds sp6cial;

CONSID9RANT que le Directeur gn~ral du Fonds special desire obtenir
les services de l'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr6s d~nomm~e 'Ins-
titution ex~cutante) dans l'ex6cution de certains projets; et

CONSID RANT les dispositions de la r6solution 1240 (XIII) de l'Assemble
g~n6rale aux termes desquelles, d'une part, le Directeur g6nral du Fonds
sp6cial est charg6 d'6tablir et de maintenir des relations de travail 6troites et
constantes avec les institutions sp6cialis6es qui s'int6ressent aux domaines
d'activit6 dans lesquels le Fonds special op~rera et, d'autre part, l'ex6cution des
projets doit 6tre confide dans toute la mesure possible aux institutions sp~cialis6es
int~ress~es;

Le Directeur g6nral du Fonds special et le Directeur g~n~ral de l'Institution
ex~cutante ont convenu ce qui suit:

Article I

ACCOMPLISSEMENT DU TRAVAIL PAR L'INSTITUTION EXkCUTANTE

1. L'Institution ex~cutante, lorsqu'elle accepte d'excuter un projet en cette
qualit6, s'engage suivre un plan d'op6rations qui aura 6t6 convenu entre le
Fonds special, le gouvernement int~ress6 et elle-meme.

2. Les rapports entre les parties sont r6gis par l'accord conclu entre le Fonds
sp6cial et l'Institution ex~cutante et par l'accord applicable conclu entre le Fonds
special et le gouvernement int6ress6; les dispositions du plan d'op~rations sont
interpr~t6es et appliqu6es A la lumi~re de ces accords.

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1960, d~s la signature, conform~ment h l'article XII.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g6ndrale, treizime session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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3. The Executing Agency shall commence execution of each project upon
receipt of written authorization to do so from the Managing Director. If the
Managing Director, after consultation with the Executing Agency, considers it to
be necessary to suspend the execution of the project, he shall so notify the
Executing Agency which shall thereupon suspend forthwith all further opera-
tions, after which discussion will be entered into as to future action.

Article 11

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an Agreement with each Government at
whose request a project is undertaken by the Executing Agency in terms
substantially similar to those set forth in the Appendix1 to this Agreement. Any
substantial variation of these terms directly affecting the Executing Agency will
be applicable to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in the
preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-h-vis the Special Fund of an
independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff
members or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on behalf
of the Executing Agency. The Executing Agency shall not be liable for the acts
or omissions of the Special Fund or of persons performing services on behalf of
the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have
the right to observe at any time the progress of any operations carried out by the
Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall afford
full facilities to the Managing Director and the Government for this purpose.

I For the text of this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 366.
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3. L'Institution ex6cutante commence la mise en ceuvre de chaque projet d~s
reception de l'autorisation 6crite qui lui en est donn~e par le Directeur g6nral du
Fonds special. Si, apr~s avoir consult6 l'Institution ex~cutante, le Directe'ir
g~nral du Fonds special estime qu'il est n~cessaire de suspendre l'ex~cution du
projet, il en avise l'Institution ex~cutante, qui suspend imm~diatement toutes
op6rations; les mesures A prendre par la suite font alors l'objet de pourparlers.

Article 11

CONCLUSION DES ACCORDS AVEC LES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds sp6cial conclut un accord avec chaque gouvernement A la demande
duquel un projet est entrepris par l'Institution ex~cutante. Les termes de ces
accords seront pour l'essentiel analogues h ceux qui sont expos6s dans l'appen-
dice' au present instrument. Toute modification importante qui int~resserait
directement l'Institution ex~cutante ne lui serait applicable qu'avec son consente-
ment.
2. L'Institution ex~cutante peut conclure avec les gouvernements des accords
sur l'ex~cution des projets dans des termes compatibles avec le present instru-
ment. Les accords ainsi conclus sont subordonn~s aux dispositions de l'accord
vis6 au paragraphe precedent; ils doivent obtenir l'assentiment pr~alable du
Directeur g~n~ral du Fonds special.

Article III

SITUATION JURIDIQUE DE L'INSTITUTION EXACUTANTE DANS L'ACCOMPLISSEMENT

DE SES FONCTIONS

La situation juridique de l'Institution ex~cutante vis-h-vis du Fonds
special est celle d'un entrepreneur ind~pendant, et les membres de son personnel
ne sont pas considr~s comme fonctionnaires ou agents du Fonds special. Sans
pr6judice du caract~re g6n~ral de la disposition qui precede, le Fonds sp6cial
n'encourt aucune responsabilit6 pour les actes ou omissions de l'Institution
ex~cutante ou de toute personne agissant au nom de ladite Institution. L'Insti-
tution ex~cutante n'encourt aucune responsabilit6 pour les actes ou omissions
du Fonds special ou de toute personne agissant au nom dudit Fonds.

Article IV

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Le Directeur g6n~ral du Fonds sp6cial et le gouvernement ont le droit
d'observer h tout moment le progr~s des operations confi6es h l'Institution
ex~cutante aux termes du pr6sent accord; l'Institution ex6cutante accordera au
Directeur g~n6ral du Fonds special et au gouvernement toutes facilit6s n6ces-
saires cet effet.

'Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 341, p. 367.
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2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be fur-
nished with such written information on any project as he may require, including
supporting documentation of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing
Agency all appropriate information becoming available to him in connexion with
any operations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special
Fund, such part of each project as it may be in a position to undertake without
any clearly identifiable additional expense to itself. The Special Fund agrees to
provide funds for clearly identifiable additional costs on the basis of estimates
determined in advance by mutual agreement.

2. Each Plan of Operation shall include:
(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically

in stages, with estimated obligations shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably
estimated to be incurred by the Executing Agency in the executing of
projects in an amount to be mutually agreed by the Special Fund and the
Executing Agency after taking account of such facilities as the Executing
Agency may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in paragraph 2 above
shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing
Agency earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of
Operation. Such earmarkings shall constitute the financial authority for the
Executing Agency to incur obligations and expenditure in respect of a project in
accordance with the Plan of Operation and the budgetary provisions contained
therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which the
Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.
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2. Le Directeur g6n~ral du Fonds special a le droit de recevoir toutes in-
formations 6crites qu'il pourrait demander au sujet d'un projet, notamment les
pi~ces du type mentionn6 dans l'article VII ci-dessous.

3. Le Directeur g6nral du Fonds special fournit A l'Institution ex~cutante tous
renseignements appropri6s qui entrent en sa possession A propos des op6rations
entreprises par elle aux termes du pr6sent accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Institution ex~cutante s'engage A prendre A sa charge, sans d6biter le Fonds
special, tous 6lments des projets dont elle serait en mesure d'assurer l'ex6cution
sans qu'il en r~sulte pour elle-meme un surcroit de d6penses nettement iden-
tifiable. Le Fonds special s'engage a fournir des fonds pour le surcroit de
d~penses nettement identifiable, sur la base d'estimations 6tablies d'avance et
d'un commun accord.

2. Pour chaque projet, le plan d'op~rations comprendra:

a) un budget oii les op6rations figureront chronologiquement par 6tapes
successives avec, pour chaque 6tape, une estimation s~par6e des obliga-
tions A pr6voir;

b) s'il y a lieu, un budget des autres d~penses qui paraitront incomber
n~cessairement et raisonnablement A l'Institution ex6cutante dans la
mise en ceuvre du projet; le montant de ces d~penses sera convenu entre
le Fonds sp6cial et l'Institution ex~cutante, compte tenu des services
que cette derni~re serait en mesure de fournir gratuitement.

3. Les pr~visions de d~penses figurant dans les budgets vis6s au paragraphe
ci-dessus couvriront tous les d6caissements qui devront 6tre faits par l'Institution
ex~cutante.

Article VI

MODE DE PAIEMENT

1. Le Directeur g6nral du Fonds sp6cial avise l'Institution ex6cutante des
affectations de cr6dits auxquelles il proc~de dans la limite des dispositions
budg~taires figurant dans le plan d'op~rations. Ces affectations de cr6dits cons-
tituent l'autorisation financi~re permettant A l'Institution ex6cutante d'encourir
des obligations et d'engager des d~penses conform~ment au plan d'oprations
et aux dispositions budg~taires qu'il contient.

2. En proc~dant A ces affectations, le Directeur g~n6ral du Fonds special tient
compte des phases d'ex6cution d6finies dans le plan d'op6rations et de la mesure
dans laquelle ledit plan exige que soient encourues des obligations s'6tendant
au-deA d'une phase d'ex~cution ditermin~e.
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3. The earmarkings made by the Managing Director shall, so far as the Execut-
ing Agency is concerned, not be related to any particular category of income
received by the Special Fund.

4. On the basis of plans of expenditure agreed between the Managing Director
and the Executing Agency, the Managing Director shall arrange for cash
remittances to the Executing Agency as required by the Executing Agency, for the
purpose of covering cash disbursements arising out of obligations incurred within
the limit of earmarkings notified by the Managing Director.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in
the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. Provision
shall be made for unliquidated obligations certified by the External Auditor of the
Executing Agency as being valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund annual reports on
the financial situation of the operations under this Agreement, including the
reports thereon of the Executing Agency's External Auditor, in accordance with
the normal practice of the Executing Agency.

3. The Executing Agency shall also furnish to the Special Fund any additional
reports at such times and in such form as may be agreed by the Managing
Director and the Director- General.

4. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited
statements of accounts as soon as possible after the close of each financial period
and as soon as practical after the completion of a project together with the Ex-
ternal Auditor's reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly
identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior
consent of the Managing Director during the examination of requests from
governments and the preparation of projects.
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3. Au regard de l'Institution ex~cutante, les affectations ainsi faites par le Direc-
teur gn6ral du Fonds special ne sont li~es h aucune categorie d6termin~e de
recettes du Fonds special.
4. Sur la base des plans de d~penses convenus entre le Directeur g~n~ral du
Fonds special et l'Institution ex~cutante, le Directeur g6n6ral du Fonds special
fait remettre l'Institution ex6cutante les liquidit6s dont elle a besoin, afin de
couvrir les d~caissements correspondant aux obligations encourues dans la
limite des affectations notifi~es par le Directeur g~n~ral du Fonds special.

5. Les comptes des projets sont cos aussit6t que possible, normalement dans
les 12 mois qui suivent 1'ach vement des travaux pr6vus dans le plan d'op6-
rations. Les affectations de credits non utilis~es deviennent alors caduques. Des
dispositions sont prises relativement aux obligations non liquid6es dont le com-
missaire aux comptes de l'Institution ex~cutante aura certifi6 la validit6 t la
cl6ture des comptes.

Article VII

ARCHIVES, COMPTABILIT] ET PItCES JUSTIFICATIVES

1. L'Institution excutante tient une comptabilit6 et conserve des archives et
des pices justificatives pour les operations accomplies aux termes du present
accord. Elle suit h cette fin ses propres r~glements financiers dans la mesure oi
ils sont applicables.
2. L'Institution ex~cutante fournit au Fonds sp6cial des comptes rendus
financiers annuels des operations entreprises aux termes du present accord, y
compris les rapports pr~sent~s it ce sujet par son commissaire aux comptes,
conform~ment h la pratique habituelle de l'Institution ex~cutante.
3. L'Institution ex~cutante fournit 6galement au Fonds sp6cial des rapports
complmentaires aux dates et sous la forme qui auront pu 6tre convenues entre le
Directeur g~n6ral du Fonds special et le Directeur g~n~ral de l'Institution
ex~cutante.

4. Sans prejudice du caract~re g~n~ral du paragraphe 3 ci-dessus, l'Institution
ex~cutante fournit au Directeur g~n~ral du Fonds sp6cial des 6tats financiers
certifi6s, qui sont remis aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier, et aussit6t que possible apr~s I'ach~vement du projet, et sont accom-
pagn6s du rapport du commissaire aux comptes les concernant.

Article VIII

FRAIS DE PRIPARATION DES PROJETS

1. Le Fonds special rembourse l'Institution ex~cutante le surcroit de d6penses
nettement identifiable encouru par l'Institution ex6cutante avec le consentement
pr~alable du Directeur g~n~ral du Fonds sp6cial du fait de l'examen des de-
mandes des gouvernements et de la preparation des projets.
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2. The Managing Director may authorize the incurring of expenses in respect
of a project approved by the Governing Council but for which a Plan of Operation
has not yet been agreed.

Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to the Special Fund, with a view to the
effective utilization of such currencies.

2. Operational rates of exchange for transactions between the Special Fund and
the Executing Agency may be established and revised from time to time, on the
advice of the United Nations Controller, by the Managing Director in consulta-
tion with the Executing Agency.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure
within a Project Budget (viz. experts, fellowships, equipment) within the total
approved therefor by the Governing Council of the Special Fund and may other-
wise revise the financial arrangements for a project. Within the total budget
approved for each project by the Governing Council, the Executing Agency may
in accordance with operational necessity adjust any main category of expenditure
by a percentage to be agreed upon by exchange of letters. Subject to the
foregoing limitation, the Executing Agency may make any necessary detailed
adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and
immunities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the Special Fund and a Government may be
waived by the Director-General of the Executing Agency where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the project concerned or to the interests
of the Special Fund or the Executing Agency; the Executive Head of the Execut-

No. 568



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 385

2. Le Directeur gdndral du Fonds special peut autoriser des ddpenses se
rapportant h un projet approuv6 par le Conseil d'administration mais n'ayant pas
encore fait l'objet d'un plan d'opdrations.

Article IX

MONNAIES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Fonds special et l'Institution exdcutante se consulteront au sujet de
l'utilisation des monnaies en la possession du Fonds spdcial, afin d'en assurer
l'emploi rationnel.
2. Le Directeur gdndral du Fonds special peut, apr~s avoir consultd l'Institution
exdcutante et sur avis du service financier des Nations Unies, dtablir et reviser de
temps autre des taux de change applicables aux transactions entre le Fonds
spdcial et l'Institution exdcutante.

Article X

REVISION DES DISPOSITIONS FINANCIhRES

Sans prejudice des obligations d6j encourues par l'Institution ex6cutante,
le Directeur gdn6ral du Fonds sp6cial peut, d'accord avec le gouvernement et
l'Institution exdcutante, op6rer des ajustements entre les grandes categories de
ddpenses comprises dans le budget d'un projet (par exemple experts, bourses
d'dtudes, dquipement), sans modifier le total approuvd par le Conseil d'Adminis-
tration du Fonds spdcial; il peut 6galement apporter d'autres modifications aux
dispositions financi~res relatives un projet. Dans les limites du budget total
approuvd pour chaque projet par le Conseil d'Administration, l'Institution
exdcutante peut, pour tenir compte des ndcessitds de 1'exdcution pratique,
apporter des ajustements aux grandes catdgories de ddpenses suivant un pour-
centage convenu par voie d'6change de lettres. Sous r6serve de la restriction qui
vient d'tre dnoncde, l'Institution exdcutante peut procdder A tous ajustements
de detail ndcessaires.

Article XI

IMMUNIT&S DU SOUS-TRAITANT

Si l'Institution exdcutante engage une firme ou organisation pour l'aider
dans 'ex6cution d'un projet, les privil6ges et immunitds auxquels cette firme ou
organisation ou son personnel auraient droit aux termes d'un accord conclu entre
le Fonds spdcial et un gouvernement peuvent 6tre levis par le Directeur gdndral
de l'Institution ex6cutante lorsqu'il estime que le maintien de l'immunit6
entraverait le cours de la justice et que la lev6e de l'immunit6 ne nuirait pas la
bonne ex6cution du projet ou aux int6r~ts du Fonds spicial ou de 'Institution
ex6cutante; le Directeur g6ndral de l'Institution exdcutante lMve cette immunit6
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ing Agency will waive such immunity in any case in which the Managing
Director of the Special Fund so requests. Before requesting the Executing
Agency to waive immunity, the Managing Director shall give sympathetic
consideration to any views which the Executing Agency may have with respect
to the desirability of such a waiver.

Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations and of the Executing
Agency. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any pro-
posal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII inclusive and of Articles IX
through XI inclusive, of this Agreement shall survive its expiration or termination
to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the
Parties and, if appropriate, with the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
below their respective signatures.

For the Special Fund: For the Executing Agency:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) M. G. CANDAU

Managing Director Director-General
Special Fund World Health Organization

New York, N. Y., 25 May 1960 Geneva, 24 May 1960
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dans tous les cas oi le Directeur g~n~ral du Fonds special le lui demande. Avant
de pr6senter une demande de cette nature, le Directeur g6n~ral du Fonds
special examine avec bienveillance tout avis que l'Institution ex~cutante pourrait
6mettre au sujet de l'opportunit6 d'une telle mesure.

Article XII

DISPOSITIONS GANhRALES

1. Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 comme pr6vu au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel donn6 par
6crit. Toute question qui n'aurait pas 6t6 pr6vue dans le pr6sent accord sera
r~gl~e par les parties conform6ment aux r6solutions et d6eisions applicables des
organes comp6tents des Nations Unies et de l'Institution ex~cutante. Chacune
des parties examinera en d~tail et avec bienveillance toute proposition faite par
l'autre aux termes du present paragraphe.

3. Chacune des parties peut d~noncer le pr6sent accord par notification 6crite
adress~e l'autre; l'accord prendra fin 60 jours apr~s reception de cette notifica-
tion.

4. Nonobstant l'expiration ou la d~nonciation du present accord, les dis-
positions des articles IV VII inclus et IX h XI inclus demeureront en vigueur
dans la mesure nfcessaire pour permettre la liquidation des comptes des parties
entre elles et, le cas 6ch6ant, avec le gouvernement int6ress6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants deiment accr~dit6s du Fonds
sp6cial et l'Institution ex~cutante ont, au nom des parties, sign6 le present accord
aux dates et lieux mentionn6s sous leur signature.

Pour le Fonds special : Pour l'Institution ex~cutante

(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signi) M. G. CANDAU

Directeur g~n6ral Directeur g6n~ral
du Fonds special de l'Organisation mondiale de la Sante

New-York (N.Y.), 25 mai 1960 Gen~ve, 24 mai 1960
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION to the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Notification received on:
20 May 1960

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312, and Vol. 355, p. 404.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SP/eCIALISRES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLflE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h l'Organisation intergouvernementale de la navigation maritime

Notification repue le:
20 mai 1960

DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. .96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 4 3 9; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312, et vol. 355, p. 405.



392 United Nations - Treaty Series 1960

No. 994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE TREATY
OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS
MAJESTY THE KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJOR-
DAN, SIGNED AT AMMAN ON 15 MARCH 1948.' AMMAN 13 MARCH 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 POSTPONING PAYMENT OF THE SECOND

INSTALMENT OF THE DEBT INCURRED BY JORDAN ON THE TERMINATION OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY OF 15 MARCH 1948. AMMAN, 7 SEPTEMBER 1959
Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1960.

I
The'Jordanian Acting Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J oI gJ Lo. , d . j, ..J

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
SUnited Nations, Treaty Sees, Vol. 310, p. 340.

3 Came into force on 7 September 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

Ref. No. 555/88/59
Date : 7/9/1959

My dear Sir Charles,

I have the honour to refer to the discussions which recently took place between His
Excellency Sayid Hazza' al Majali and Mr. R. H. Mason about Jordan's present financial
situation, and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph 1 (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes, dated the 13th of March,
1957,3 terminating the Treaty of Alliance of the 15th of March, 1948, 4 between the Gov-
ernment of the United Kingdom and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, should be modified in such a way that payment of the second instalment of
L500,000 sterling, which was due on the 1st of May, 1959, should be deferred until the
1st of May, 1965.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply thereto
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter.

Please accept, &c.
Khulusi AL KHAIRI

Acting Minister for Foreign Affairs

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Jordanian Acting Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Amman, September 7, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 555/88/59 of to-
day's date, the translation of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and to agree that
Your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

Her Majesty's Ambassador

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.

NO 994
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT

OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING THE DISPOSAL OF SPECIAL

FUND. LONDON, 8 AND 18 DECEMBER 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 June 1960

I
Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the

Hashemite Kingdom of Jordan at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

December 8, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which have recently taken place between
representatives of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan concern-
ing the Special Fund of £240,000 established in accordance with the provisions of para-
graph 3 of the Annex to the Exchange of Notes between the two Governments of the
13th of March, 1957.2

I now have the honour to propose that the £240,000 constituting the Special Fund
shall be disposed of in the following manner:

(a) The sum of £125,459 8s. 2d. shall be set against payments already made by Her
Majesty's Government in consultation with the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan under paragraph 3 of the said Annex.

(b) The sum of £104,540 1 Is. 1Od. shall be credited to the accounts of the Jordan Arab
Army-

(1) with the Air Ministry (£44,070 Ils. 10d.),

(2) with the Ministry of Aviation (£60,470 Os. Od.).

(c) The further sum of £10,000 shall be retained by Her Majesty's Government for the
purpose of meeting claims under paragraph 3 (b) of the said Annex which are still
under consideration, an, balance thereof remaining after settlement of these claims
to be credited to the accounts of the Jordan Arab Army with the War Office, the Air
Ministry or the Ministry of Aviation.

It is understood that the arrangements proposed in paragraph 2 of the present Note
shall constitute full settlement of the final payment, being a sum of £838,000, due from
Her Majesty's Government to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
under Article 3 of the Treaty of Alliance, and under Article 3 of the Annex thereof, of the
15th of March, 1948.8

1 Came into force on 18 December 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407,
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If the above proposals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, I suggest that the present Note and your Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.

John BEITH

II

The Ambassador of the Hashemite Kindom of Jordan at London to Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

London, December 18th, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of December 8th, 1959,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan who will regard
your Excellency's Note and this reply as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I have, &c.

Anastas HANANIA

N* 994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HA-
CH1RMITE DE JORDANIE METTANT FIN AU TRAITR D'ALLIANCE
ENTRE SA MAJEST] POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME
HACHIRMITE DE TRANSJORDANIE, SIGNP_ A AMMAN LE 15 MARS
19481. AMMAN, 13 MARS 19572

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

AJOURNANT LE DEUXIkME VERSEMENT SUR LA

DETTE INCOMBANT k LA JORDANIE AU MOMENT DE LA RESILIATION DU TRAITA SUS-

MENTIONNt DU 15 MRARS 1948. AMMAN, 7 SEPTEMBRE 1959

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

I

Le Ministre des affaires itrangbres par int6 im de Jordanie 4 l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique J Amman

REf. no 555/88/59

Le 7 septembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre Son
Excellence M. Sayid Hazza' al Majali et M. R. H. Mason au sujet de la situation financi&e
actuelle de la Jordanie, et de proposer que les arrangements convenus au paragraphe
1, b, de l'annexe de l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 13 mars 19572 mettant
fin au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 19481 par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Royaurne hach~mite de Jordanie, soient modifies de faqon i
remettre au 1 er mai 1965 le paiement du deuxi~me versement de 500.000 livres sterling
qui devait venir h 6ch~ance le 1 er mai 1959.

Si cette modification a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, je propose
que la pr~sente note et !a r~ponse de Votre Excellence soient consid~res comme consti-
tuant un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Khulusi AL KHAnu

Ministre des affaires 6trangbres par interim

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 77; vol. 310, p. 353, et vol. 312, p. 409.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 353.
3 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique J Amman au Ministre des affaires dtrangbres
par intirim de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 7 septembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 555/88/59 en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A d6clarer que la modification propos6e h l'agr6ment du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et j'accepte
que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme consti-
tuant un accord ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassadeur de Sa
C. H. JOHNSTON

Majest6 britannique

N- 994
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD Er LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME

HACH MITE DE JORDANIE SUR LA LIQUIDATION DU FONDS SPCIAL. LONDRES, 8 ET 18
DiCEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juin 1960.

I

Le principal Secrdtaire d'ltat de Sa Majestd britannique pour les affaires dtrangkres d
l'Ambassadeur du Royaume hachdmite de Jordanie d Londres

FOREIGN OFFICE, SW. 1

Le 8 d6cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n6gociations qui ont r6cemment eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie
concernant le Fonds special de 240.000 livres sterling constitu6 en application du para-
graphe 3 de l'annexe k l'6change de notes du 13 mars 19572 entre nos deux Gouvernements.

Je propose que la somme de 240.000 livres sterling constituant le Fonds special soit
r~partie comme suit:

a) La somme de 125.459 livres 8 sh 2 d viendra en d6duction des versements d~jh effectu~s
par le Gouvernement de Sa Majest, en consultation avec le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie, au titre du paragraphe 3 de ladite annexe.

b) La somme de 104.540 livres 11 sh 10 d sera cr6dit6e aux comptes de l'Arm6e arabe
jordanienne :

1) Au Minist~re de Pair (44.070 livres 11 sh 10 d),
2) Au Minist6re de l'aviation civile (60.470 livres 0 sh 0 d).

c) Le Gouvernement de Sa Majest conservera les 10.000 livres restantes pour faire face
aux cr~ances non encore r~gikes au titre du paragraphe 3, b, de ladite annexe, et tout
solde restant apr~s r~glement de ces cr~ances sera port6 au credit des comptes de
l'Arm~e arabe de Jordanie au Ministre de la guerre, au Ministre de l'air ou au
Ministre de l'aviation civile.

Il est entendu que les arrangements proposes au paragraphe 2 de la pr~sente note
constitueront le r~glement integral du versement final - 838.000 livres - dfi par le
Gouvernement de Sa Majest6 au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
en vertu de Particle 3 du Trait6 d'alliance du 15 mars 19483 et de l'article 3 de l'annexe

ce Trait6.

1 Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1959 par l'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 353.
1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 77, p. 77; vol. 310, p. 353; vol. 312, p. 409.
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Si les propositions qui pr6c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

John BEITH

II

L'Ambassadeur du Royaume hachimite de J.ordanie d Londres au principal Secritaire
d'lttat de Sa Majestd britannique pour les affaires dtrangbres

AMBASSADE DO ROYAUME HACHAMITE DR JORDANIE

Londres, le 18 dxembre 1959
Monsieur le Secr&aire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser r~eeption de la note de Votre Excellence en date du 8 d6cem-
bre 1959, dont le texte suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens k informer Votre Excellence que les propositions qui prcedent
ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, qui consid~rera
la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Anastas HANANIA

N* 994



United Nations - Treaty Series

No. 1963. a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR SOUTH EAST
ASIA AND PACIFIC REGION. DONE
AT ROME, ON 27 FEBRUARY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:
17 March 1960

LAOS

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400; Vol. 256, p. 355; Vol. 274, p. 347;
Vol. 276, p. 363; Vol. 282, p. 364; Vol. 286,
p. 378, and Vol. 346, p. 332.

NO 1963. a) ACCORD POUR LA PRO-
TECTION DES VflGtTAUX DANS
LA RItGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A ROME, LE 27 F8VRIER 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
17 mars 1960

LAOS

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 mai
1960.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 247,
p. 401; vol. 256, p. 355; vol. 274, p. 347;
vol. 276, p. 363; vol. 282, p. 364; vol. 286,
p. 378, et vol. 346, p. 333,
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS (WITH PROTO-
COL OF SIGNATURE.) DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
27 May 1960

BELGIUM

(To take effect on 25 August 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359, and Vol. 348, p. 375.

NO 4834. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AUX CONTAINERS
(AVEC PROTOCOLE DE SIG-
NATURE.) FAITE A GENVE,
LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
27 mai 1960

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 25 aofit 1960.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359, et vol. 348, p. 375.




